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การศึกษาครั้งนี้มีจุดมุงหมายเพ่ือรวบรวมและศึกษาลักษณะคําศัพททางทหาร ภาษาเขมร โดยผูศึกษาได

เก็บขอมูลจากเอกสาร ท่ีเกี่ยวของกับทหารซ่ึง ตีพิมพเผยแพร ทั้งภาษาไทยและภาษาเขมร   รวมถึง เอกสารท่ี

เกี่ยวของกบัการประชุมทวิภาคีระหวางไทยกับกัมพูชา ทั้งภาษาไทย ภาษาเขมร และภาษาอังกฤษ และเก็บขอมูล

เพิ่มเติมจากการสัมภาษณทหารกัมพูชาในชวงป พ.ศ. 2550-2551  พบวามีคําศัพทที่เกี่ยวของกับทหารจํานวน 419 

คํา  แบงออกเปนประเภทของกลุมคําศัพทที่ใชในทางทหาร  ดังนี้ 

1) คําศัพทสวนราชการ  ประกอบดวย สวนราชการในกระทรวงกลาโหม  มีจํานวน 33 คํา สวนราชการ

ในกองบัญชาการกองทัพกัมพูชา  มีจํานวน 20  คํา สวนราชการในกองทัพบก  มีจํานวน 28 คํา สวนราชการใน

กองทัพเรือ มีจํานวน 26 คํา และสวนราชการในกองทัพอากาศ มีจํานวน  31  คํา  2)  ตําแหนงทางทหาร  มีจํานวน  

57  คํา  3) ยศทางทหาร  มีจํานวน 57 คํา  4) เหลาทหาร  มีจํานวน 26  คํา  5) เครื่องแตงกายและเคร่ืองใช แบงเปน

เครื่องแบบทหาร  มีจํานวน 11  คํา  เครื่องประกอบการแตงกาย มีจํานวน 23 คํา และเครื่องสนาม  มีจํานวน 38 คํา  

6) อาวุธและยุทโธปกรณ มีจํานวน 34  คํา  7) คําศัพทที่ใชในกิจการชายแดน มีจํานวน 36  คํา 

เมื่อพิจารณา คําศัพทภาษาเขมรที่เกี่ยวของกับทหาร พบวา  ความหมายของคําโดยสวนใหญ มีความ

คลายคลึงกับไทย  ไมวาจะเ ปนช่ือหนวยงานในสวนราชการทหาร   ตําแหนงทางทหาร  เหลาทหาร ยศทางทหาร 

เครื่องแบบทหาร อาวุธยุทโธปกรณ และคําศัพทกิจการชายแดน เนื่องมาจากเขมรนิยมนําคํายืมภาษาบาลีสันสกฤต

มาสรางคําเรียกช่ือเหมือนกัน  แตก็มีบางคําที่นํามาใชในความหมาย ที่แตกตางจากภาษาไทยและกอใหเกิดความ

สับสนมาก คือ คําศัพทยศทางทหารท่ีใชเรียกลําดับช้ันยศนายพล เนื่องจากกัมพูชาและไทยตางนําคําวา ตรี โท เอก

มาใชเปนคําประสมเรียกช่ือช้ันยศทางทหาร เหมือนกัน  แตเมื่อนํามาเปรียบเทียบกันแลวพบวา ยศ อุดมเสนียตรี

ของเขมรเทียบเทากับยศพลจัตวาของ ไทยซ่ึงในปจจุบันไมมีการแตงตั้งแลว  ดังน้ัน ยศอุดมเสนียโท ของเขมรจึง

เทียบเทากับยศพลตรีของไทย และยศอุดมเสนียเอกของเขมรเทียบเทากับยศพลโทของไทย สําหรับยศที่เทียบเทา

กับพลเอกของไทยภาษาเขมรใชวา นายอุดมเสนีย 

คําศัพททางทหารของกัมพูชา นอกจากจะมีการใชคําศัพทภาษาเขมรและคํายืมภาษาบาลีสันสกฤตในทุก

กลุมแลว ยังพบการใชคํา ยืมภาษาอ่ืนๆ  ดวยโดยเฉพาะ คํายืมภาษาฝร่ังเศส พบมา กในกลุมคําศัพทที่เกี่ ยวของกับ

อุปกรณ เทคโนโลยี และวิทยาการ เชน กลุมคําศัพททางดานอาวุธ เครื่องสนาม เคร่ืองแตงกาย และเครื่องใช 
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The purpose of this study is to collect and study the characteristics of Khmer 
military terms. The resources used by the researcher came from government documents both 
in Thai and Khmer. Some were from the Thai Armed Forces and the Cambodian Armed 
Forces. The others were documents from bilateral meetings between Thailand and 
Cambodia, which were written in Thai, Khmer and English. And some were from interviews 
with Khmer soldiers from 2007-2008. The results found that there are 419 military terms, 
which can be grouped as follows. 

1) Official terms.This category consists of 33 terms used in the Ministry of 
Defence, 20 terms used in the Royal Cambodian Armed  Forces Headquarters, 28 terms 
used in the Royal Cambodian Army, 26 terms used in the Royal Cambodian Navy and 31 
terms used in the Royal Cambodian Air Force. 2) Soldier titles. There were 57 terms found in 
this category. 3)  Military ranks. There were 57 terms found in this category. 4)  Military corps. 
There were 26 terms found in this category. 5)  Soldier uniforms and tools. This category can 
be divided into uniform terms (11 terms were found), accessory terms (23 terms were found) 
and equipment terms (38 terms were found). 6) Weapons. This category found 34 terms.            
7) Border Affairs terms. This category found 36 terms. 

Regarding military terms in Khmer, it was found that most Khmer words were 
similar to Thai words, such as names of departments in the Royal Cambodian Armed Forces, 
soldier titles, military corps, military ranks, soldier uniforms and tools, weapons, and border 
affairs terms. The similarities may come from some Khmer words being borrowed from Pali 
and Sanskrit, but some of these words when used in Khmer had different meaning from Thai 
words and caused confusion for users. For example, military ranks for generals in Khmer and 
Thai both used words like “Tri” (ตรี), “Do” (โท), and “Ek” (เอก) to tell the rank of a general. 
When comparing the ranks of Khmer generals and Thai generals it was found that the term 
for “Brigadier General” is  “Udom Seney Trey” (]tþmesnIyRtI) in Khmer, which is the same level 

as “Pol Juttawa” (พลจัตวา) in Thai, but Thailand no longer uses this rank. The term for “Major 

General” which in Khmer is “Udom Seney To” (]tþmesnIyeTa)  is equal to “ Pol Tri” (พลตรี) in Thai.  

“Lieutenant General” which in Khmer is “Udom Seney Ek” (]tþmesnIyÉk ) is equal to “Pol Tho” 

(พลโท) in Thai.  The term for “General” which in Khmer is “Neay Udom Seney” (nay]tþmesnIy_ ) 

is equal to “Pol Ek” (พลเอก) in Thai. 
 Concerning military terms, besides the use of Khmer terms and borrowed words 

from Pali and Sanskrit, it was also found that words have been borrowed from other 
languages, such as French. Borrowed words from French were mostly found in terms that 
related to technology and science, such as weapon terms, soldier uniforms and tools. 
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กิตติกรรมประกาศ 

 
 รายงานคนควาอิสระฉบับนี้สําเร็จลุลวงไดดวยดี เน่ืองดวยความกรุณาอยางยิ่งจาก ผูชวย
ศาสตราจารย ดร. กังวล  คัชชิมา  อาจารยที่ปรึกษาท่ีสละเวลาอันมีคาใหแกผู วิจัยในการตรวจทาน

และแกไขขอผิดพลาดตางๆ  และใหคําแนะนํามาโดยตลอด  อันเปนประโชนตอการศึกษาคนควานี้ 

ผูวิจัยจึงขอขอบพระคุณเปนอยางสูง ณ โอกาสน้ี 
ขอขอบคุณกรรมการสอบอาจารยณัฐพล จันทรงามที่ไดใหขอเสนอแนะตางๆ ตลอดจน  

ชวยตรวจแกจนสําเร็จเปนรูปเลมที่สมบูรณ 
 ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยภาควชิาภาษาตะวันออกทุกทานที่ประสิทธิ์ประสาทวิชา

ความรูอันเปนประโยชนตอผูวิจัย 
 ขอกราบขอบพระคุณพระมหาปราโมทย  แกวนา  พระฉลอง  แสนดี   และขอขอบคุณ

Mr. Hunter I. Watson  นางสาวปทมา นาควรรณ  ตลอดจนเพ่ือนรวมชั้นเรียนทุกๆ คน ที่ใหความ

ชวยเหลือรวมท้ังคําแนะนําตลอดระยะเวลาที่ผูวิจัยไดรวมชั้นเรียนดวย 

ขอกราบขอบพระคุณอยางยิ่งผูที่เปรียบดั่งเทียนสองแสง และใหโอกาสในการศึกษาคร้ัง

นี้ คือทานพลตรีกองพิทักษ วงศดี (พ.อ.เอกชาติ วงศดี ) อดตีผูอํานวยการกอง 10 ศูนยรักษาความ 
ปลอดภัยกองบัญชาการกองทัพไทย ที่ไดตระหนักถึงการพัฒนาการศึกษาของบุคลากรในหนวยงาน    

เพื่อเพิ่มศักยภาพในการปฏิบัติงานใหถูกตองเหมาะสม และมีแบบแผนทางวิชาการมากขึ้น อันปูชนีย 
บุคคลทานนี้เปนผูที่นาสรรเสริญอยางยิ่งก็เน่ืองดวยความกรุณานี้ไมไดมีเพียงแตผูวิจัยเทานั้นท่ีไดรับ                

ยังมีขาราชการในหนวยงานของทานหลายคนที่ตางก็ไดรับการสงเสริมโอกาสทางการศึกษาจากทาน

ผูนี้ในดานตางๆ ที่เปนประโยชนตอหนวยงานตามแตความสามารถของแตละบุคคล ซึ่งท้ังนี้ผูที่ได 

รับประโยชนสูงสุดจากวิสัยทัศนของทานคร้ังนี้ คือ กองทัพนั่นเอง ผูวิจัยยังจดจําคําพูดที่ควรยึดถือ  
เปนแบบอยางสําหรับผูนําหนวยของทานไวเสมอ “เด๋ียวเราก็ไปแลวหนาที่สําคัญอีกอยางหนึ่งที่ผู 

บริหารตองทํา คือ สงเสริมและพัฒนาบุคลากรใหเปนผูที่มีความรูความสามารถในการปฏิบัติหนาที่

ตามภารกิจที่ไดรับมอบหมายใหไดเปนอยางดีเพื่อความคงอยูไดของหนวยงานและการขับเคลื่อนไป 
ขางหนาไดอยางภาคภูมิใจ” 
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บทท่ี 1 
บทนํา 

 

ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

ประเทศกัมพูชามีชื่อเรียกเปนทางการวา พระราชอาณาจักรกัมพูชา  ตั้งอยูกลางภูมิภาค

เอเชียตะวันออกเฉียงใต   มีพรมแดนทิศเหนือติดกับประเทศไทย  (จังหวัดอุบลราชธานี ศรีสะเกษ 

สุรินทร และบุรีรัมย ) รวมถึงลาว  ทิศตะวันออก ติดเวียดนาม  ทิศตะวันตกติดประเทศไทย  (จังหวัด

สระแกว จันทบุรี และตราด) และทิศใตติดอาวไทย   มีพื้นที่ทั้งหมด 181,035 ตารางกิโลเมตร หรือมี

ขนาดประมาณ 1 ใน 3 ของประเทศไทย เสนเขตแดนโดยรอบประเทศยาวประมาณ 2,000 กิโลเมตร 

โดยมีเสนเขตแดนติดตอกับประเทศไทยยาว 798 กิโลเมตร1 

กัมพูชาเปนประเทศเพ่ือนบานของไทย ท่ีมีเขตแดนท้ังทางบกและทางทะเลติดตอกั น                 

ตามบริเวณแนวชายแดน ประชาชนของท้ังสองประเทศเดิ นทางไปมาอยางตอเน่ือง  เพ่ือพบปะญาติ  

พี่นอง  คาขาย  และดําเนินธุรกิจดานตาง ๆ เปนผลทําใหเกิดการแลกเปลี่ยนวัฒนธร รม และสงผลดี

ตอเศรษฐกิจของท้ังสองประเทศ นอกจากน้ี  การที่มีพรมแดนรวมกันสงผลใหเกิดปญหา เร่ืองเขต

แดน  และปญหาอาชญากรรม ตางๆ เชน  การโจรกรรมทรัพยสิน การจับคนไทยเพื่อเรียกคาไถ 

แรงงานตางดาวลักลอบเขาเมือง  การลักลอบคารถยนต  /จักรยานยนตขามแดน การลักลอบคาโค 

กระบือ  ยาเสพติด และ อาวุธสงคราม  เปนตน  ซึ่งทั้งสอง ประเทศ ไดจัดต้ังคณะกรรมการรวมกัน  

เพื่อแกไขปญหาและ สามารถหาขอยุติไดในระดับหนึ่ง ซึ่งคณะกรรมการรวมที่เปนกลไกใน                  

การรวมมือและประสานงานทวิภาคีไทย – กัมพูชา  มี 5 คณะ2 ไดแก  

 

1.  คณะกรรมาธิการวาดวยความรวมมือไทย – กัมพูชา (JOINT  COMITEE : JC)  มี

รัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศของทั้งสองประเทศเปนประธานรวม 

2. คณะกรรมการชายแดนทั่วไป (GENERAL BORDER COMITEE : GBC) มี 

รัฐมนตรีวาการกระทรวงกลาโหมของทั้งสองฝายเปนประธานรวม 

                                                 
1 กรมเอเชียตะวันออก,ราชอาณาจักรกัมพูชา [ออนไลน], เขาถึงเมื่อ 10 ตุลาคม 2550.  เขาถึงไดจาก

http: //mfa.go.th /web/2386/ 
2 ศูนยรักษาความปลอดภัย, ราชอาณาจักรกัมพูชา.  (กรุงเทพฯ : ศูนยรักษาความปลอดภัย 

กองบัญชาการทหารสูงสุด, 2549), 17-18. 
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3.  คณะกรรมการรักษา ความสงบเรียบรอยตามแนวชายแดน (BORDER PEAC  

KEEPING COMITEE : PBKC )  มีผูบัญชาการทหารสูงสุดของทั้งสองฝายเปนประธานรวม 

4.  คณะกรรมาธิการเขตแดนรวม (JOINT BOUNDARY COMITEE : JBC)  มีรัฐมนตรี

ชวยวาการกระทรวงการตางประเทศเปนประธานรวมฝายไทย และนายวา กิม ฮง ท่ีปรึกษาสมเด็จฮุน 

เซน นายกรัฐมนตรีกัมพูชาเปนประธานรวมฝายกัมพูชา 

5.  คณะกรรมการชายแดนสวนภูมิภาค (REGIONAL  BORDER  COMITEE : RBC)  มี          

แมทพัภาคในพื้นท่ีชายแดนของท้ังสองฝายเปนประธานรวม 

 

ประเทศไทยและกัมพูชามีความสัมพันธในฐ านะประเทศเพื่อนบานที่มีพรมแดนติดกัน               

มีการแลกเปลี่ยน  การเยือนระหวางผู นํารวมท้ังเจาหนาที่ระดับตาง ๆ ของไทย –กัมพูชา                       

อยา งตอเน่ือง  (ทั้งนี้ขึ้นอยูกับสถานการณความสัมพันธของทั้งสองประเทศ ) เพื่อแลกเปลี่ยน                         

ความคิดเห็น  สรางความรวมมือ  และประสานการปฏิบัติงานทั้งระดับประเทศและระดับทองถิ่น  

ในการลงทุน  และการพัฒนาใหความรูแกบุคลากร  และการรวม มือกันจัดการในเร่ืองทรัพยากรที่มี

อยูนํามาใชใหเกิดประโยชนสูงสุดเพื่อพัฒนาประเทศทั้งไทย–กัมพูชา 

กองทัพของทั้งสองประเทศมีหนาที่ในการรวมมือ   และประสานงานกันในภารกิจตาง ๆ    

ที่จําเปน เชน คณะกรรมการตาง ๆ นอกจากน้ีกองทัพไทยยังใหความชวยเหลือในดานการฝกอบรม  

และจัดศึกษาดูงานดานตาง ๆ ใหแกบุคลากรของกองทัพกัมพูชา ตามการขอความรวมมือของฝาย

กัมพูชา  รวมไปถึงการศึ กษา ดูงาน แลกเปลี่ยนกันระหวางกองทัพท้ังสอง ประเทศ การฝกอบ รม

ใหกับบุคลากรของกองทัพกัมพูชา ที่ผานมานั้นจ ะจัดการฝกอบรมในประเทศไทย ใชบุคลากรใน

การฝกเปนคนไทย และใชทั้งภาษาไทย  ภาษาเขมร เปนภาษาสื่อสารในการดําเนินการฝกอบรม           

โดยผานเจาหนาที่ลามคนไท ย  ซึ่งการฝกอบรมในแตละคร้ังก็จะประสบปญหาบางพอสมควร   

เน่ืองจาก เน้ือหาท่ีอบรมสวนใหญ มีคําศัพททางทหารอยูมาก  ทําใหเกิดความเขาใจค ลาดเคลื่อน               

ในเน้ือหา  เน่ืองจากคําศัพทที่ใชในทางทหาร ทั้งที่เปนภาษาไทยและภาษาเขมร เปนคําศัพทที่

บัญญัติขึ้นมาเพื่อใชเฉพาะทาง หรือเฉพาะวงการ  นอกจากนี ้คําศัพทภาษาเขมรมีทั้งที่เปนคํายืมจาก

ภาษาอ่ืน ๆ เชน บาลี –สันสกฤต  และคําศัพทที่ไดจากการยืม หรือทับศัพทภาษาฝร่ังเศส                      

และภาษาอังกฤษ   จึงทําใหเจาหนาที่ลามที่รูภาษาเขมร  แตยังไมมีความชํานาญในการใชภาษาเขมร

ที่เกี่ยวของกับทางทหารปฏิบัติงานไดชาลง  เน่ืองจากตองสรางความเขาใจใน ความหมายของ

คําศัพทรวมกันระหวางผูฝก  ลาม  และผูรับการฝกอบรม  
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จากปญหานี้ผู วิจัย 3 ไดเล็ง เห็นความสําคัญของ คําศัพท เขมรที่ใชใน ทางทหาร วาเปน

สิ่งจําเปนที่จะตองศึกษา  เพื่อใหเกิดความรู ความเขาใจ  ตลอดจนสามารถนําไปใชใหเกิดประโยชน  

ในการดําเนินการความรวมมือไทย –กัมพูชา  ไมวาจะเปนการประชุมหารือ หรือการแลกเปล่ียน

การศึกษาดูงานของบุคลากรทั้งสอง ประเทศ ทั้งยังเปนประโยชนแกผูที่สนใจที่ใ ครรูคําศัพทภาษา

เขมรที่เกี่ยวขอ งกับทางทหาร  ตลอดจนเปนการสงเสริมความรูความเขาใจอันดีระหวาง                      

ไทย–กัมพูชาดวย  โดยการ ศึกษาในครั้งนี้  มีจุดมุงหมายที่จะรวบรวมคําศัพทภาษาเขมรท่ีใชใน ทาง

ทหาร เพื่อศึกษาดานความหมาย และความเหมาะสมในการใชคาํศัพท  พรอมท้ังเสนอภาพประกอบ

ของคําศัพทบางคําเพื่อความชัดเจน  เชน เคร่ืองหมายยศ  เคร่ืองหมายเหลา  เปนตน  

 

ความมุงหมายและวัตถุประสงคของการศึกษา   

เพื่อรวบรวมและศึกษาความหมายของคําศัพททางทหารของประเทศกัมพูชา   
 

ขอบเขตของการศึกษา   

การศึกษาคร้ังนี้  จะศึกษาคําศัพทภาษาเขมรท่ีใชในราชการทหารของประเทศกัมพูชา ท่ี

ปรากฏในเอกสารที่เกี่ยวของและจากการสัมภาษณทหารกัมพูชาในชวงป พ.ศ. 2550-2551   
 
ขั้นตอนของการศึกษา 

1.  การเก็บขอมูล 
1.1  ศึกษาขอมูลจากเอกสาร บุคคล และหนวยงานตางๆ ที่เกี่ยวของ  
1.2  รวบรวมขอมูลจากเอกสารทางราชการท้ังภาษาไทยและเขมรที่ไดจากกองทัพ

ไทย และกัมพูชา ตลอดจนเอกสารท่ีเกี่ยวของกับการประชุมทวิภาคีระหวางไทย-กัมพูชา  ทั้ง

ภาษาไทย  เขมร และอังกฤษ 

1.3  รวมรวมขอมูลคําศัพททางทหารและสวนราชการในกองทัพกัมพูชา จากการ

สัมภาษณ  โดยผูศึกษาไดกําหนดคุณสมบัติของผูใหขอมูลจากประเทศกัมพูชา  ดังนี้ 
1.3.1  เปนนายทหาร/รับราชการมาแลวไมนอยกวา 10 ป  
1.3.2   เปนผูมีความรูความเขาใจอันดีในแบบแผนการปฏิบัติ และธรรมเนียม

ทหารของประเทศกัมพูชา 
 

                                                 
3  นายทหารประจําศูนยรักษาความปลอดภัย (กอง 10)  ศูนยรักษาความปลอดภัย  กองบัญชาการ         

กองทัพไทย 
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ขอมูลรายละเอียดเบ้ืองตนของผูใหสัมภาษณ 
1.  พลจัตวา นวน  สัตยา หัวหนาฝายวางแผนและโครงการ กระทรวงกลาโหม

กัมพูชา 

2.  พันตรี ตํา สอมโบร นายทหารฝายประสานงานระหวางประเทศ หนวยรักษา

ความปลอดภัย สมเด็จฮุน  เซน นายกรัฐมนตรีกัมพูชา 
3.  รอยเอก  แฮม เลือด นายทหารประจํากรมเคมีศาสตร กองบัญชาการทหาร

สูงสุดกองทัพกัมพูชา 
4.  รอยตรี  ฮัว  อาน  ลาม ประจําสํานักงาน ผูชวยทูตทหารไทย ประจํากรุง

พนมเปญ  ประเทศกัมพูชา   

1.4  ถายบันทึกภาพเพื่อใชในการอธิบายบางคําศัพทที่ควรใชภาพป ระกอบ  เชน ยศ 

และเคร่ืองหมายยศ  เคร่ืองหมายเหลา เปนตน 
2.  วิเคราะหขอมูลคําศัพททางทหารและจัดกลุมคําศัพท 
3.  ตรวจสอบขอมูลท่ีสงสัยกับผูบอกขอมูล  
4.   เรียบเรียงลําดับเน้ือหาขอมูล  
5.  สรุปผลการศึกษาและขอเสนอแนะ 

 
ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

1. ทราบและเขาใจความหมายของคําศัพททางทหารของกัมพูชาตลอดจนสามารถเปรียบ 

เทยีบใชคําศัพทบางคําที่มีหนาที่และความหมายที่คลายกันระหวางของไทย-กัมพูชาได 
2. เปนประโยชนและเปนการเพ่ิมพูนความรูใหกับเจาหนาที่ทหาร ตํารวจ เจาหนาที่ฝาย

พลเรือนไทย ท่ีมีหนาที่ประสานงานกับฝายกัมพูชา ตลอดจนนักศึกษาและประชาชนทั่วไปที่สนใจ 
 
ขอตกลงเบื้องตน 

1.  การศึกษาคําศัพททหารภาษาเขมรในคร้ังนี้  ผูศึกษาไดยึดถือจากเอ กสารซึ่ง

ประกอบดวยหนังสือ และบันทึกการประชุมระดับทวิภาคีไทย- กัมพูชา  เว็บไซตที่เกี่ยวของกับทาง

ทหารกัมพู ชา และการสัมภาษณทหารกัมพูชา เทาที่ส ามารถใหสัมภาษณได โดยท่ีไมเปน การ

กระทบกระเทือนตอกองทัพเปนหลัก 
2.  ชื่อเฉพาะของ กัมพูชาที่ปรากฏในการศึกษาครั้งน้ี  จะเขียน ตามการออกเสียง ภาษา

เขมร เชน Ta )aj ; (เตีย  บัญ)  แตสําหรับชื่อบุคคลที่เปนที่รูจักกัน ดีอยูแลว  จะเขียนตามความนิยม 
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หรือที่รูจักและคุนเคยกันดีอยูแลว  เชน  ฮุน  แซน  เปนเสีย งอานตามภาษาเขมร แตคนไทยคุนเคย

กันดีกับช่ือฮุน  เซน    
3.  ในการถายถอดเสียงคํา ศัพทภาษาเขมร ผูศึกษาไดยึด ตามระบบของ  Franklin E. 

Haffman 4  ซึ่งไดใหรายละเอียดไวในภาคผนวก ก (หนา 144) 
   

เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 
งานวิจัยที่เกี่ยวของโดยตรงกับการศึกษาคําศัพททหารของประเทศกัมพูชาไมปรากฏวามี

ผูใดทําไว  แตมีเอกสารที่กลาวถึงลักษณะท่ีเกี่ยวของกับ ทางทหารท่ัวไป กัมพูชา ซึ่งจะใชเปนขอมูล

ในการศึกษาครั้งน้ี  มีดังนี้ 
1.  เอกสารภาษาเขมรที่พิมพเผยแพรขอมูลเกี่ยวกับทางทหาร 

1.1  หนังสือเคร่ืองแบบกองโยธพลเขมรภูมินท ÉksNæankgeyaFBlexmrPUminÞ5  
โดยกระทรวงกลาโหมกัมพูชา  เนื้อหากลาวถึงลักษณะและรูปแบบของเคร่ืองแบบ  ยศ เคร่ืองหมาย  

และการแตงกายของทหารทุกเหลาทัพของประเทศกัมพูชา 

1.2  ปองกันพระราชอาณาจักรกัมพูชา สันติสุข  และการพัฒนา karBarRBHraCaNa  
cRkkmú<Ca snþisux nigkarGPivDÆn _6 เปนหนังสือปกขาว (white paper)  ซึ่งจัดทําโดยกระทรวง 

กลาโห มกัมพูชา เพื่อเผยแพรใหกับประชาชนภายในประเทศ และประเทศต างๆไดรับ ทราบ  ถึง

บทบาท หนาที่ และความรับผิดชอบของกองทัพ ตลอดจนวิสัย ทัศน และยุทธศาส ตรของกองทัพ

กัมพูชาในการที่จะพัฒนาประเทศและความสัมพันธกับนานาชาติ   
1.3 วิเวจนา ยุทธศาสตรปองกันชาติ vievcnayuT§saRsþkarBarCati7 เปนหนังสือปก

ขาว (w h i t e  p a p e r) ซึ่งจัดทําโดยกระทรวงกลาโหมกัมพูชา เพื่อเผยแพรใหกับประชาชภายใน

ประเทศและประเทศตางๆ ไดรับทราบถึงบทบาท หนาที่ และความรับผิดชอบของกองทัพ ตลอดจน

วิสัยทัศนและยุทธศาสตรของกองทัพกัมพูชาในการที่จะพัฒนาประเทศและความสัมพันธกับนานา 
 ชาติ 

                                                 
4 อุไรศรี  วรศะริน , “หลักการทําคําแผลงในภาษาเขมรปจจุบัน ,” ใน ประชุมอรรถบทเขมรรวม

บทความวิชาการของศาสตรจารย เกียรติคุณ ดร . อุไรศรี วรศะริน  (กรุงเทพฯ: อมรินทรพริ้นติ้งแอนดพับลิชช่ิง , 

2545.  พิมพเนื่องในงานพระราชทานเพลิงศพศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร . อุไรศรี วรศะริน ตุลาคม 2545), 201-

205. 
5 RksYgkarBarCat i/ ÉÉksNæankgeyaFBlexmrPUmin Þ (PMñeBj: RksYgkarBarCat i, 1998). 
6 RksYgkarBarCati/ karBarRBHraCaNacRkkmú<Ca snþisux nigkarGPivDÆn _ (PMñeBj: RksYgkarBarCati, 2000). 
7 RksYgkarBarCat i/  vievcnayuT§saRsþkarBarCati (PMñeBj: RksYgkarBarCati, 2002). 
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1.4 ปองกันพระราชอาณาจักรกัมพูชา สันติสุข การพัฒนา และความรวมมือระหวาง

ประเทศ karBarRBHraCaNacRkkmú<Ca  snþisux karGPivDÆn_ nigkic©shRbtibtiþkarGnþrCati8 เปน

หนังสือปกขาว (white paper) ซึ่งจัดทําโดยกระทรวงกลาโหมกัมพูชาเพื่อเผยแพรใหกับประชาชน

ภายในประเทศ และประเทศตางๆ ไ ดรับทราบถึงบทบาทหนาที่ และความ รับผิดชอบของกองทัพ

ตลอดจนวิสัยทัศนและยุทธศาสตรของกองทัพกัมพูชาในการที่จะพัฒนาประเทศและความสัมพันธ 
กับนานาชาติ 

2.  คําศัพททหารไท ย-อังกฤษ 9  โดย นาวาเอกสรรเสริญ  สุวรรณประเทศ  และเรือโท

พนัส  ศรีกิจกุล   เน้ือหากลาวถึงคําศัพททางทหารทั่วไปไทย-อังกฤษ ท่ีจําเปน โดยจัดเรียงเปนลําดับ

หมวดหมูตามห นาที่ ความหมาย และขอบงใชของคําศัพททางทหาร ซึ่งผูวิจัยไดนํามาเปน ขอมูล

และแนวทางในการจัดหมวดหมูคําศัพททางทหารของประเทศกัมพูชา 
3.  เอกสารการประชุมทวิภาคี ระหวางไทย-กัมพูชา ดังแสดงตัวอยางไวในภาคผนวก ข 

(หนา  150) 
4.  เว็บไซตที่เก่ียวของทางทหารกัมพูชา ไดแก  http:// www. mpkeormy.com/  และ 

http://www.mond.gov.kh   
 

สัญลักษณและอักษรยอท่ีใชในการศึกษา 
1. /……/  แทนหนวยเสียง 

2. /                    แทนคําวา  และ  หรือ 

3. ข.  หมายถึง  ภาษาเขมร 

4. ท.  หมายถึง  ภาษาไทย 

5. ป.  หมายถึง  ภาษาบาล ี

6. ส.  หมายถึง  ภาษาสันสกฤต 

7. ป.ส.  หมายถึง  ภาษาบาลีและสันสกฤต  

8. ฝ.  หมายถึง  ภาษาฝร่ังเศส 

                                                 
8 RksYgkarBarCati/ kkarBarRBHraCaNacRkkmú<Ca snþisux karGPivDÆn_ nigkic©shRbtibtiþkarGnþrCati  

(PMñeBj: RksYgkarBarCati, 2006). 
9 นาวาเอก สรรเสริญ  สุวรรณประเทศ และเรือโท พนัส  ศรีกิจกุล, ศัพททหาร (กรุงเทพฯ: วิทยา

พัฒน, 2547). 



 
บทที่ 2 

กองทัพแหงชาติกัมพูชา 
 

 
ประวัติกองทัพ  

กองทัพแหงพระราชอาณาจักรกัมพูชา (The Royal Cambodian Armed Force : RCAF)  

เดิมเรียกวา  Force Armés Royalles Khmères (FARK) ไดรับการจัดต้ังขึ้นเมื่อวันที่   9 พฤศจิกายน  

พ.ศ. 2496  ตามอนุสัญญาระหวางฝร่ังเศสแ ละกัมพูชา  อันเปนผลมาจากการยุติการเปนประเทศ

อาณานิคม (Colony) หรือดินแดนในอาณัติ (Protectorate) ของฝร่ังเศส  ภายใตการกําหนดบทบาท

และนโยบาย ของ FARK เน่ืองดวย พันธกิจใน การรับรองอธิปไตย   ความมั่นคงของชาติ สถาบัน

พระมหากษัตริย  การเคารพตอกฎหมาย และการปองกันราชอาณาจักรกัมพูชา ดวยจํานวนกําลังพล

ที่นอยกวา  35,000 นาย  FARK จึงไดมีการจัด หนวยทางทหาร ในระดับกองพัน  โดยอยูภายใต        

การบังคับบัญชาของผูบัญชาการทหารสูงสุดของกองทัพ กัมพูชาซึ่ งในสมัยนั้น สมเด็จนโรดม              

สีหนุ ไดตัดสินใจรวบตําแหนงประมุขของรั ฐ และผูนําในการบริห ารประเทศใหอยูตําแหนง

เดียวกัน โดยดํารงตําแหนงเปนผูนําแหงรัฐ (Chife of  State) 1  

สถานการณทางทหารไดมีการเปล่ียนแปลงไปอ ยางมากภายหลังการปฏิวัติในเดือน

มีนาคม  พ.ศ. 2513  ซึ่งเปนการรัฐประหารโค นลมอํานาจของสมเด็จนโรดม  สีหนุ โดยนายพลลอน 

นอล–เจาชายสิริมาตะ (Gen. Lon nol – Prince Sirimatak) โดยไดรับการสนับสนุนจากสหรัฐอเมริกา                       

ภายใตการปกครองแบบสาธารณ รัฐเขมร  FARK ไดถูกเรียกในชื่อใหมวา กองทัพแหงชาติ เขมร 

(Khmer National  Armed Forces  หรือ Force  Armés  National  Khmèr : FANK)  ตอมาเมื่อกัมพูชา

เร่ิมเขาสูสงครามเวียดนามอยางจริงจัง และเพื่อเปนการสนองตอบตอการประกาศภาวะฉุกเฉินของ

รัฐบาล (ซึ่งในสมัยนั้นมีกลุมตอตานรัฐบาลหลายกลุม) ขนาดของ FANK ไดรับการขยายขึ้นเพื่อให

มีจํานวนกําลังพลทางทหารประมาณ   200,000 นายโดยจัดเปนกองพล  กองพลนอยตาง ๆ  ซึ่งทุก

หนวยจะอยูภายใตการบังคับบัญชาและควบคุมของประธานาธิบดี นายพลลอน นอล    

 

                                                 
1 เขียน  ธีรวิทย และสุณัย  ผาสุก, กัมพูชา ประวัติศาสตร สังคม เศรษฐกิจ ความม่ันคง การเมือง และ 

การตางประเทศ (กรุงเทพฯ: สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2543), 106.  
 

7 
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ดวยกระแสจากกลุมชาตินิยมที่ตอตานการแทรกแซงของอเมริกา และกลุมที่นิยมสมเด็จ

นโรดม  สีหนุ โดยการชวยเหลือ จากจีน และคอมมิวนิสตเวียดนาม ภายใตการนําของ                   

เขมรแดงสามารถ โคนลมรัฐบาลของนายพลลอน นอล ไดสํา เร็จ  ภายหลังการลมสลายของ                 

การปกครองในรูปของสาธารณรัฐ เขมร (Khmer  Republic  Regime) ในเดือนเมษายน  พ .ศ. 2518  

เขมรแดงไดจัดต้ังกองกําลังทางทหาร ขึ้นใหมที่เรียกวา กองทัพแหงชาติกัม พูชา ประชาธิปไตย    

(The National Army of Democratic Kampuchea : NADK)  ประกอบดวยนักรบเขมรแดง NADK 

ซึ่งอยูภายใตการควบคุมและบังคับบัญชาของเสนาธิการทหาร  (รัฐบาลกัมพูชาในสมัยนั้นอยูภายใต

การนําของพอล พต) 

ภายหลังการเขาแทรกแซงของกองกําลังเวียดนามในเดือนมกราคม พ.ศ. 2522 กองกําลัง

ติดอาวุธ  นําโดย เฮง  สํารินรวมกับกองทัพเวียดนาม  ทําการโคนลมรัฐบาลเขมรแดง สงผลใหระบอบ      

การปกครองของเขมรแ ดงลมสลาย  มิติทางความมั่นคง ไดเกิด ขึ้นในกัมพูชาอีกครั้ง  โดยกองทัพ

ปฏิวัติประชาชนชาวกัมพูชา  (The  Kampuchean  People’s  Armed  Force : CPAF) ซึ่งเปนกองทัพที่

ไดรับการจัดต้ัง โดยรัฐบาลพนมเปญ และเปนรัฐบาลที่ไดรับการอุปถัมภจากเวียดนาม ก็ไดถูกสราง

ขึ้นมาใหม 2   องคกรทางทหารใหมนีไ้ดรับการพัฒนาหนวยการจัดตั้งจากกองพันไปเปนกองพล   

ในชวงระยะเวลาท่ี กองทัพปฏิวัติประชาชนชาวกัมพูชาบริหารประเทศอยูนั้น ขบวนการ

ตอต านเวียดนามตาง ๆ ก็ไ ดรับการ จัดตั้งขึ้น เชนเดียวกัน ตลอด พื้นที่ แนวชายแดนกัมพูชา –ไทย  

นอกจากกองกําลังที่เหลือของ NADK แลว  กองกําลังตอตาน (Resistance Force) ที่ไมใช

คอมมิวนิสตอีกสองกลุม ไดแก  กองกําลังติดอาวุธ แนวรวมปลดปลอยแหงชาติเขมร (The Khmer  

People’s National Liberation Armed Force : KPNLAF)  ซ่ึงนําโดย นายซอน ซาน และกองทัพ

แหงชาติเพ่ือชาวเขมรอิสระ (Armés Nationale Pour khmèr Independent : ANKI) ซึ่งเดิมเรียกวา                

(Armés  Nationale  Sihanoukist : ANS) เปนกองกําลังที่มีความจงรักภักดีตอสมเด็จนโรดม สีหนุ ก็

ไดถูกจัดต้ังขึ้นดวย 3 วิวัฒนาการทางดานการทหารของทั้งสองขบวนการสุดทาย ยังคงมีรูปแบบการ

จัดลักษณะเชนเดียวกันกับกลุมติดอาวุธขนาดยอมทั่วไป  และไดพัฒนาขึ้นเร่ือยๆ จนไปเปนกองพล  

สืบเนื่องมาจากอิทธิพลของการ แขงขันทางดานอุดมการณ ในชวงสงครามเย็น (Cold 

War’s ideological contest) และการแทรกแซงจากประเทศมหาอํานาจ ทําใหกัมพูชาตอง ประสบกับ            

ความยากลําบากอันนําพากัมพูชาไปสูความหายนะ ทามกลางสภาพแวดลอมที่ไมมั่นคง สภาวการณ

เชนน้ีไดดําเนนิเร่ือยมาอีกกวา 20 ป นับตั้งแตป พ.ศ. 2513  ตอมาสถานการณตาง ๆ ไดรับการแกไข

ใหดีขึ้นดวยขอตกลงสันติภาพ  (Peace  Accords) ซึ่งกลุมติดอาวุธตาง ๆ ไดมีการพรอมใจกัน จัดทํา

                                                 
2 เรื่องเดียวกัน, 110. 
3 เรื่องเดียวกัน, 113.  
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ขึ้นที่กรุงปารีส  เมื่อวันที ่23 ตุลาคม พ.ศ. 2534  ตอมากองกําลังติดอาวุธที่ถูกตองตามกฎหมาย ที่ชื่อ

วา (กองโยธพลเขมรภูมินท )  (Royal Cambodian Armed Force : RCAF) ก็ไดรับการจัดต้ังขึ้นในป 

2536  หลังจากที่ไดมีการจัดตั้งรัฐบาลที่ มาจากการเลือกตั้งตามระบอบประชาธิปไตย  เมื่อวันที่ 23 

พฤษภาคม พ .ศ. 2536 โดยมีการผนวกกองกําลังติด อาวุธจากพรรคตาง ๆ เขารวมกับกองกํา ลังติด

อาวุธแหงชาติ  (ยกเวน กองกําลังติดอาวุธ ของ NADK) ซึ่งไดแก   กองกําลังติ ดอาวุธจาก กองทัพ

ประชาชนกัมพูชา (CPP) กองทัพชาติกัมพูชาเอกราช (ANKI) และ กองทัพแนวรวมปลดปลอย

ประชาชนกัมพูชา (KPNLF)  กองกําลังตางๆ  เหลานี้ได มาสนธิกําลังเปนกองกําลัง หนึ่งเดียว  เมื่อ

วันที่ 14 ก.ค. 2536 ซึ่งเปนผลใหจํานวนกองทัพในขณะน้ันมีจํานวน กําลังพล  90,000 นาย  จากฟุน 

ซินเปค 22,000 นาย และจากแนวรวมปลดปลอยประชาชนกัมพูชาจํานวน 17,000 นาย โดยกองทัพ

ประชาชนกัมพูชามีจํานวน 7 กองพล 3 กองพลนอย และ 4 กองพัน สวนกองทัพชาติกัมพูชาเอกราช

มีจํานวน 5 กองพล และ   3 กองพัน  และกองทัพแนวรวมปลดปลอยประชาชนกัมพูชามีจํานวน               

6 กองพล  3  กองพลนอย และ 1 กองพัน รวมมี 18 กองพล  6 กองพลนอย และ  8 กองพัน  กอง

กําลังเหลานั้นไดถูกจัดใหมเปน 12 กองพล 9 กองพลนอย และ 4 กองพัน เพื่อใหการบริหารกองทั พ

เปนไป ตามเปาหมาย  และสอดคลองกับนโ ยบายของรัฐบาล  ผูบัญชาการรวม กองทัพแหงชาติ

กัมพูชา4 ไดรับการแตงต้ังขึ้นเมื่อวันที่ 21 ธันวาคม  2537 โดยมีสมเด็ จพระนโรดม  รณฤทธิ์  และ

สมเด็จฮุน เซน ดํารงตําแหนงรวมกัน5  

เพื่อที่ จะยุติปญหาตาง ๆ เกี่ยวกับความมั่นคง ภายใน  รัฐบา ลกัมพูชา ไดริเร่ิมดําเนิน

นโยบายผลประโยชนที่เทาเทียมกัน (Win  Win  Policy)6 เมื่อกลางป 2538 โดยจุดประสงค ของ

นโยบายดังกลาวก็เพื่อยุติวิกฤตการณดานความมั่นคงภายในประเทศ   ดวยความพยายามสราง                       

ความปรองดอง และ ความสามัคคีของคนในชาติ  โดย อยู ภายใต ระบอบ การปกครอง แบบ

ประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริยเปนประมุข   นโยบายผลประโยชนที่เทาเทียมกัน  (Win  Win  

Policy) ของนายกรัฐมนตรี สมเด็จฮุน เซน  สามารถ ประสบความสําเร็จ ลงได   เมื่อกองกําลังติด

อาวุธเขมรแดง   (NADK) ไดถูกยุบและสนธิเขา กับกองทัพแหงชาติกัมพู ชา (RCAF) ในปลายป 

2541  ซึ่งเหตุการณนี้ ไดรับการบันทึกไวในประวัติศาสตรวาเปนการ ยุติบทบาทขององคกรตางๆ 

ทางดานการเมือง   และกองกําลังติดอาวุธ การของเขมรแดงจนหมดส้ิน  พื้นที่ตาง ๆ ท่ีเคยอยูภายใต

                                                 
4 ภาษาเขมร เรียกวา shGKÁembBa¢kar ผูบัญชาการรวม 
5 GMBIkgeyaFBlexmrPUminÞ (PMñeBj: kgeyaFBlexmrPUmin, ny.), 25.  (Memo) 
6 neya)ay QñH QñH ซ่ึงมีความหมายวา ชน ะ ชนะ  เปนนโยบายเพื่อการปรองดองของรัฐบาล                  

สมเด็จฮุน เซน นายกรัฐมนตรี โดยนโยบายน้ีไดสงผลใหกองกําลังติดอาวุธเขมรแดงไดเขารวมเปนสวนหนึ่ง  

ของกองทัพแหงชาติกัมพูชา Royal  Cambodian  Armed  Forces 
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อิทธิพลของกลุมติดอาวุธเขมรแดงก็ตก อยูภายใตการควบคุมของรัฐ บาล และมีกองกําลัง ติดอาวุธที่

ถูกตองตามกฎหมายเพียงหนึ่งเดียว  คือ กองทัพแหงชาติกัมพูชา หรือท่ีเรียกวา กองโยธพลเขมรภูมินท 7 

สืบเนื่องจากสถานการณความมั่นคงภายในกัมพูชาดีขึ้นเปนลําดับ สงผลให RCAF ตอง

ดําเนินการปฏิรูป ดานตางๆ ของตนใหสอดค ลองกับแนวทางการเ มืองของรัฐบาล แนวทางเหลาน้ี  

บงชี้ใหกองทัพลดขนาด ลง ถึงระดับที่ พอจะ ยอมรับได พรอมทั้งเพิ่มขีดความสามารถและ                   

การพัฒนาคุณภาพของกองทัพ ตามนโยบายที่รัฐบาล  และกระทรวงกลาโ หมกัมพูชาไดระบุไวใน

สมุดปกขาวปองกันพระราชอาณาจักรกัมพูชาป 2543 วาจะลดกําลังทหารจํานวน 50,000 คน8  ซึ่ง

ในจํานวนดังกลาวนี้  สวนใหญจะปนทหารประจําจังหวัด ใหไดภายในป 2546 9  โดยกําหนดเปน        

ขั้นๆ  ขั้นละ 1 ป  ปละ 15,000  คน  ซึ่งเมื่อป 2544 กองทัพกัมพูชาสาม ารถลดจํานวนกําลังทหาร  

ประเภทที่ 1 และประเภทท่ี 2  ไดจํานวนถึง 15,000  คน  แตเมื่อถึงป 2545 การปรับลดกําลังทหาร

ไดหยุดชะงักล งเน่ืองจากประสบกับความยากลําบาก จํานวนทหารอีก 15,000 คน จึงยังไมได               

ทําการปลดจากกองทัพแตอยางใด 10   ปจจุบันสถานการณการปรั บลดกําลังทหารของกัมพูชาไดยึด

แนวทางการปฏิบัติตามนโยบายของรัฐบาล  และกระทรวงกลาโหม   โดยมีสาระสําคัญของข้ันตอน

การปรับลดกําลังทหาร  และการพัฒนาประสิทธิภาพของกําลังพลในกองทัพ  เพื่อใหเปนกองทัพ              

ที่มีขนาดความเหมาะสม และมีศักยภาพในการปองกันพระราชอาณาจักร  และพัฒนาประเทศ

กัมพูชาในอนาคตดังน้ี   

1.  การปรับลดขนาดของกองทัพ ภายในระยะเวลา 5 ปขางหนานี้สงผลกระทบโดยตรง

กับการใหอ อกจากราชการของทหารประเภทท่ีสอง อาศั ยการดําเนินงาน ของรัฐ  และนโยบาย

เกี่ยวกับการปฏิรูปกองกําลังติดอาวุธของรัฐบาล โดยกระทรวงเศรษฐกิจและการคลัง ไดจัดการใหมี

การออกจากราชการ ของทหารประเภทน้ีอยางเรงดวน มิฉะนั้น ปญหาน้ีจะทําใหเกิดผลกระทบตอ

                                                 
7 The Ministry of National Defence, History of Royal Cambodian Armed Forces [Online], 

accessed 12 march 2009.  Available from http://www.mond.gov.kh/ 
8 ในป พ.ศ. 2541  กัมพูชามีทหารประจําการ 148,000  คน  ทหารท่ีจะปลดประจําการตามโครงการ

ขอความชวยเหลือเปนทหารธรรมดา  38,200 คน  ทหารหญิง  1,200  คน  ทหารพิการ 6,000  คน  คูสมรส  6,800  

คน  และทหารที่มีอาการปวยเปนประจํา  3,300  คน  แสดงใหเห็นวาทหารกองประจําการกองทัพกัมพูชามีบัญชี

รายช่ือผูกินเงินเดือนที่ไมมีประสิทธิภาพในการรบอยูมาก  ผูเชี่ยวชาญดานกัมพูชาตั้งขอสังเกตวา ตัวเลขจํานวน

ทหารน้ีมีเกินจริง  เนื่องจากมีบัญชีผี  เพื่อเบิกเงินไปเขากระเปาผูที่มีอํานาจ  ดู (เขียน  ธีรวิทย, 2543 : 123)  
9 RksYgkarBarCati, kkarBarRBHraCaNacRkkmú<Ca (PMñeBj: RksYgkarBarCati, 2000), 59–60.  

 

10 RksYgkarBarCatii, vievcnayuT§saRsþkarBarCati  (PMñeBj: RksYgkarBarCati, 2002), 14. 
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การจัดโครงสรางกองทัพใหม  และการพัฒนากําลังพล โดยเฉพาะอยางยิ่ง อาจสงผลกระทบตอการ

ปฏิบัติตามกฎหมายวาดวยการเกณฑทหาร 

2. การกําหนดอยางชัดเจนเกี่ยวกับ ขนาดของกองทัพ  และกําลังพลท้ังหมดที่ยังจะคง ไว  

ซึ่งถือวาเปนการดี กวาการกํา หนดจํานวนที่ตองปรับลด  เพื่อใหมีความสมดุลภายในการใช

งบประมาณของรั ฐ  สถานภาพทางเศรษฐกิจ  และใหสอดคลองกับนโยบาย การปองกันประเทศ  

กองทัพแหงชาติกัมพูชาตองลดจํานวนกําลังพลทหาร 25 - 30  เปอรเซ็นตใหไดใน ป พ.ศ.  2553 

3.  กําหนดใหการออกจากราชการทหารของกอ งทัพ  ตองดําเนินการตามลําดับขั้นตอน

ไมวาจะเปนนายทหารระดับนายพลก็ตาม  นอกจากนี้ตองหลีกเลี่ยงการเลือกปฏิบัติ   

4. ทหารแตละนาย ตอง ไดรับการฝกฝนวิชาชีพ ตามความ ตองการ หรือ จัดใหมี               

การสนับสนุนดานตางๆ เพื่อ สถานภาพความเปนอยูที่ดี  การอบรมฝกฝนวิช าชีพสําหรับทหารที่

ตองออกจากกองทัพ  รวมถึงสงเสริมใหมีการพัฒนาความรูความชํานาญ ในการประกอบอาชีพ  

พรอมทั้งชวยผลักดันใหมีการสมัครใจลาออกกอนถึงเวลาที่กําหนด  (การลาออกกอนเกษียณ อายุ

ราชการ) 

5. การลาออกกอนเกษียณ อายุราชการน้ันเปนไป ตามกฎหมายที่กําหนดไว โดย              

การสงเสริมใหมีการลาออกกอนเกษียณอายุราชการ 

6.  การตรวจสอบ และพิจารณาอยางละเอียดในเร่ืองของการปรับเลื่อนยศนายทหารช้ัน

นายพล  เพื่อใหมีนายทหารระดับนายพลนอยลง  หรือมีจําน วนนายทหารระดับสูงเทาที่จําเปน เพื่อ

รักษาสมดุลระหวาง อัตรานายทหาร -  พลทหาร  แนวทางอื่นๆ  ที่ถูกนํามาใช  เชน  การใหลาออก

กอนเกษียณ อายุราชการ  ระงั บการเลื่อนยศตามตําแหนงหนาที่ ใหมีการแตงต้ังยศชั่วคราว                   

หรือเกียรติ ยศสําหรับชวงเวลาที่ปฏิบัติหนาที่ทาง การเมือง ปรับเปลี่ยนหมุนเวียนหนาที่ของ

นายทหารเ พ่ือเพิ่มประสบการณในกา รทํางาน สําหรับการปรับเลื่อนยศนั้นใหเปนไปตาม                     

อนุกฤษฎีกา และหวงการปรับเปลี่ยน 

7.  กองทัพแหงชาติกัมพูชา จะพิจารณาทบทวนถึงความเทาเทียมกันระหวางทหารหญิง 

และทหารชาย  ซึ่งหลักการสําคัญนี้จะกอใหเกิดความเ สมอภาคกันสําหรับทหารภายในกองทัพ

ภายใตเ ง่ือนไขการคัดเลือก ตาม ความ เหมาะสมในการการปฏิบัติหนาที่  การเล่ือนฐานะ  และ             

การไดรับสิทธิประโยชน 

8.  ระหวางที่ตองดําเนินการปรับลดกําลังในอนาคตน้ี  เพื่อใหสอดคลองกับเปาหมายวา

ดวยขนาดของกองทัพท่ีตองคงไว  กองทัพแหงชาติกัมพูชายังคงตองการกําลั งพลใหมเพิ่มขึ้ นอีก   
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10 เปอรเซ็นต  ในป  พ.ศ.2553 ซึ่งเปนปที่จะตองปฏิบัติตามกฎหมายวาดวยการเกณฑทหาร                  

และระบบกําลังสํารอง 11     

 

โครงสรางกองทัพแหงชาติกัมพูชา 

ภายหลังสถานการณความ มั่นคงในกัมพูชาดีขึ้นเปนลําดับ นับตั้งแตป 2541 เปนตนมา

กัมพูชาพยายามที่จะปรับปรุงกองทัพทั้ งสามเหลาใหมีระบบมากย่ิงขึ้น  ในดานสายการบริหาร   

การบังคับบัญชา  กองทัพอยูภายใตการควบคุมของกระทร วงกลาโหม  ซึ่งมีรัฐมนตรีวาการ และ

รัฐมนตรีช วยวาการบังคับบัญชาสายงานดานอํา นวยการ ซึ่งจะตองบริหารงานดานการเงิน  

สวัสดิ การ  เสบียง  อาวุธ  ศาลทหาร  สวนดานการบังคับบัญชากําลังรบ มีกองบัญชาการสูงสุด   

และคณะเสนาธิการทหาร  ควบคุมดู แลการปฏิบัติงานของเหลาทัพตาง ๆ เชน  กองทัพบก  

กองทัพเรือ  กองทัพอากาศ  และกองราชอาวุธหัตถ 12   
    
              
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 1  โครงสรางสวนราชการในกองทัพกัมพูชา 
 

 

                                                 
11
RksYgkarBarCati, kkarBarRBHraCaNacRkkmú<Ca snþisux karGPivDÆn_ nigkic©shRbtibtiþkarGnþrCati 

(PMñeBj:RksYgkarBarCat i, 2006), 58-60. 
12 เขียน  ธีรวิทย  และสุณัย  ผาสุก, กัมพูชา  ประวัติศาสตร  สังคม  เศรษฐกิจ  ความมั่นคง  การเมือง  

และการตางประเทศ   (กรุงเทพ ฯ : สถาบันเอเชียศึกษา  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2543), 124. 
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1.  กระทรวงกลาโหม 

  กระทรวงกลาโหมกัมพูชามีหนาที่ในการบังคับบัญชาสวนราชการในกระทรวง

ตลอดจนควบคุมดูแลการปฏิบัติงานของเหลาทัพ  เพื่อใหเปนไปตามนโยบายของทางรัฐบาล  

ประกอบไปดวยสวนราชการภายในกระทรวง  และเจาหนาที่ระดับสูงที่สําคัญ ดังนี้ 13
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 
ภาพที่ 2  การจัดสวนราชการภายในกระทรวงกลาโหม 

                                                 
13 ปรับปรุงจาก  The Ministry of National Defence, Organization Chart [Online], accessed 12 

March 2009.  Available from http://www.mond.gov 

 



 14 

สํานักเลขาธิการประกอบไปดวยสวนราชการระดับกรมในสังกัด   ดังนี้  

กรมสารบรรณ  naykdæantmál;Éksar   

กรมการบริหาร  naykdæanrdæ)al   

กรมวิเคราะหและประเมินผล naykdæansrub    

สํานักงานรักษาความสงบเรียบรอย  kariyal½ysNþab;Fñab;  
กระทรวงกลาโหมกัมพู ชามีการจัดสวนราชการระดับกรม (ใหญ ) GKÁnaykdæan 

(General Department) 3 กรมซึ่งแตละกรม(ใหญ)  มีสวนราชการระดับกรม  naykdæan (Department) ที่

มีลักษณะการงานปฏิบัติงาน  และหนาที่ความรับผิดชอบสัมพันธกันอยูในสังกัด  ดังนี้ 

กรมยุทธบริการทหาร GKÁnaykdæaneyaFesna  

กรมการศึกษา naykdæansikSa  
กรมกิจการพลเรือนทหาร naykdæaneyaFasIuvil   

กรมบําเหน็จบํานาญ naykdæanesaFnnivtþn_  
กรมความสัมพันธระหวางประเทศ naykdæanTak;TgGnþrCati    
กรมประชาสัมพันธ naykdæanB½t’man   

 

กรมสงกําลังบํารุงและการเงิน  GKÁnaykdæanPsþúPar-hirBaØvtßú   

กรมการเงิน naykdæanhirBaØvtßú    

กรมสนับสนุน naykdæanpÁt;pÁg ;   
กรมวิศวกรรม (กรมชางทหาร) naykdæanvisVkm    

กรมแพทยทหาร naykdæansuxaPi)al   

กรมเชื้อเพลิง  naykdæaneRbg\n§n³  
 

กรมวัตถุดิบและบริการเทคนิค  GKÁnaykdæanbec©keTs  

กรมอุปกรณ/เคร่ืองมือ naykdæansMPar³    

กรมเทคนิค naykdæanbec©keTs   
กรมการสื่อสาร naykdæanbBa¢Únsar   
กรมการผลิต naykdæanplit      
กรมเคมีศาสตร naykdæanKImIsaRsþ   

โรงเรียนเทคนิคทหาร salabec©keTscMruH    

สํานักงานรักษาความสงบเรียบรอย kariyal½ysNþab;Fñab;  
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นอกจากสวนราชการดังกลาวแลวยังมีสวนราชการระดับกรมอีก  ดังนี้ 

กรมนโยบายและวางแผน naykdæanneya)ayEpnkar  

กรมนิติกรรม naykdæannItikmμ     

กรมตรวจสอบ (จเรทหาร) naykdæanGFikarkic©   
กรมกําลังพล naykdæanbuKÁlik   

กรมภูมิศาสตร (แผนท่ีทหาร) naykdæanPUmisaRs þ   
ตุลาการทหาร tulakareyaFa  

อัยการทหาร GyükareyaFa    

มหาวิทยาลัยปองกันชาติ saklviTüal½ykarBarCati   
 

ตําแหนงที่สําคัญในกระทรวงกลาโหม (ขอมูล ณ วันที่ 12  มีนาคม  2552)14
  

รัฐมนตรีวาการกระทรวงกลาโหม 
พลเอก เตีย  บัญ        (GEN. Tea Banh) 

 

รัฐเลขาธิการ กระทรวงกลาโหม/รัฐมนตรีชวยวาการ  

พลเอก  จาย  เซียง  ยุน     (GEN. Chay Saing Yun) 

พลเอก  เมือง  ซอมพอน  (GEN. Moeung Samphan) 

พลเอก  เนียง  พาด    (GEN. Neang Phat) 

พลโท   ฮุน  เพือง             (LTG. Hun Pheoung) 

พลโท   พัน  โงน             (LTG. Phann Nguon) 

พลโท   เอล วัน  ซารัต     (LTG. El Van Sarath)  

 

 

 

 

 

 

 
 

                                                 
14 ปรับปรุงจาก The Ministry of National Defence, Personal Directory of  RCAF Senior Officer 

[Online], accessed 12 March 2009.  Available from http://www.mond.gov 
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2.  กองบัญชาทหารสูงสุด   GGKÁbBa¢akar   (High Command) 

กระทรวงกลาโหมไดจัดต้ังกองบัญชา การทหารสูงสุด  โดยมีการยุบรวม                  

เสนาธิการสูงสุด กับกองบัญชาการทหารสูงสุดเดิมเขาดวยกัน  ปจจุบันมี พลเอกโปล ซาเรือน ดํารง

ตําแหนง ผูบัญชาการทหารสูงสุด (GKÁembBa¢akar) มีโครง สรางการจัดกํา ลังประกอบไปดวย                 

5  สวนราชการหลัก  ดังนี้  1) สวนบังคับบัญชา  2) สวนอํานว ยการ  3) สวนสนับสนุนการรบ                

4) สวนกําลังทหารที่สังกัดกองบัญชาการสูงสุด  5) สวนเหลาทัพ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 3  โครงสรางการจัดกําลังของกองบัญชาการทหารสูงสุด 
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1.  สวนบังคับบัญชา 

1.1  สํานักงานผูบังคับบัญชา xuTÞkal½y 

1.2  สํานักงานที่ปรึกษา TIRbwkSa 

1.3  สํานักงานเสนาธิการรวม esnaFikarcMruH 
1.4  สํานักงานจเรทหาร GFikarkic© 

2.  สวนอํานวยการ 

2.1  กรมกําลังพล TIcat;karbuKÁlik    

2.2  กรมสงกําลังบํารุง TIcat;karPsþúPar 
2.3  กรมยุทธการทหาร TIcat;karklyuT§ 
2.4  กรมกิจการชายแดน TIcat;karRBMEdn    
2.5  กรมวิจัยและจารกรรม naykdæanRsavRCavnigcarkic© 

2.6  กรมเคมีศาสตร/วิทยาศาสตรทหาร TIcat;karKImIsaRsþ      
2.7  ศูนยวิจัยยุทธศาสตรทหาร  mCÄmNÐlRsavRCavyuT§saRsþ 

3.  สวนสนับสนุนการรบ 

3.1  กองราชอาวุธหัตถ/สารวัตรทหาร kgraCGavuFhtß 

3.2  กรมสนับสนุนการรบ  kgGnþraKmn_ 
3.3  กรมการฝกศึกษา  TIcat;karhVwkhVWn           
3.4  กรมการทหารส่ือสาร kgbBa¢Únsar  
3.5  กรมการรหัส  kgbMP½n<Gkçr³ 
3.6  กรมการพัฒนา kariyal½yGPivDÆn_ 
3.7  กองบัญชาการปองกันภัยทางอากาศ kgkarBarGakas  
3.8  กองบัญชาการทหารชาง  kgbec©keTs  
3.9  กองบัญชาการรบพิเศษ   bBa¢akardæanT½BBiess 
3.10 กองบัญชาการทหารปนใหญ  kgkaMePøIgFM  
3.11 กองบัญชาการยานเกราะ  kgyaneRkaH   
3.12 กองพลสนับสนุนที่ 2 kgBlGnþraKmn_elx 2    
3.13 กองพลนอยทหารราบท่ี 70 kgBltUcefμIreCIgelx 70 (GgÁrkS )   
3.14 กองพลนอยรม/รบพิเศษ ที่ 911 kgBltUcq½RteyagBiess (elx 911)    

3.15 กองพลนอยสนับสนุนที่ 1 kgBlGnþraKmn_elx 1     
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3.16 โรงรียนนายทหารรวม  salanayTahancMruH 
3.17 โรงเรียนนายรอย  salanayTahan 

4.  สวนเหลาทัพ 
4.1  กองบัญชาการกองทัพบก  bBa¢akardæankgT½BeCIgeKak  
4.2  กองบัญชาการกองทัพเรือ  bBa¢akardæankgT½BeCIgTwk  
4.3  กองบัญชาการกองทัพอากาศ bBa¢akardæankgT½BeCIgGakas   

 

คณะผูบังคับบัญชาระดับสูง และหัวนาสวนราชการหลักในกองบัญชาการทหารสูงสุดกัมพูชา 
(ขอมูล ณ วันที่ 12 ,มีนาคม 2552) 

ผูบัญชาการทหารสูงสุด 
พลเอก โปล  ซาเรือน   (GEN. Pol Saroeun) 

 

รองผูบัญชาการทหารสูงสุด 

พลเอก เมี๊ยะ  โซะเภีย  (GEN. Meas Sophea) 

พลเอก กุน  กิม             (GEN. Kun Kim) 

พลโท ลอง  ริทธิยา      (LTG. Long Rithiya) 

พลโท มล  เรือบ          (LTG. Mol Roeub) 

พลโท เจีย  ดารา          (LTG. Chea Dara) 

พลโท ฮีง  บุน เฮียง     (LTG. Hing Bun Heang) 

พลโท เสาร  โซะขา     (LTG. Sao Sokha) 

พลเรือโท อุง  ซอมคัน (VADM. Ung Samkhann) 
 

หัวหนาเสนาธิการรวมกองโยธพลเขมรภูมินท 
พลเอก กุน  กิม             (GEN. Kun Kim) 
 
    

3.  กองทัพบก kkgT½BeCIgeKak (ARMY) 
กองทัพบกกัมพูชา  ไดปรับโครงสรางการจัดตามแผนกา รปรับปรุงโครงสราง

กองทัพแหง ชาติกัมพูชา  เมื่อ วันที่  24 มกราคม พ .ศ. 2542  เพื่อใหเหมาะสม และสอดคลองกับ

สถานการณและงบประมาณที่ไดรับในปจจุบัน  จึงมีการปรับลดกําลังพลออกจากกองทัพจํานวน

หนึ่ง  และ เมื่อเดือนพฤษภาคม-  กรกฎาคม  2544 ไดปรับหนวยระดับกองพล ในภูมิภา คทหารเปน

กองพลนอย และจัดโครงสรางกองทัพบกออกเปน 4 สวน  ไดแก   สวนบังคับบัญชา  สวน
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อํานวยการ และกิจการพิเศษ สวนสนับสนุนการรบ และสวนกําลังรบ  โดยมีสวนราชการในสังกัด 

และผูบังคับบัญชาระดับสูง   ดังนี้15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 4  โครงสรางกองทัพบก 
 
1.  สวนบังคับบัญชา (ขอมูล ณ วันที่ 12 มีนาคม 2552) 

ผูบัญชาการทหารบก 
พลเอก เมียะ  โสะเพีย  (GEN. Meas Sophea) 

รองผูบัญชาการทหารบก 

พลโท เจีย  ซารอน      (LTG. Gea Saran) 

พลโท เกา  ปง             (LTG. Kao Pong) 

พลโท ดม  ฮัก  (LTG. Dom Hak) 

พลโท ซอมเรต ได      (LTG. Samret Dy)  

พลโท อุม  บอท  (LTG. Um Both) 

พลโท เมน  วิเชฐ      (LTG. Men Vicheth)     

พลโท ปรัก  สุวัณณา   (LTG. Prak Sovanna) 

                                                 
15

 ปรับปรุงจาก The Ministry of National Defence, Personal Directory of  Army  Headquater 

[Online], accessed 12 March 2009.  Available from http://www.mond.gov 
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พลโท เฮง  ฮง              (LTG. Heng Hong) 

เสนาธิการกองทัพบก 
พลโท เจีย  ซารอน      (LTG. Gea Saran) 

2.  สวนอํานวยการ/กิจการพิเศษ 
2.1  ฝายอํานวยการ 1  หรือ  ฝอ. 1   (กําลังพล)  kariyal½yTI 1 (buKÁlik ) 
2.2  ฝายอํานวยการ 2  หรือ  ฝอ. 2   (การขาว)  kariyal½yTI 2 (esIubGegát) 

2.3  ฝายอํานวยการ 3  หรือ  ฝอ. 3   (ยุทธการ) kariyal½yTI 3 (RbyuT§) 

2.4  ฝายอํานวยการ 4  หรือ  ฝอ. 4  (สงกําลังบํารุง)  kariyal½yTI 4   (PsþúPar) 
2.5  ฝายอํานวยการ 5 หรือ   ฝอ. 5  (กิจการพลเรือน)  kariyal½yTI 5 (citþsa®s<)  

3.  สวนสนับสนุนการรบ 

3.1  กองกําลังปองกันชายแดน  kgkarBarRBMEdn  
3.2  สํานักงานแพทย  kariyal½ysuxaPi)al (eBTü) 
3.3  สํานักงานทหารพัฒนา  kariyal½yGPivDÆn_ 

3.4  สํานักงานเทคนิค kgbec©keTs 
3.5  สํานักงานการเงิน  kariyal½yhirBaØvtßú 

3.6  สํานักงานการรหัส kgbMP½n<Gkçr³ 
3.7  หนวยทหารปนใหญ kgkaMePøIgFM 
3.8  หนวยทหารยานเกราะ  kgyaneRkaH  

3.9  หนวยทหารสื่อสาร kgbBa¢Únsar  
3.10 หนวยทหารชาง kgvisVkmμ 
3.11 หนวยปองกันภัยทางอากาศ  kgkarBarGakas 
3.12 โรงเรียนนายสิบทหารบก salanayTahanrg  (eBRCnil)  

4.  สวนกําลังรบ16
 

4.1  กองทัพภาคพิเศษ  kgeyaFPUmiPaKBiess  
พลตรี ปรุม  ดิน  (MG. Prum Din)  ผบ.ทภ. พิเศษ 
 

 

 

                                                 
16 สําหรับคําวา กองทัพภาค เปนคําที่ใชเรียกหนวยทหาร มีบางหนวยงานของกระทรวงกลาโหมไทย

ใชภูมิภาคทหาร  
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4.2  กองทัพภาคท่ี 1   (สตึงแตรง) kgeyaFPUmiPaKTI 1 
พลตรี โฮต  เชียง         (MG. Hout Chheang)   ผบ.ทภ. 1 

 

4.3  กองทัพภาคท่ี 2   (กัมปงชนัง)  kgeyaFPUmiPaKTI 2 
พลตรี เจือน  โซะวันทา   (MG.Choeun Sovantha)  ผบ.ทภ. 2 

 

4.4  กองทัพภาคท่ี 3   (กัมปงสปอ)  kgeyaFPUmiPaKTI 3 
พลตรีแกว  ซาโมน          (MG. Keo Samuon)  ผบ.ทภ. 3 

 

4.5  กองทัพภาคท่ี  4   (เสียมราฐ/เสียมเรียบ)  kgeyaFPUmiPaK TI 4 
พลตรีเจีย  มอน               (MG. Chea Man )   ผบ.ทภ. 4 

 

4.6  กองทัพภาคท่ี 5   (พระตะบอง)  kgeyaFPUmiPaK TI 5 
พลตรี บุน  เซง                 (MG. Bun Seng)   ผบ.ทภ. 5 

 

4.7  กองพลนอยสนับสนุนที่ 11   

พลจัตวา เยือง  โซะคน    (BG. Yoeung Sokhon)  ผบ.พล.นอย สนน.ท่ี 11 
 

4.8  กองพลนอยสนับสนุนที่ 14 
พลจัตวา กึม เซง โงน   (BG. Kim Seng Ngon)  ผบ.พล.นอย สนน.ที่ 14 

 

 

4.  กองทัพเรือbbBa¢akardæankgT½BeCIgTwk (Navy Headquarters) 

กองทัพเรือ กัมพูชา ใน อดีตเรียกวา กองนาวาจร เดิมทีเปนหนวยที่ขึ้นตรงตอ                          

กรมสงกําลังบํารุง  กระทรวงกลาโหม  มีภารกิจรับผิดชอบตอการขนสงทางน้ํา  ตอมาอดีตสหภาพ                 

โซเวียตใหการสนับสนุนทางดานอาวุธยุทโธปกรณ  จึงไดยกระดับเปนกองกําลังท างเรือ เปนหนวย

ที่ขึ้นตรงตอเสนาธิการสูงสุด ภายหลังมีการจัดต้ังรัฐบาลท่ีมาจากการเลือกตั้งอยางเปนทางการ 

กองทัพกัมพูชาไดมีการปฏิรูปและจัดโครงสรางกองทัพกัมพูชาขึ้นใหม  เพ่ือใหสอดคลองกับสภาพ

ทางเศรษฐกิจ  และสถานการณในปจจุบัน  จึงไดยุบรวมภารกิจและคว ามรับผิดชอบของเสนาธิการ

สูงสุดเขาเปนหน่ึงเดียวกับ กองบัญชาการทหารสูงสุด และไดยกระดับกองกําลังทางเรือ                       

ขึ้นเปนกองทัพเรือ  โดยมีหนาที่ในการ รักษาความสงบเรียบรอยทางแมน้ํา และทางทะเล รวมทั้ง

ชายฝง และเกาะตางๆ ของพระราชอาณาจักรกัมพูชา 
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กองทัพเรือกัมพูชามีสวนราชการและผูบังคับบัญชาระดับสูงในสังกัด  ดังตอไปน้ี 17 
 
 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 5  โครงสรางกองทัพเรือ 

 
1.  สวนอํานวยการ 

1.1  สํานักงานจเรทหาร  GFikarkic© 
1.2  สํานักผูบังคับบัญชา xuTÞkal½y 
1.3  หนวยฝกหัด EpñkhVwkhVWn 
1.4  สํานักงานเสนาธิการ/ฝายอํานวยการ 1 kariyal½yTI 1  (buKÁlik ) 

1.5  สํานักงานเสนาธิการ/ฝายอํานวยการ 2 kariyal½yTI 2  (esIubGegát) 

1.6  สํานักงานเสนาธิการ/ฝายอํานวยการ 3 kariyal½yTI 3 (RbyuT§) 

1.7  สํานักงานเสนาธิการ/ฝายอํานวยการ 4 kariyal½yTI 4    (PsþúPar) 

                                                 
17
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1.8  สํานักงานเสนาธิการ/ฝายอํานวยการ 5 kariyal½yTI 5 (citþsa®s<)   
1.9  สํานักงานพัฒนา kariyal½yGPivDÆn_ 

2.  สวนสนับสนุนการรบ 
2.1  หนวยปนใหญ kgkaMePøIgFM 
2.2  หนวยสื่อสาร  kgbBa¢Únsar 
2.3  หนวยปองกันทางอากาศ kgkarBarGakas 
2.4  หนวยทหารชาง kgvisVkmμ 
2.5  หนวยเทคนคิ kgbec©keTs 
2.6  หนวยการรหัส kgbMP½n<Gkçr³ 
2.7  สํานักงานสุขาภิบาล (แพทย) kariyal½ysuxaPi)al (eBTü) 

2.8  สํานักงานการเงิน kariyal½yhirBaØvtßú 
3.  สวนกําลังรบแบงเปน 2 สวน คือ 

3.1  กองกําลังตามลําน้ํา 

3.1.1  กองพันลาดตระเวนลําน้ํา  kgvresnatUcl,atTenø   
3.1.2  โรงซอมสรางทหารเรือ eragCag  
3.1.3  โรงเรียนทหารเรือ salakgT½BeCIgTwk 

3.2  กองกําลังทางทะเล/ฐานทัพเรือ 
3.2.1  กองพันปองกันเกาะ kgvresnatUckarBarekaH 
3.2.2  กองพันเรดาร  kgvresnatUcr:ada 

3.2.3  หนวยขนสงทหารเรือ RkumdwkCBa¢Ún 
 
คณะผูบังคับบัญชาระดับสูงในกองทัพเรือกัมพูชา (ขอมูล ณ วันที่ 12 มีนาคม 2552) 

ผูบัญชาการทหารเรือ 
พลเรือโท เตีย  วิญ                   (VADM. Tea  Vinh)   

  

รองผูบัญชาการทหารเรือ 
พลเรือโท เมียะ  ทอง         (VADM. Meas  Thong ) 

พลเรือตรี เซา     ซาริน         (RADM. Sao  Sarin) 
พลเรือตรี เตบ     วิจิต          (RADM. Tep Vichet) 
พลเรือตรี สิทธิ    ฤทธิ์          (RADM. Sethea  Rith) 
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พลเรือตรีซรุน     ซาเรือน    (RADM. Srun  Saroeu ) 
 

หัวหนาเสนาธิการทหารเรือ 
พลเรือตรี เซา  ซาริน (RADM. Sao  Sarin) 

 

ผูบัญชาการฐานทัพเรือเรียม 
พลเรือตรี อุก  เซ็ยฮา ( RADM. Ouk  Seyha) 

 

หัวหนาฝายยุทธการทหารเรือ 
นาวาเอก เมียน  วา (CAP. Mien Var) 

 

หัวหนาสํานักผูบังคับบัญชา 
นาวาเอก ยิน  จันดี   (CAP. Yin  Chandy) 

    
5.  กองทัพอากาศ kkgT½BeCIgGakas   (AIR FORCES) 

กองทัพอากาศกัมพูชา ในอดีตเรียกวา กองอากาศจร  เปนกองกําลังทางอากาศขนาด

เล็กท่ีไดรับการชวยเหลือจากสหภาพโซเวี ยต  โดยมีฐานบินต้ังอยูติดกับสนามบินนานาชาติ                

โปเจนตง  กรุงพนมเปญ  ตอมาไดมีการลงนามในขอตกลงสันติภาพกัมพูชา ณ กรุงปารีส                 

กองกําลังทางอากาศจึงอยูภายใตการควบคุมของสหประชาชาติ เชนเดียวกันกับกองทัพเรือ ภายหลัง

ที่มีรัฐบาลที่มา จากการเลือกตั้งอยางเปนทางการ ไดมีนโยบายใหยุบรวมเสนาธิการสูงสุด เขากับ

กองบัญชาการทหารสูงสุด  กองกําลังทางอากาศ จึงไดยกระดับขึ้นเปน กองทัพอากาศ   

กองทัพอากาศกัมพูชามีสวนราชการและผูบังคับบัญชาระดับสูงในสังกัด  ดังตอไปน้ี18 
 
 
 

 

 
 
 

 

                                                 
18

 ปรับปรุงจาก The Ministry of National Defence, Personal Directory of  Airfoce  Headquater 

[Online], accessed 12  March 2009.  Available from http://www.mond.gov 
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ภาพที่ 6  โครงสรางกองทัพอากาศ 
 

1.  สวนอํานวยการ 
1.1  สํานักงานจเรทหารอากาศ GFikarkic© 
1.2  สํานักผูบังคับบัญชา xuTÞkal½y 
1.3  สํานักงานการเงิน  kariyal½yhirBaØvtßú 

1.4  สํานักงานเสนาธิการ/ฝายอํานายการ 1  kariyal½yTI 1  (buKÁlik ) 

1.5  สํานักงานเสนาธิการ/ฝายอํานายการ 2  kariyal½yTI 2  (esIubGegát) 

1.6  สํานักงานเสนาธิการ/ฝายอํานายการ 3  kariyal½yTI 3  (RbyuT§) 

1.7  สํานักงานเสนาธิการ/ฝายอํานายการ 4  kariyal½yTI 4    (PsþúPar) 

1.8  สํานักงานเสนาธิการ/ฝายอํานายการ 5 kariyal½yTI 5 (citþsa®s<)  
2.  สวนสนับสนุนการรบ 

2.1  หนวยบัญชาการและควบคุมทางอากาศ bBa¢akardæanRtÜtRtaGakas 
2.2  หนวยบริการเทคนิค kgbec©keTsesv:a 
2.3  หนวยทหารชาง EpñkvisVkmμ 
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2.4  หนวยฝกหัด EpñkhVwkhVWn 
2.5  สํานักสุขาภิบาล  (แพทย) EpñksuxaPi)al 
2.6  หนวยสื่อสารตรง EpñkbBa¢ÚnsarRtg; 
2.7  หนวยวิทยุสื่อสาร EpñkviTüúTak;TgbBa¢Únsar 

2.8  สํานักงานพัฒนา kariyal½yGPivDÆn_ 
2.9  เวชศาสตรการบิน EpñkeBTü 

3.  สวนกําลังรบ 
3.1  ฐานบินโปเจนตง mUldæanGakaseBaFicintug 
3.2  ฐานบินกัมปงชนัง mUldæanGakaskMBg;qñMag 
3.3  ฐานบินเสียมเรียบ mUldæanGakasesomrab 
3.4  ฐานบินพระตะบอง mUldæanGakas)at;dMbg 
3.5  ฐานบินเกาะกง mUldæanGakasekaHkug 
3.6  โรงเรียนฝกหัดการบิน salahVwkhVWn 
3.7  ฝูงบินขับไล RkumynþehaHRbedj 

3.8  ฝูงบินลาดตระเวน RkumynþehaHsegátkaN_ 
3.9  ฝูงบินขนสง RkumynþehaHdwkCBa¢ÚÚn 

3.10 ฝูงบินเฮลิคอปเตอร Rkum]T§mÖaKcRk 
3.11 หนวยเรดาร Rkumr:ada 
3.12 หนวยดาวเทียม RkumpáayvíTüasa®s< 

3.13 โรงซอมสราง eragCag  
 

คณะผูบังคับบัญชาระดับสูงในกองทัพอากาศกัมพูชา (ขอมูล ณ วันที่ 12 มีนาคม 2552) 

ผูบัญชาการทหารอากาศ 
พลอากาศโท เซิง  ซอมนาง (LTG. Soeung  Samnang ) 

 

รองผูบัญชาการทหารอากาศ 
พลอากาศตรี กง  โมนี       (MG. Kong  Mony) 

พลอากาศตรี เสะ  วง  สัทธา (MG. Ses Vong Satha) 

พลอากาศตรี ปน  นาริทธ  (MG. Pin  Narith) 

พลอากาศตรี ซํา  ซาตุม   (MG. Saom  Satum) 
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พลอากาศตรี ยิน  สุขา   (MG. Yin  Sokha) 
 

หัวหนาเสนาธิการทหารอากาศ 
พลอากาศตรี เศษ  วง  สัทธา         (MG. Ses Vong Satha ) 

 

สรุป 

กองทัพแหงชาติกัมพูชา  มีประวัติความเปนมาในการจัดต้ังที่มิสูจะราบร่ืนนัก  เน่ืองจาก

กองทัพตองปรับปรุงเปลี่ ยนแปลงตัวเองมาตลอด  ซ่ึ งเปนผลจากความไมมั่นคงทางเสถียรภาพ

ทางการเมืองภายในกัมพูชาเอง  และผลกระทบที่ไดรับจากการเปนประเทศที่ตา งชาติใชเปนพื้นที่

การทําสงคราม จนถึงขนาด กัมพูชาตองเขาสูสงครามแบบกลาย ๆ  ภายหลังสิ้ นสุดยุคสงครามเย็น 

กัมพูชาก็ตองประสบกับปญหาอุดมการณทา งการเมือง  จ นเปนผลใหถูกแทรกแซ งจากกองทัพ

ประเทศเพื่อนบาน  เมื่อกองทัพประเทศเพื่อนบานไดถอนตัวออกไปแลว  กัมพูชายังคงประสบกับ

ปญหาความไมปรองดองเน่ืองจากอุดมการณทางการเมืองที่แตกตางกันของแตละฝาย  ซึ่งแตละฝาย

นั้นตางมีกําลังทหารเปนของตนอง  และไดทําการสูรบกันภาย ในประเทศอยางตอเน่ือง  จนกระท่ัง

แตละฝายไดมีการทําขอตกลงสันติภาพกันขึ้น และไดมีการเลือกตั้งทั่วไปอยางเปนทางการ  และได

พรรคการเมืองมาบริหารประเทศ   อันนี้เปนจุดเร่ิมตนของการจัดต้ังกองทัพแหงชาติกัมพูชา                   

ในปจจุบัน  จากความเปนมานี้จึงไมนาแปลกอะไรที่กองทัพแหงชาติรูปแบบการจัดหนวยทางทหาร

ที่เปนไปในแบบลักษณะผสมผสานระหวาง  กองทัพจากประเทศที่กัมพูชานั้นไดเก่ียวของดวย                 

ทั้งดานดีและดานไมดีในอดีต  เม่ือเปรียบเทียบในรูปแบบการจัดโครงสรางของกองทัพแหงชาติ

กัมพูชาอยางกวา งๆ ในปจจุบันแลวก็ คลาย ๆ กับประเทศที่พัฒนาแลว และประเทศเพ่ือนบาน

ใกลเคียง เชนเดียวกับไทยที่มีสวนการจัดแบบกองทัพบก เรือ อากาศ  ซึ่งอยูภายใตการบังคับบัญชา

ของกองบัญชาการทหารสูงสุด  และหนวยทางทหารตาง ๆ เหลานี้ก็อยูภายใตการบังคับบัญชา        

และปฏิบั ติตามนโยบายของกระทรวงกลาโหม  เม่ือพิจารณากองทัพแหงชาติกัมพูชาเมื่อ

เปรียบเทียบกับกองทัพไทยแลว  ก็จะพบขอแตกตางที่เดนๆ  ดังนี้   

1. กองทัพกัมพูชามีก ารจัดหนวยกําลังทางการรบท่ีสําคัญ ๆ ภายใตการบังคับบัญชาใน

สวนของกองบัญชาการทหารสงูสุดซึ่งเปนสวนบัญชาการกลาง 

2. กองทัพกัมพูชามีการจัดหนวยทางทหารเพ่ือรักษาความปลอดภัยใหกับนายกรัฐมนตรี 

และพรรคการเมืองของฝายรัฐบาลโดยเฉพาะ  ซึ่งกําลังสวนนี้มีอัตราการจัดถึงระดับ กองพลนอยอัน

ประกอบไปดวย  4  กองพัน 

3. ในสวนของตําแหนงเจาหนาที่ระดับสูงของกองทัพ และกระทรวงกลาโหมบาง สวน   

มีการแตงต้ังที่ซ้ําซอนและเกินความจําเปน   
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4. กองทัพกัมพูชายังคงเปนกองทัพขนาดเล็ก ที่ขาดอาวุธยุทโธปกรณที่ทันสมัย  อาวุธ

ในปจจุบันลวนแลว แตเปนอาวุธที่ไดรับจากประเทศ ที่เคยใหความชวยเหลือในอดีต  ทั้งนี้  ก็

เน่ืองจากกัมพูชากําลังประสบปญหาความยากลํา บากในดานการพัฒนาเศรษฐกิจและฟนฟูประเทศ  

จึงสงผลตอการพัฒนาและปรับปรุงกองทัพ  อีกทั้งกองทัพกัมพูชาในปจจุบันไดดํา เนินตามนโยบาย

ของรัฐบาลและกระทรวงกลาโหม ที่ตองการจะลดขนาดของกองทัพ  และปรับปรุงกองทัพใหเปน

กองทัพที่เหมาะสมมีประสิทธิภาพ  เพียงพอตอการรักษาความสงบภายในประเทศ และรักษาบูรณ-

ภาพแผนดินของกัมพูชาเอง  (ภายหลังเหตุการณการปะทะกันระหวางทหารไทยและกัมพูชา เมื่อ

เดือน กรกฎาคม 2551 จากกรณีการพิพาทเขาพระวิหาร กองทัพกัมพูชาไดเร่ิมมีการปรับปรุง

กองทัพ พรอมกับจัดหากําลังพลตลอดจนอาวุธยุทโธปกรณ ใหมๆ เขามาป ระจําการในกองทัพเพิ่ม

มากขึ้น) สําหรับทหารและอาวุธของกัมพูชาที่เคยมีการศึกษาไวในอดีต ดูไดจากทําเนียบกําลังรบใน

ภาคผนวก ค (หนา 178) 

 

 
 



 
บทท่ี  3 

คําศัพทภาษาเขมรท่ีเกี่ยวของกับทหาร 

 

 ในบทน้ีเปนการนําเสนอคําศัพทที่เกี่ยวของกับทางทหารของประเทศกัมพูชา  สําหรับ

คําศัพททั้งหมดที่อยูในบทนี้  ผูศึกษาไดรวบรวมจากหนังสือราชการท่ีเปนภาษาเขมร                      

และการสัมภาษณนายทหารกัมพูชา  และตรวจสอบความหมายของคําศัพทจากหนังสือพจนานุกรม  

Cambodian-English Dictionary ของ Robert K. Headley และ vcnanuRkmExμr ของBuT§sasbnNÐit                    

สัทอักษรที่ใช เปนระบบของ Franklin E. Haffman  ผูวิจัยจะใชในลักษณะแยกแตละพยางคใหออก

หางกันเพ่ือใหอานไดงาย เชน RBwnÞ)alÉk  /prn-baal   qaek/    
ในการแปลคําศัพทภาษาเขมร  ผูวิจัย จะแปลเปนความหมายตรงตัวของแตละหนวยคํา            

ที่ประกอบเปนคําศัพท  ในสวนของคําศัพทบางคําที่เปนคํายืมจากภาษาอื่นจะเขียนตัวคําศัพทเดิม ที่

ไดมาจากภาษาน้ันๆ  

ขอมูลของคําศัพทจะนําเสนอในรูปแบบของตารางแบงเปน 4  ชอง  ชองที่ 1 ลําดับที่ของ      

คําศัพท ชองที่ 2 คําศัพทภาษาเขมร และการถายถอดเสียงอานเปนสัทอักษร ชองที่ 3 การแยก

ความหมายของแตละคํา  โดยผู วิจัย ไดแปลเปนภาษาไทยตรงตัว ชองที่ 4 ความหมายท่ีใชใน

ภาษาไทย 

คําศัพทที่เกี่ยวของกับทหารที่นาํเสนอน้ีจะแบงออกเปนหมวดหมู  หรือประเภทของกลุม

คําศัพทที่ใชในทางทหาร  ดังนี้ 

1.  คําศัพทที่เกี่ยวของกับสวนราชการ 

  1.1  สวนราชการในกระทรวงกลาโหม 

  1.2  สวนราชการในกองบัญชาการทหารสูงสุดกัมพูชา 

  1.3  สวนราชการในกองทัพบก 

  1.4  สวนราชการในกองทัพเรือ 

  1.5  สวนราชการในกองทัพอากาศ 

2.  ตําแหนงทางทหาร 

3.  ยศทางทหาร 

4.  เหลาทหาร 

5.  เคร่ืองแตงกายและเคร่ืองใช 

           29          
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  5.1  เคร่ืองแบบทหาร   

  5.2  เคร่ืองประกอบการแตงกายตางๆ  

  5.3  เคร่ืองสนาม 

6.  อาวุธและยุทโธปกรณ 

7.  คําศัพทที่ใชในกิจการชายแดน 

 

1.  คําศัพทท่ีเกี่ยวของกับสวนราชการ 

  สวนราชการที่เกี่ยวของกับทางทห ารของกัมพูชา แบงการจัดสวนใหญ ๆ ออกเปน 5 

สวนราชการ  เพื่อใหสามารถบังคับบัญชา และแบงมอบภารกิจ ตลอดจนปฏิบัติงานของแตละสวน

ราชการใหดําเนินไปไดดวยดี  กัมพูชามีการจัดสวนราชการ ของทหารคลายคลึงกับของไทย โดยมี

กระทรวงกลาโหมเปนผูรับผิดชอบ และดูแลการปฏิบัติของสวนราชการภายใน  ซึ่งไดแก 

กองบัญชาการทหารสูงสุด  กองทัพบก  กองทัพเรือ  กองทัพอากาศ  เพื่อใหดําเนินตามนโยบายของ

รัฐบาลท่ีไดวางเอาไว สําหรับคําศัพทสวนราชการทั้ง 5 สวนน้ี  จะนํา เสนอโดยเรียงลําดับตาม

ตัวอักษรไมไดเรียงตามลําดับความสําคัญของสวนราชการ   
  หนวยงานแตละสวนราชการบางหนวยงานมีชื่อที่ซ้ําซอนกันทั้งในกองทัพบก 

กองทัพเรือ และกองทัพอากาศ เชน 
 

  kgbBa¢Únsar  หนวยทหารสื่อสาร 

kgvisVkmμ  หนวยทหารชาง 
kgbMP½n<Gkçr³  หนวยการรหัส 
 

  ผูศึกษาจะแสดงคําศัพทนั้นๆ ไวทั้ง 3 สวนราชการ เพื่อใหเห็นหนวยงานครบทุก

หนวย งานในแตละสวนราชการ 
 

  1.1  คําศัพทสวนราชการในกระทรวงกลาโหม 

 
ตารางท่ี 1   ตารางคําศัพทสวนราชการในกระทรวงกลาโหม  

 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

1.1.1 

kariyal½ysNþab;Fñab;       
/kaa-ri-yaa-lay sn-dap 
tnŏəp/ 

kariyal½y+sNþab;Fñab;   

กอง, สํานัก + ระเบียบ, แบบแผน 
 

สํานักรักษาความ

สงบเรียบรอย 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
1.1.2 RksYgkarBarCati 

/krsuəŋ   kaa-piə  ciət/
RksYg + karBar +Cati 
กระทรวง + ปองกัน + ชาต ิ
 

กระทรวงกลาโหม 

1.1.3 

tulakareyaFa 
/toq-laa-kaa  yoo-thiə/ 
 

tulakar + eyaFa 

ตุลาการ + ทหาร 

ตุลาการทหาร   
(ศาลทหาร) 

 

1.1.4 
naykdæanKImIsaRsþ    
/niə-yŭəq-kə-thaan  
kii-mii  saah / 
 

naykdæan+KImI+saRsþ       
กรม + เคมี+ศาสตร 

กรมเคมีศาสตร/    
กรมวิทยาศาสตร

ทหาร 

 
1.1.5 naykdæantmál;Éksar   

/niə-yŭəq-kə-thaan  dm-kl 
qaek-kə-saa/ 
 

naykdæan+tmál; +Éksar   

กรม +เก็บ+เอกสาร 

กรมสารบรรณ 
 

1.1.6 

naykdæanTak;TgGnþrCati       
/niə-yŭəq-kə-thaan  tĕəq-t 
qn-ta-raq  ciət/ 
 

naykdæan+Tak;Tg+Gnþr+Cati  

กรม + ติดตอ + ระหวาง+ชาติ 

กรมความสัมพันธ

ระหวางประเทศ 

1.1.7 
 

naykdæanneya)ayEpnkar   
/niə-уŭəq-kə-thaan    
nə-yоо-baay  
phaen-kaa/ 
 

naykdæan+ neya)ay+ 
Epnkar  
กรม+นโยบาย + แผนการ   

กรมนโยบายและ

วางแผน 
 

1.1.8 

naykdæannItikmμ   
 /niə-уŭəq-kə-thaan  
 nii-te-kam/ 

naykdæan +nItikmμ   
กรม + นิติกรรม 
 
 

กรมนิติกรรม 

1.1.9 
naykdæanbec©keTs  
/niə-yŭəq-kə-thaan   
pac-cei-kə-teeh / 
 

naykdæan+bec©keTs       

กรม  +  เทคนิค 

กรมเทคนิค 

1.1.10 
naykdæanbBa¢Únsar   
/niə-yŭəq-kə-thaan   
bñ-cuun  saa / 
 

naykdæan +bBa¢Ún+sar   
กรม + สง+สาร 

กรมการส่ือสาร 
 

1.1.11 
naykdæanbuKÁlik 
/niə-уŭəq-kə-thaan  
 boq-kə-lk/ 
 

naykdæan+buKÁlik       

กรม +  เจาหนาที ่
 

กรมกําลังพล 
 

 ตารางท่ี 1 (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
1.1.12 naykdæaneRbg\n§n³     

/niə-yŭəq-kə-thaan  prei   
qən-thə-nĕəq/ 
 

naykdæan+eRbg+\n§n³         
กรม + น้ํามัน+เชื้อเพลิง 

กรมน้ํามันเชื้อเพลิง 

 

1.1.13 
naykdæanplit  
/niə-yŭəq-kə-thaan  pha-lət / 

naykdæan+plit 
กรม + ผลิต 
 

กรมการผลิต 

1.1.14 
naykdæanpÁt;pÁg;   
/niə-yŭəq-kə-thaan  
pkŭət- pkŭə/ 
 

naykdæan+pÁt;pÁg;   
 กรม + สนับสนุน, ค้ําชู 

กรมสนับสนุน 
 

1.1.15 
naykdæanB½t’man       
/niə-yŭəq-kə-thaan  
pə-d-miən/ 
 

naykdæan+B½t’man         

กรม + ขาวสาร 

กรมขาวสาร 
 

1.1.16 

naykdæanPUmisaRsþ      
/niə-уŭəq-kə-thaan  
phuu-mi-saah/ 
 

naykdæan+PUmisaRsþ       
กรม + ภูมิศาสตร      
 

กรมภูมิศาสตร              

(แผนที่ทหาร) 

1.1.17 
naykdæaneyaFasIuvil      
/niə-yŭəq-kə-thaan  
yoo-thiə  sii-wl / 
 

naykdæan+eyaFa+sIuvil    
กรม + ทหาร + พลเรือน  

กรมกิจการพลเรือน

ทหาร 
 

1.1.18 
naykdæanrdæ)al       
/niə-yŭəq-kə-thaan                 
rǒət-thə-baal/ 
 

naykdæan+rdæ)al          
กรม + ปกครอง, บริหาร 

กรมการบริหาร 
 

1.1.19 

naykdæanvisVkmμ           
/niə-yŭəq-kə-thaan   
wih-waq-ka/ 
 

naykdæan+visVkmμ 

กรม + วิศวกรรม 

กรมชางทหาร  

1.1.20 
naykdæansrub    
/niə-yŭəq-kə-thaan  sa-rop/ 

naykdæan+srub 
กรม + สรุป 
 

กรมวิเคราะห 
และประเมินผล 

1.1.21 

naykdæansikSa          
/niə-yŭəq-kə-thaan  sək-saa/ 
 

naykdæan+sikSa    

กรม + ศึกษา 
 

กรมการศึกษา 
ยุทธศึกษา 
 
 

 ตารางท่ี 1 (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
1.1.22 naykdæansuxaPi)al     

/niə-yŭəq-kə-thaan  
soq-khaa-phi-baal/ 
 

naykdæan+suxaPi)al         
กรม + สาธารณสุข 

กรมแพทยทหาร/ 
สาธารณสุข 

1.1.23 

naykdæanesaFnnivtþn _          
/niə-yŭəq-kə-thaan  sao-thə- 
nĕəq -ni-wŏət/ 
 

naykdæan+esaFn+nivtþn_         
กรม +  ชําระ, ทําใหสะอาด+               

การเกษียณ 

กรมบําเหน็จบํานาญ , 

(กรมสวัสดิการ) 

 
 

1.1.24 

naykdæansMPar³             
/niə-yŭəq-kə-thaan   
sm-phiə-rĕəq/ 
 

naykdæan +sMPar³    
กรม + สัมภาระ 

กรมอุปกรณ 
 

1.1.25 
naykdæanhirBaØvtßú    
/niə-yŭəq - kə-thaan 
hi-rañ-ñə-wŏət-thoq/ 
 

naykdæan+hirBaØvtßú   
กรม + การเงิน 

กรมการเงิน 
 

1.1.26 
naykdæanGFikarkic©      
/niə-уŭəq-kə-thaan               
qa-thi-kaa-rə-kəc/ 
 

naykdæan+GFikarkic©              
กรม + ตรวจสอบ  

กรมตรวจสอบ          

(จเรทหาร) 

1.1.27 

saklviTüal½ykarBarCati     
/saa-kl   wt-tə-yiə-lay      
kaa-piə  ciət/ 
 

sakl+viTüal½y+karBar 

+Cati         

สากล+วิทยาลัย + ปองกัน+ชาต ิ
 

มหาวิทยาลัยปองกัน

ชาติ 

1.1.28 

s alabec©keTscMruH      
/saa-laa  pac-cei-kə-teeh   
cm-roh/ 

s ala+bec©keTs+cMruH 

โรงเรียน+เทคนิค+ผสม,รวม 

โรงเรียนเทคนิค

ทหาร/โรงเรียน 

ชางฝมือทหาร 
 

1.1.29 
GKÁnaykdæaneyaFesva        
/qaq-kěəq  niə-yŭəq-kə-thaan 
yoo-thěəq  sei-waa/ 
 

GKÁ+naykdæan+eyaF+esva  

อัคร+กรม+ทหาร+บริการ 

กรมยุทธบริการ

ทหาร 
 

1.1.30 

GKÁnaykdæanPsþúParnighirBaØvtßú  
/qaq-kěəq   niə-yŭəq-kə-
thaan   phŏəh-phiə  n            
hi-rañ-ñə-wŏət-thoq/ 

GKÁ+naykdæan+PsþúPar+nig  

+hirBaØvtßú  
อัคร+กรม+พัสด+ุและ+การเงิน 
 

กรมสงกําลังบํารุง  

และการเงิน 
 

 ตารางท่ี 1  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
1.1.31 GKÁnaykdæansMPar³nig 

bec©keTs   
/ qaq-kěəq   niə-yŭəq-kə-
thaan   sm-phiə-rĕəq  n 
pac-cei-kə-teeh / 
 

GKÁ+naykdæan+sMPar³+nig  

+bec©keTs     

อัคร+กรม + สัมภาระ+และ                

+ เทคนิค  

กรมอุปกรณ 
และบริการเทคนิค 
 

1.1.32 
GKÁelnaFikar 
/qaq-kěəq  lee-khaa-thi-kaa/ 
 

GKÁ+ elxaFikar 
อัคร+เลขาธิการ 
 

สํานักเลขาธิการ 

1.1.33 
GyükareyaFa            
/qay-yə-kaa  yoo-thiə/ 
 

Gyükar+eyaFa   
อัยการ+ทหาร 

อัยการทหาร 
 

 
เมื่อพิ จารณา สวนราชการในกระทรวงกลาโหมของกัมพูชาดานโครงสรางคําและ

ความหมาย พบวา มีลักษณะใกลเคียงกันกับที่ใชในภาษาไทย เพียงแตคําศัพทของกัมพูชาสวนใหญ

นิยมใชคํายืมภาษาบาลี สันสกฤตมากกวาไทย และพบวาในจํานวน 33 รายการ  มีเพียง 9 รายการ

เทานั้นที่มีคําเขมรประกอบอยูคือลําดับที่  1, 2, 5, 6, 10, 12, 14, 27, 28  และพบวามีการยืมคําภาษา

ฝร่ังเศสประกอบในลําดับที่ 4, 7 
ชื่อหนวยงานในกระทรวงกลาโหมของกัมพูชาสวนใหญเมื่อแปลแลวตางมีลักษณะ

ความหมายที่คลายคลึงกับของไทยซึ่งคําศัพทกลุมนี้ไมปรากฏปญหาใดๆ ในการใช 
 

1.2   สวนราชการในกองบัญชาการทหารสูงสุดกัมพูชา 

    กองบัญชาการทหารสูงสุดกัมพูชา  เปนสวนราชการมีหนาที่ดูแล  กําหนด

นโยบาย  ภารกิจ  และประสานงานการปฏิบัติภายในกองทัพกัมพูชา  ซึ่งประกอบดวยกองทัพบก  

กองทัพเรือ  และกองทัพอากาศ 

 
ตารางท่ี 2   ตารางคําศัพทสวนราชการในกองบัญชาการทหารสูงสุดกัมพูชา 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

1.2.1    

kgBltUcq½RteyagBiess 

(elx 911)   

/k  pŏəl  touc  chat  yoo  
pi-seih  leek  pram-buən-ry 
dp-muəy/ 
 

kg+Bl+tUc+q½Rt+eyag 

+Biess  
กอง+พล+นอย+ฉัตร+โยง+พิเศษ 

 

กองพลนอยรม/  

รบพิเศษ  (ที่ 911) 

 ตารางท่ี 1  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
1.2.2 kgBltUcefμIreCIgelx 70 

(GgÁrkS )   

/k pŏəl  touc  tmaə cəə  
leek  cət-səp / 

/q-kə-rěəq/ 
 

kg+Bl+tUc+efμIr+eCIg+elx 

+70 

กอง+พล+นอย+เดิน+เทา+เลข+70 

กองพลนอย 

ทหารราบที่ 70 

(องครักษ) 

 

1.2.3    

kgBlGnþraKmn_elx 2      
/k  pŏəl  qn-ta-raa-kum  
leek  pii/ 
 

kg+Bl+GnþraKmn _+elx+2 

กอง+พล+สนับสนุน+เลข+2 

กองพลสนับสนุนที่ 2 

1.2.4    
xuTÞkal½y   

/khot-tə-kaa-lay/ 
 

xuTÞkal½y 

สํานักงาน 

สํานักงาน

ผูบังคับบัญชา 

1.2.5    
TIcat;karklyuT      
/tii cat-kaa  kl-lə-yut/ 

TI +cat;kar+klyuT     

ที่+จัดการ(กรม)+กลยุทธ 
 

กรมยุทธการทหาร 

1.2.6    
TIcat;karKImIsaRsþ       
 

/tii  cat-kaa  kii-mii  saah/ 

TI+cat;kar+KImI+saRsþ      
ที่+จัดการ(กรม)+เคมี+ศาสตร 
 

กรมเคมีศาสตร/ 

วิทยาศาสตรทหาร 

1.2.7    
TIcat;karbuKÁlik     

/tii cat-kaa  boq-kə-lk / 
TI+cat;kar+buKÁlik            

ที่+จัดการ+เจาหนาที,่ บุคคล 
 

กรมกําลังพล 

1.2.8    
TIRbwkSa     

/tii  prək-saa/ 
 

TI +RbwkSa 

ที่ปรึกษา 

สํานักงานที่ปรึกษา 

1.2.9    

TIcat;karRBMEdn     

/tii  cat-kaa  prum-daen/ 
TI +cat;kar +RBMEdn    

ที่ +จัดการ(กรม)+พรมแดน 
 

กรมกิจการชายแดน 

1.2.10    
TIcat;karPsþúPar       

/tii cat-kaa  phŏəh-phiə/ 
TIcat;kar+PsþúPar 

ที่+จัดการ(กรม)+พัสดุภัณฑ 
 

กรมสงกําลังบํารุง 

1.2.11    

TIcat;karviTüúTak;Tg bMP½n<Gkçr³   
/tii cat-kaa wt-tə-yu   
tĕəq-t bm-phŭən   
qaq-kha-raq/ 

TI+cat;kar+viTüú+Tak;Tg 

+bMP½n<+Gkçr³   

ที่+จัดการ(กรม)+วิทย+ุติดตอ+ทํา

ใหสับสน+อักขระ 
 

กรมวิทยุการรหัส 
 

 ตารางท่ี 2  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
1.2.12    TIcat;karhVwkhVWn            

/tii  cat-kaa  fək-fən/ 
TI+cat;kar+hVwkhVWn                
ที่+จัดการ(กรม)+ฝกฝน 
 

กรมการฝกศึกษา 

1.2.13    

TIcat;karGnþraKmn_       

/tii  cat-kaa  qn-ta-raa-kum/ 
TI+cat;kar +GnþraKmn_       
ที่+จัดการ(กรม)+การสนับสนุน 
 

กรมสนับสนุน  

การรบ 

1.2.14    
TIcat;karGPivDÆn_      
/tii  cat-kaa  qaq-phi-wŏət/   

TI+cat;kar+GPivDÆn_      

ที่+จัดการ(กรม)+การพัฒนา 
 

กรมการพัฒนา 

1.2.15    

naykdæanRsavRCavnigcarkic© 
/niə-уŏəq- kə-thaan   
sraaw-criəw n  caa-rə-kəc/ 
 

naykdæan+RsavRCav+nig+ 

carkic© 

กรม+วิจัย+และ+จารกรรม 
 

กรมการวิจัยและ 
การจารกรรม  
 

1.2.16    

bBa¢akardæankarBarGakas 
/bñ-ciə-kaa-rat-thaan   
kaa-piə  qaa-kaah / 

bBa¢akardæan+karBar 

+Gakas  
บัญชาการฐาน+ปองกัน+อากาศ 
 

กองบัญชาการ

ปองกันภัยทางอากาศ 

1.2.17    

bBa¢akardæankaMePøIgFM   

/bñ-ciə-kaa-rat-thaan   
kam-pləə  thom/ 
 

bBa¢akardæan+kaMePøIg+FM  

บัญชาการฐาน+ปน+ใหญ 

กองบัญชาการทหาร

ปนใหญ 

3.1.2.18    

bBa¢akardæanT½BBiess  

/bñ-ciə-kaa-rat-thaan   tŏəp   
pi-seih/ 
 

bBa¢akardæan+T½B+Biess 

บัญชาการฐาน+ทัพ+พิเศษ 

กองบัญชาการ 

รบพิเศษ 

3.1.2.19    

bBa¢akardæanvisVkmμ        
/bñ-ciə-kaa-rat-thaan   
wih-swaq-kam/ 
 

bBa¢akardæan+visVkmμ    
บัญชาการฐาน+วิศวกรรม 

กองบัญชาการ 

ทหารชาง 

3.1.2.20    
GFikarkic©
/qa-thi-kaa-rə-kəc/ 

GFikar +kic© 

อธิการ + กิจ 
 

สํานักงานจเรทหาร 

(ตรวจสอบ) 

 
 

 เมื่อพิจารณา คําศัพทสวนราชการในกองบัญชาการทหารสูงสุดของกัมพูชา ดาน

ความหมาย พบวา มีลักษณะใกลเคียงกันกับที่ใชในภาษาไทย  เพียงแตคําศัพทของกัมพูชาสวนใหญ

นิยมใชคํายืมภาษาบาลี สันสกฤตมากกวาไทย และพบวาในจํานวน 20 รายการ  มีคํายืมภาษาบาลี 

 ตารางท่ี 2  (ตอ) 
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สันสกฤตประกอบในเกือบทุก รายการ ยกเวนลําดับที่  9, 12 เชนเดียวกับคําเขมรที่มีประกอบอยูใน

เกือบทุกรายการยกเวนลําดับที่ 4, 20 นอกจากน้ีพบวา มีการยืมคําภาษาฝรั่งเศสประกอบอยูใน ลําดับ

ที่  6, 1  และมีการยืมคําภาษาไทยประกอบอยูในลําดับที่  2, 12 
 

ลักษณะคําศัพทท่ีนาสนใจ 

สวนราชการระดับกรมในกองบัญชาการทหารสูงสุดจะใชคําวา TIcat;kar เชน 

TIcat;karbuKÁlik  (กรมกําลังพล) ซึ่งแตกตางจากกระทรวงกลาโหมจะใช คําวา naykdæan เชน 

naykdæanbuKÁlik (กรมกําลังพล) ทั้งนี้เพราะสวนราชการในระดับกรม   หรือมีฐานะเทียบที่สังกัด

กองทัพกัมพูชามีชื่อเรียก  คือ          

 GKÁnaykdæan  General Department   

 naykdæan        Department 

 TIcat;kar          Directorate 

ทั้ง 3 สวนราชการขางตนตางมีฐานะเปนกรมแต GKÁnaykdæan (General Department)  

เปนสวนราชการขนาดใหญมีหนาที่กํากับดูแล  naykdæan  (Department) ที่อยูในสังกัด  ซึ่งแตละ

GKÁnaykdæan  อาจจะมี naykdæan  หลายหนวยงานอยูในสังกัด  ทั้งนี้ขึ้นอยูกับภาระหนาที่ของ

หนวยงานวามีความสอดคลองในสายงานเดียวกันหรือไม ทั้งนี้naykdæan  เอง  ก็อาจเปนหนวยงาน

เด่ียวโดยไมจําเปนตองสังกัด  GKÁnaykdæan  ก็ได  สําหรับ  TIcat;kar  (Directorate)  เปนสวน

ราชการระดับกรมเชนเดียวกันกับหนวยงานขางตน  แตวาเรียกชื่อแตกตางกันออกไป  และคําวา

TIcat;kar  (Directorate)  ใชเฉพาะกับสวนราชการที่สังกัดใน GKÁbBa¢akar (High Command) หรือ 

กองบัญชาการทหารสูงสุด 

 

kgBltUceefμIreCIgelx 70 (GgÁrkS ) 
  
 

กองพลนอย  ทหารราบที่ 70  (องครักษหนวย  

รักษาความปลอดภัยของสมเด็จฮุนเซน) 

 

 

ในภาษาเขมรคําวา eefμIr (ผูเดิน) + eCIg  (เทา) หมายถึง  ผูเดินดวยเทา เมื่อเปรียบเทียบกับ

คําวา  ทหารราบ  ในภาษาไทยยอมาจาก ทหารพื้นที่ราบ ซึ่งเปนทหารที่ประจําการภาคพื้นดิน   
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1.3  สวนราชการในกองทัพบก 
    กองทัพบกกัมพูชา  ไดจัดแบงสวนราชการออกเปน 4  สวน  คือ  สว นการ

บังคับบัญชา  สวนอํานวยการ /กิจการพิเศ ษ  สวนสนับสนุนการรบ  และสวนกําลังรบ  ซึ่งแบง

ออกเปนกองทัพภาคตางๆ   
 
ตารางท่ี 3   ตารางแสดงคําศัพทสวนราชการในกองทัพบก 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 
 

1.3.1   

kgkarBarRBMEdn   

/k  kaa-piə  prum-daen/ 
kg+karBar+RBMEdn 

กอง+ปองกัน+ชายแดน 
 

กองกําลังปองกัน

ชายแดน 

 
1.3.2   

kgkarBarGakas  

/k  kaa-piə  qaa-kaah/ 
kg+karBar + Gakas 

กอง + ปองกัน+อากาศ 
 

กองปองกัน            

อากาศยาน  

 
1.3.3   

kgkaMePøIgFM   

/k  kam-pləə  thom/ 
kg + kaMePøIg+FM  

กอง+ปน+ใหญ 
 

หนวยทหารปนใหญ 

 
1.3.4   

kgbec©keTs  

/k  pac-cei-kə-teeh/ 
kg+bec©keTs  

กอง + เทคนิค 
 

หนวยเทคนิค/ 

กองชาง 

 
1.3.5   

kgbBa¢Únsar   

/k  bñ-cuun  saa/ 
kg+bBa¢Ún+sar  

กอง+สง+สาร 
 

หนวยทหารส่ือสาร 

 
1.3.6   

kgbMP½n<Gkçr³   

/ k   bm-phŭən   
qaq-kha-raq  / 
 

kg+bMP½n<+Gkçr³  

กอง +ทําใหสับสน+อักขระ 

 

หนวยการรหัส 

 
1.3.7   

kgyaneRkaH   

/k  yiən  krh/ 
 

kg+yan+eRkaH  

กอง+ ยาน+เกราะ  

หนวยทหาร 

ยานเกราะ/ทหารมา  

 
1.3.8   

kgeyaFPUmiPaKTI 1  

/k  yoo-thĕəq   
phuu-mi-phiəq  tii  muəy/ 
 

kg+eyaF+PUmiPaK+TI 1  

กอง+ทหาร+ภูมิภาค+ท่ี 1 

กองทัพภาคที่ 1/  

ภูมิภาคทหารที่ 1 

 
1.3.9   

kgeyaFPUmiPaKTI 2  

/k yoo-thĕəq  
 phuu-mi-phiəq tii  pii/ 
 

kg+eyaF+PUmiPaK+TI 2  

กอง+ทหาร+ภูมิภาค+ที่ 2 

กองทัพภาคที่ 2/ 

ภูมิภาคทหารที่ 2 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

1.3.10   
kgeyaFPUmiPaKTI 3  
/k  yoo-thĕəq  
phuu-mi-phiəq  tii  bəy/ 
 

kg+eyaF+PUmiPaK+TI 3  
กอง+ทหาร+ภูมิภาค+ที่ 3 

กองทัพภาคที่ 3/  

ภูมิภาคทหารที่ 3 

 
1.3.11   

kgeyaFPUmiPaK TI 4 
/k  yoo-thĕəq   
phuu-mi-phiəq  tii  buən/ 
 

kg+eyaF+PUmiPaK+TI 4  

กอง+ทหาร+ภูมิภาค+ที่ 4 

กองทัพภาคที่ 4/ 

ภูมิภาคทหารที่ 4 

 
1.3.12  

kgeyaFPUmiPaK TI 5  

/k  yoo-thĕəq   
phuu-mi-phiəq  tii  pram/ 
 

kg+eyaF+PUmiPaK+TI 5  

กอง+ทหาร+ภูมิภาค+ท่ี 5 

กองทัพภาคที่ 5/  

ภูมิภาคทหารที่ 5 

1.3.13   kgeyaFPUmiPaKBiess  

/k  yoo-thĕəq   
phuu-mi-phiəq  pi-seih/ 
 

kg+eyaF+PUmiPaK+Biess 

กอง+ทหาร+ภูมิภาค+พิเศษ 

กองทัพภาคพิเศษ/ 

ภูมิภาคทหารพิเศษ 

1.3.14   kgvisVkmμ  

/k  wih-swaq-kam/ 
kg+visVkmμ  

กอง+วิศวกรรม(ชาง) 
 

หนวยทหารชาง 

1.3.15   kgGnþraKmn_ 
/k  qn-ta-raa-kum/ 

kg + GnþraKmn_  

กอง+การสนับสนุน 

หนวยสนับสนุน 

การรบ 
 

 
1.3.16   

kariyal½yTI 1 (buKÁlik ) 
/kaa-ri-yaa-lay tii muəy/ 
/boq-kə-lk/   
   

kariyal½y +TI 1  

(buKÁlik)  

 สํานักงาน+ท่ี 1 

(บุคคล/กําลังพล)       

ฝายอํานวยการ1/ 

เสนาธิการที่ 1 หรือ

เรียกวา ฝายกําลังพล 

 

 
1.3.17  

kariyal½yTI 2 

(esIubGegát)  
/kaa-ri-yaa-lay tii pii/  
/səəp  q-keit/  

kariyal½y +TI 2  

(esIubGegát) 

 สํานักงาน+ท่ี 2 

(สืบสวน/การขาว)    

ฝายอํานวยการ 2/

เสนาธิการที่ 2 หรือ

เรียกวา ฝายการขาว 

 

 
1.3.18   

kariyal½yTI 3   

(RbyuT§) 
/kaa-ri-yaa-lay  tii  bəy/    
/pr-yut/ 
 

kariyal½y+ TI 3  

(RbyuT§)  

สํานักงาน+ท่ี 3 

(การรบ/ยุทธการ) 

ฝายอํานวยการ 3/ 

เสนาธิการที่ 3 หรือ

เรียกวา ฝายการ

ยุทธการ 

 

ตารางท่ี 3  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

1.3.19  
kariyal½yTI 4    (PsþúPar) 
/kaa-ri-yaa-lay  tii  buən/  
/phŏəh-phiə/ 

kariyal½y +TI 4  

(PsþúPar)  

สํานักงาน+ท่ี 4 

(พัสดุ/ยุทธภัณฑ)  
   

ฝายอํานวยการ 4/ 

เสนาธิการที่ 4             

หรือเรียกวา  

ฝายสงกําลังบํารุง   

 

 
1.3.20   

kariyal½yTI 5 (citþsa®s<)   
/kaa-ri-yaa-lay  tii  pram/  
/cət-tə-saah/   

kariyal½y +TI 5  

(citþsa®s<)   

สํานักงาน + ที่ 5 

(จิตศาสตร/จิตวิทยา)  
  

ฝายอํานวยการ 5/

เสนาธิการที่ 5 

หรือเรียกวา             

กิจการพลเรือน 

 

 
1.3.21 

kariyal½ysuxaPi)al (eBTü) 
/kaa-ri-yaa-lay   
soq-khaa-phi-baal/ /pt / 
 

kariyal½y+suxaPi)al (eBTü) 
สํานักงาน + สาธารณสุข (แพทย) 

สํานักงานแพทย

ทหารบก 

 
1.3.22  

kariyal½yhirBaØvtßú 
/kaa-ri-yaa-lay    
hi-rañ-ñə-wŏət-thoq/ 
 

kariyal½y+hirBaØvtßú 

สํานักงาน + การเงิน 

สํานักงานการเงิน

ทหารบก 

 
1.3.23   

kariyal½yGPivDÆn_ 
/kaa-ri-yaa-lay qaq-phi-wŏət/ 

kariyal½y+GPivDÆn_ 

สํานักงาน + การพัฒนา 
 

สํานักงานพัฒนา 

 
1.3.24   

xuTÞkal½y  

/khot-tə-kaa-lay/ 

xuTÞkal½y   

สํานักงาน 
 

สํานักงาน

ผูบังคับบัญชา 

 
1.3.25  

bBa¢akardæankgT½BeCIgeKak      
/bañ-ciə-kaa-rat-thaan  k 
tŏəp cəə  kook/ 

bBa¢akardæan+kg+T½B+eCIg 

+eKak     
บัญชาการฐาน+กอง+ทัพ+ทาง+บก 
 

กองบัญชาการ

กองทัพบก 

 
1.3.26   

salanayTahanrg 

 (eBRCnil)   

/saa-laa  niəy  tiə-hiən  r/ 

/pc-nl/   
 

sala+nay+Tahan+rg 

(eBRCnil) 

โรงเรียน+นาย+ทหาร+รอง 

(เพชรนิล) 

 

 

 

โรงเรียนนายสิบ

ทหารบก 

ช่ือวา เพชรนิล 

ตารางท่ี 3  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

1.3.27   
esnaFikarkgT½BeCIgeKak     
/sei-naa-thi-kaa  k  tŏəp  
cəə  kook/ 
 

esnaFikar +kg+T½B+eCIg+eKak  
เสนาธิการ+ กอง+ทัพ+เชิง+บก 

สํานักงานเสนาธิการ

ทหารบก 

1.3.28   GFikarkic©   

/qaq-thi-kaa-rə-kəc/ 
GFikar+kic© 

อธิการ+กิจ 
 

สํานักงานจเร

ทหารบก  

 
เมื่อพิจารณาคําศัพทสวนราชการในกองทัพบกของกัมพูชาดานโครงสรางคําและ

ความหมาย พบวา มีลักษณะใกลเคียงกันกับที่ใชในภาษาไทย  เพียงแตคําศัพทของกัมพูชาสวนใหญ

นิยมใชคํายืมภาษา บาลี สันสกฤตมากกวาไทย และพบวาในจํานวน 28 รายการ  มีเพียง 2  รายการ

เทานั้นที่ไมมีคํายืมภาษาบาลี สันสกฤตประกอบ คือลําดับที่  1, 3  มี 23 รายการท่ีมีคําเขมรประกอบ 

คือลําดับที่  1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 25, 26, 27  และใน

จํานวน 23 รายการท่ีมีคําเขมรประกอบมีเพียง 2 รายการเทานั้นท่ีประกอบจากคําเขมรทั้งหมด  คือ

ลําดับที่ 1, 3 และพบวามีการยืมคําภาษาฝรั่งเศสประกอบในรายการที่ 17 
 
ลักษณะคําศัพทท่ีนาสนใจ 

โครงสรางของกองทัพบกแบงออกเปน 4 สวน คือ 1) สวนบังคับบัญชา 2) สวน

อํานวยการ /กิจการพิเศษ  3) สวนสนับสนุนการรบ 4) สวนกําลังรบ โดยในสวนอํานวยการและ

กิจการพิเศษ แบงยอยเปน 5 ฝายอํานวยการ และชื่อท่ีใชเรียกในสวนน้ีมีความแตกตางจากสวน

โครงสรางอื่นๆ   คือ นอกจากจะมีชื่อที่ใชเรียกโดยทั่วไปอยางเปนทางการแลว มักจะใชคําเรียกยอ

เปนภาษาฝร่ังเศส ดังนี้ 
 
 
kariyal½yTI 1 (buKÁlik) 
    

ฝายอํานวยการ 1/เสนาธิการที่ 1  หรือเรียกวา  ฝายกําลังพล 

ภาษาเขมรเรียกวา buKÁlik 
ถาไมเปนทางการมักเรียกคํายอวา Ggeb (1B/bureau un) 
 

kariyal½yTI 2 (esIubGegát)

  

 

ฝายอํานวยการ 2/เสนาธิการที่ 2 หรือเรียกวา  ฝายการขาว 

ภาษาเขมรเรียกวาesIubGegát 

ถาไมเปนทางการมักเรียกคํายอวาDweb (2B/bureau deux ) 
 

ตารางท่ี 3  (ตอ) 
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kariyal½yTI 3 (RbyuT§) 

 

ฝายอํานวยการ 3/เสนาธิการที่ 3 หรือเรียกวา  ฝายการยุทธการ 

ภาษาเขมรเรียกวา RbyuT§   
ถาไมเปนทางการมักเรียกคํายอวาt½reb (3B/bureau trois) 
 

kariyal½yTI 4    (PsþúPar) 
 

ฝายอํานวยการ 4/เสนาธิการที่ 4  หรือเรียกวา  

ฝายสงกําลังบํารุง  เขมรเรียกวาPsþúPar  

ถาไมเปนทางการมักเรียกคํายอวา kateb (4B/bureau quatre) 
 

 

kariyal½yTI 5 (citþsa®s<)  

  

ฝายอํานวยการ 5/เสนาธิการที่ 5 หรือเรียกวา  กิจการพลเรือน 

ภาษาเขมรเรียกวา citþsa®s<   

ถาไมเปนทางการมักเรียกคํายอวาEsgeb (5B/bureau cinq) 

 
 

 
คําวา kariyal½y  และ xuTÞkal½y ตางหมายถึง สํานักงาน แตทั้งสองสวนน้ีมีความ

แตกตางกันคือ kariyal½y  จะตรงกับคําภาษาอังกฤษวา Office เปนสถานที่ทําการ ปฏิบัติงาน เ ชน 

ถาเปน kariyal½yhirBaØvtßú จะเปนสํานักงานที่ทําการเกี่ยวของกับเร่ืองการเงินทั้งหมด  สวนคํา

วา xuTÞkal½y  จะตรงกับคําภาษาอังกฤษวา Subordinate หมายถึง สํานักงานที่รองรับคําสั่งงานจาก

ผูบังคับบัญชามาไวเพ่ือรอแจกจายงานไปยังสํานักงาน (kariyal½y) ตางๆ  ตอไป 
 

1.4  สวนราชการในกองทัพเรือ 
สวนราชการกองทัพเรือกัมพูชา  แบงออกเปนสวนการบังคับบัญชา  สวน

อํานวยการ และสวนกําลังทางน้ํา ซึ่งแบงออกเปน 2  สวน  คือ 1) กองกําลังต ามลําน้ํา (น้ําจืด )               

2) กองกําลังทางทะเล  โดยมีฐานปฏิบัติการตามฐานทัพเรือ เชน ฐานทัพเรือเรียม 

 

ตารางท่ี 4   ตารางแสดงคําศัพทสวนราชการในกองทัพเรือ 

 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

1.4.1   
kgkarBarGakas  

/k  kaa-piə  qaa-kaah/ 
kg +karBar + Gakas 

กอง+ปองกัน+อากาศ 
 

กองปองกัน 

อากาศยาน  

1.4.2  kgkaMePøIgFM   

/k  kam-pləə  thom/ 
kg + kaMePøIg+ FM  

กอง+ปน+ ใหญ 
 

หนวยทหารปนใหญ 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

1.4.3   
kgnavaTwksab   
/k  niə-wiə  tk  saap/ 

kg +nava + Twk+sab 

กอง+นาวา+นํ้า+จืด  

 

กองเรือลําน้ํา (แมน้ํา)

  

 
1.4.4   

kgbec©keTs  

/k  pac-cei-kə-teeh/ 
kg+bec©keTs  

กอง+เทคนิค 

 

หนวยเทคนิค/ 

กองชาง 

 
1.4.5   

kgbBa¢Únsar   

/k  bñ-cuun  saa/ 
kg+bBa¢Ún+sar  

กอง+สง+สาร 

 

หนวยทหารส่ือสาร 

 
1.4.6   

kgbMP½n<Gkçr³   

/k  bm-phŏən  qaq-kha-
raq / 
 

kg+bMP½n< +Gkçr³  
กอง +ทําใหสับสน+อักขระ  

หนวยการรหัส 

 
1.4.7   

kgvresnatUckarBarekaH 

/k w-raq sei-naa  touc 
kaa-piə  krh/ 

kg+vr+esna+tUc+karBar 

+ekaH 

กอง+วร+เสนา+เล็ก + ปองกัน+เกาะ 
 

กองพันปองกันเกาะ 

 
1.4.8 

kgvresnatUcr:ada  

/k  w-raq sei-naa  touc  
raa-daa/ 

kg+vr+esna+tUc +r:ada  

กอง+วร+เสนา+เล็ก+ radar 

(เรดาร) 
 

กองพันเรดาร 

 
1.4.9   

kgvresnatUcl,atTenø  

/ k w-raq  sei-naa  touc 
lbaat  tən-lee / 

kg+vr+esna+tUc +l,at+Tenø 

กอง+วร+เสนา+เล็ก +ลาดตระเวน+

แมน้ํา 

 

กองพันลาดตระเวน

ลําน้ํา 

 
1.4.10   

kgvisVkmμ  

/k  wih-swaq-kam/ 
 

kg+visVkmμ  

กอง+วิศวกรรม (ชาง) 

หนวยทหารชาง 

 
1.4.11   

kariyal½yTI 1 (buKÁlik) 
/kaa-ri-yaa-lay tii muəy / 
/boq-kə-lk/   
   

kariyal½y +TI 1  

(buKÁlik)  

 สํานักงาน + ที่ 1 

(บุคคล/กําลังพล)    

 

ฝายอํานวยการ 1/ 

เสนาธิการที่ 1 

ฝายกําลังพล 

ตารางท่ี 4  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

1.4.12   
kariyal½yTI 2 

(esIubGegát)  
/kaa-ri-yaa-lay tii pii /  
/səəp  q-keit/ 
    

kariyal½y +TI 2  

(esIubGegát) 

 สํานักงาน+ท่ี 2 

(สืบสวน/การขาว)    

ฝายอํานวยการ 2/

เสนาธิการที่ 2 

ฝายการขาว 

 

 
1.4.13   

kariyal½yTI 3   

(RbyuT§) 
/kaa-ri-yaa-lay  tii  bəy/    
/pr-yut/ 

kariyal½y+TI 3  

(RbyuT§)  

สํานักงาน+ท่ี 3 

(การรบ/ยุทธการ) 
 

ฝายอํานวยการ 3/ 

เสนาธิการที่  3 

ฝายยุทธการ 

 

 
1.4.14   

kariyal½yTI 4    (PsþúPar ) 
/kaa-ri-yaa-lay  tii  buən/  
/phŏəh-phiə/ 

kariyal½y+TI 4  

(PsþúPar)  

สํานักงาน+ท่ี 4 

(พัสดุ/ยุทธภัณฑ)  
   

ฝายอํานวยการ 4/ 

เสนาธิการที่ 4 
ฝายสงกําลังบํารุง 

 
1.4.15   

kariyal½yTI 5 (citþsa®s<)   
/kaa-ri-yaa-lay  tii  pram/  
/cət-tə-saah/   

kariyal½y+TI 5  

(citþsa®s<)   

สํานักงาน+ท่ี 5 

(จิตศาสตร/จิตวิทยา)   
 

ฝายอํานวยการ 5/ 

เสนาธิการที่ 5               

ฝายกิจการพลเรือน 

 

 
1.4.16   

kariyal½ysuxaPi)al (eBTü) 
/kaa-ri-yaa-lay  
soq-khaa-phi-baal/ /pt/  
 

kariyal½y+suxaPi)al  

(eBTü) 

สํานักงาน + สาธารณสุข 

(แพทย) 
 

สํานักงานแพทย

ทหารเรือ 

 
1.4.17   

kariyal½yhirBaØvtßú 
/kaa-ri-yaa-lay  
 hi-rañ-ñə-wŏət-thoq/ 
 

kariyal½y+hirBaØvtßú 

สํานักงาน+การเงิน 

สํานักงานการเงิน

ทหารเรือ 

 
1.4.18   

kariyal½yGPivDÆn_ 
/kaa-ri-yaa-lay qaq-phi-wŏət/ 

kariyal½y+GPivDÆn_ 

สํานกังาน+การพัฒนา 
 

สํานักงานพัฒนา 

 
1.4.19   

RkumdwkCBa¢Ún   

/krom dək  cəñ-cuun/ 
Rkum+dwk+CBa¢Ún  

กลุม+ขน+สง 
 

หนวยขนสง

ทหารเรือ 

ตารางท่ี 4  (ตอ)  



 45 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

1.4.20   
xuTÞkal½y   

/khot-tə-kaa-lay/ 
xuTÞkal½y 

สํานักงาน 
 

สํานักงาน

ผูบังคับบัญชา 

 
1.4.21 

bBa¢akardæankgT½BeCIgTwk      
/bañ-ciə-kaa-rat-thaan   k 
tŏəp cəə  tk/ 

bBa¢akardæan+kg+T½B+ 

eCIg+Twk      
บัญชาการฐาน+กอง+ทัพ+ทาง+น้ํา 
 

กองบัญชาการ

กองทัพเรือ 

 
1.4.22 

mUldæansmuRT (erom) 
/muu-lat-thaan  səmot/ 
(riəm) 

 

mUldæan+smuRT 

มูลฐาน+สมุทร 

(erom) 

(เรียม เปนชื่อของฐานทัพเรือ  

ตั้งอยูที่ จ. พระสีหน)ุ  
 

ฐานทัพเรือ (เรียม)  

 
1.4.23   

eragCag    
/roo  ciə/ 

erag+Cag  

โรง+ชาง 
 

โรงซอมสราง  

 
1.4.24  

salakgT½BeCIgTwk  

/saa-laa  k  tŏəp cəə  tk/ 
sala+kg+T½B+eCIg+Twk 

โรงเรียน+กอง+ทัพ+ทาง+เรือ 
 

โรงเรียนทหารเรือ 

 
1.4.25   

esnaFikarrkgT½BeCIgTwk     
/sei-naa-thi-kaa  k  tŏəp  
cəə  tk/  
 

esnaFikar+kg+T½B+eCIg+Twk      

เสนาธิการ+ กอง+ทัพ+ทาง+น้ํา 

สํานักงานเสนาธิการ

ทหารเรือ 

 
1.4.26   

GFikarkic©  
/qaq-thi-kaa-rə-kəc/ 

GFikar+ kic© 
อธิการ+ กิจ 
 

สํานักงานจเร

ทหารเรือ 

 
เมื่อพิจารณาคําศัพทสวนราชการในกองทัพ เรือ ของกัมพูชาดานโครงสรางคําและ

ความหมาย พบวา มีลักษณะใกลเคียงกันกับที่ใชในภาษาไทย  เพียงแตคําศัพทของกัมพูชาสวนใหญ

นิยมใชคํายืมภาษาบาลี สันสกฤตมากกว าไทย และพบวาในจํานวน 26 รายการ มีเพียง 2  รายการ

เทานั้นที่ไมมีคํายืมภาษาบาลี สันสกฤต ประกอบ คือลําดับที่ 2, 23  มี 15  รายการ ท่ีมีคําเขมร

ประกอบ คือลําดับที่ 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 19, 21, 23, 24, 25  และในจํานวน 15 รายการท่ีมีคํา

เขมรประกอบมีเพียง 2 รายการเทานั้นที่ประกอบจากคําเขมรทั้งหมด คือ ลําดับที่ 2, 23 และพบวามี

การยืมคําภาษาฝรั่งเศสประกอบในรายการที่  8 

ตารางท่ี 4  (ตอ) 
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ลักษณะคําศัพทท่ีนาสนใจ 
 คําศัพทในสวนอํานวยการและกิจการพิเศษ ในกองทัพเรือรวมถึงกองทัพอากาศนั้น  มี

ลักษณะชื่อเรียกเชนเดียวกับกองทัพบก ที่นอกจากจะมีชื่อท่ีใชเรียกโดยทั่วไปอยางเปนทางการแลว 

ยังมีชื่อยอเรียกอยางไมเปนทางการ  ดังนี ้
 
kariyal½yTI 1 (buKÁlik) 
    

ฝายอํานวยการ 1/เสนาธิการที่ 1  หรือเรียกวา ฝายกําลังพล 

ภาษาเขมรเรียกวา buKÁlik 
ถาไมเปนทางการมักเรียกคํายอวา Ggeb (1B/bureau un) 
 

kariyal½yTI 2 (esIubGegát)

  

 

ฝายอํานวยการ 2 /เสนาธิการที่ 2  หรือเรียกวา ฝายการขาว 

ภาษาเขมรเรียกวา esIubGegát 

ถาไมเปนทางการมักเรียกคํายอวาDweb (2B/bureau deux) 
 

kariyal½yTI 3 (RbyuT§) 
 

ฝายอํานวยการ 3/เสนาธิการที่ 3  หรือเรียกวา ฝายการยุทธการ 

ภาษาเขมรเรียกวา RbyuT§   
ถาไมเปนทางการมักเรียกคํายอวาt½reb (3B/bureau trois) 
 

kariyal½yTI 4    (PsþúPar) 
 

ฝายอํานวยการ 4/เสนาธิการที่ 4  หรือเรียกวา  

ฝายสงกําลังบํารุง  เขมรเรียกวา PsþúPar  

ถาไมเปนทางการมักเรียกคํายอวา kateb   (4B/bureau quatre) 
 

kariyal½yTI 5 (citþsa®s<)  

  

ฝายอํานวยการ 5/เสนาธิการที่ 5 หรือเรียกวา กิจการพลเรือน 

ภาษาเขมรเรียกวา citþsa®s<  

ถาไมเปนทางการมักเรียกคํายอวาEsgeb (5B/bureau cinq) 

 

 

kgnavaTwksab  คือ กองเรือลําน้ํา มีภาระหนาที่ในการรับผิดชอบเก่ียวของกับทะเลสาบ 

(TwkTenøsab) และแมน้ําตางๆ ในพระราชอาณาจักรกัมพูชา  ซึ่งมีลักษณะคลายคลึงกับหนวย

ปฏิบัติการตามลําน้ําโขง (นปข.) ในไทย 

kgkaMePøIgFM  หรือ หนวยทหารปนใหญของกัมพูชา มีลักษณะการปฏิบัติงานคลายคลึงกับ

หนวยงานของไทย คือ หนวยบัญชาการตอสูอากาศยานและรักษาฝง (สอรฝ.) 
คําวา erom  เปนชื่อของฐานทัพเรือกัมพูชาตั้งอยูที่ จังหวัดพระสีหนุ  
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1.5  สวนราชการในกองทัพอากาศ 
สวนราชการใ นกองทัพอากาศกัมพูชาแบงออกเปน สวนการบังคับ บัญชา สวน

บริหาร/สวนอํานวยการ สวนกําลังรบไดแก ฝูงบิน ที่ประจําตามฐานบินตาง ๆ  และสวนสนับสนุน

การรบ   
 

ตารางที่ 5   ตารางแสดงคําศัพทสวนราชการในกองทัพอากาศ 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

1.5.1   
kgbec©keTsesv:a  

/k pac-cei-kə-teeh  
 sei-waa/ 

kg+bec©keTs+esv:a 

กอง+เทคนิค+บริการ 
 

หนวยเทคนิคบริการ 

 
1.5.2 

kariyal½yTI 1 (buKÁlik) 
/kaa-ri-yaa-lay  tii  muəy/ 
/boq-kə-lk/        

kariyal½yTI 1 (buKÁlik) 

สํานักงาน+ท่ี 1 

(บุคคล/กําลังพล)       

ฝายอํานวยการ 1/ 

เสนาธิการที่ 1      

ฝายกําลังพล 
 

 
1.5.3  

kariyal½yTI 2 (esIubGegát) 

/kaa-ri-yaa-lay  tii  pii/ 
/səəp-q-keit/   

kariyal½yTI 2 (esIubGegát) 

สํานักงาน+ท่ี 2 

(สืบสวน/การขาว) 

ฝายอํานวยการ 2/

เสนาธิการที่ 2             

ฝายการขาว 
 

 
1.5.4   

kariyal½yTI 3 (RbyuT§) 
/kaa-ri-yaa-lay  tii bəy/ 
/pr-yut/ 

kariyal½yTI 3 (RbyuT§)  

สํานักงาน+ท่ี 3 

(การรบ/ยุทธการ) 
    

ฝายอํานวยการ 3/ 

เสนาธิการที่ 3               

ฝายยุทธการ 
 

 
1.5.5   

kariyal½yTI 4  (PsþúPar ) 
/kaa-ri-yaa-lay  tii  buən/ 

/phŏəh phiə/ 

kariyal½yTI 4 (PsþúPar ) 
สํานักงาน+ท่ี 4   

(พัสดุ/ยุทธภัณฑ)    

ฝายอํานวยการ 4/ 

เสนาธิการที่ 4               

ฝายสงกําลังบํารุง   
 

 
1.5.6  

kariyal½yTI 5 (citþsa®s<)   
/kaa-ri-yaa-lay  tii  pram/  
/cət-saat/  

kariyal½yTI 5 (citþsa®s<)  

สํานักงาน+ท่ี 5 

(จิตศาสตร/จิตวิทยา)   

ฝายอํานวยการ 5/

เสนาธิการที่ 5 

ฝายกิจการพลเรือน 
 

 
1.5.7  

kariyal½yhirBaØvtßú  
/kaa-ri-yaa-lay   
hi-rañ-ñə-wŏət-thoq/ 
 

 

kariyal½y+hirBaØvtßú 

สํานักงาน +การเงิน 

 

 

สํานักงานการเงิน

ทหารอากาศ 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

1.5.8  
kariyal½yGPivDÆn_ 
/kaa-ri-yaa-lay qaq-phi-wŏət/ 

kariyal½y+GPivDÆn_ 

สํานักงาน+การพัฒนา 
 

สํานักงานพัฒนา 

 
1.5.9 

RkumynþehaHdwkCBa¢ÚÚn 

/krom yŭən-hh  dək  
cəñ-cuun/ 

Rkum+ynþehaH+dwk+CBa¢ÚÚn 

กลุม+เคร่ืองบิน+ขน+สง 

 

 

ฝูงบินขนสง  

 
1.5.10   

RkumynþehaHRbedj  

/krom  yŭən-hh  pr-dəñ/ 
Rkum+ynþehaH+Rbedj 

กลุม+เคร่ืองบิน+ขับไล 
 

ฝูงบินขับไล 

  

 
1.5.11 

RkumynþehaHsegátkaN_ 
/krom yŭən-hh  
s-keit-kaa/ 
 

Rkum+ynþehaH+segát 

+karN_ 

กลุม+เคร่ืองบิน+สังเกต+การณ 

 

ฝูงบินลาดตระเวน 

 
1.5.12   

Rkumr:ada   
/krom raa-daa/ 

Rkum+r:ada 

กลุม+radar (เรดาร) 
 

หนวยเรดาร 

 
1.5.13   

Rkum]T§mÖaKcRk  
/krom  qt-thm-phiək-  
kə-cak/ 

Rkum]T§mÖaKcRk 

กลุม+เฮลิคอปเตอร 

 

ฝูงบินเฮลิคอปเตอร 

 
1.5.14   

xuTÞkal½y   

/khot-tə-kaa-lay/ 
xuTÞkal½y 

สํานักงาน 
 

สํานักงาน

ผูบังคับบัญชา 

 
1.5.15   

bBa¢akardæankgT½BeCIgGakas    
/bañ-ciə-kaa-rat-thaan  k 
tŏəp cəə  qaa-kaah/ 

bBa¢akardæan+kg+T½B+eCIg+ 

Gakas      
บัญชาการฐาน+ กอง+ทัพ+ทาง+

อากาศ  
 

กองบัญชาการ

กองทัพอากาศ 

 
1.5.16   

EpñkbBa¢ÚnsarRtg;  

/pnaek  bñ-cuun  saa  tr/ 
Epñk +bBa¢Ún +sar +Rtg; 

แผนก+สง+สาร+ตรง 

 

หนวยส่ือสาร 

 
1.5.17   

EpñkeBTü   

/pnaek  pt/   

Epñk+eBTü 

แผนก+แพทย 
  

เวชศาสตรการบิน 

ตารางท่ี 5  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

1.5.18   
EpñkviTüúTak;TgbBa¢Únsar  

/pnaek wt-tə-yu  tĕəq-t 
bñ-cuun  saa/ 
 

Epñk +viTüú+Tak;Tg+bBa¢Ún+sar 

แผนก+วิทย+ุติดตอ+สง+สาร 

หนวย;วิทยุสื่อสาร 

 
1.5.19   

EpñkvisVkmμ   

/pnaek  wih-swaq-kam/ 
Epñk+visVkmμ 

แผนก+วิศวกรรม 
 

หนวยวิศวกรรม

อากาศ 

 
1.5.20 

EpñksuxaPi)al   
/pnaek  soq-khaa-phi-baal/ 

Epñk +suxaPi)al 

แผนก+สาธารณสุข 
 

หนวยแพทยทหาร

อากาศ  

 
1.5.21   

EpñkhVwkhVWn   

/pnaek fək-fən/ 
Epñk+hVwkhVWn  

แผนก+ฝกฝน 

หนวยฝกศึกษา 

 

 
1.5.22   

mUldæanGakas   
/muu-lat-thaan  qaa-kaah/ 

mUldæan+Gakas 

มูลฐาน+อากาศ 

ฐานบิน 

 
1.5.23   

mUldæanGakaskMBg;qñMag  
/muu-lat-thaan  qaa-kaah 
km-pŭə-cna/ 
 

mUldæan+Gakas+kMBg;qñMag 

มูลฐาน+อากาศ+กําปงชนัง 

ฐานบินกําปงชนัง 

 
1.5.24  

mUldæanGakasekaHkug  
/muu-lat-thaan  qaa-kaah 
kh-ko/ 
 

mUldæan+Gakas+ekaHkug 

มูลฐาน+อากาศ+เกาะกง 

ฐานบินเกาะกง 

 
1.5.25   

mUldæanGakas)at;dMbg  
/muu-lat-thaan  qaa-kaah 
bat-dm-b/ 
 

mUldæan+Gakas+)at;dMbg 

มูลฐาน+อากาศ+พระตะบอง 

ฐานบินพระตะบอง 

 
3.1.5.26  

mUldæanGakaseBaFicintug 
/muu-lat-thaan  qaa-kaah 
poo-cən-to/ 

mUldæan+Gakas +eBaFicintug 

มูลฐาน + อากาศ + โปเจนตง 

ฐานบินโปเจนตง 

 
1.5.27   

mUldæanGakasesomrab  
/muu-lat-thaan  qaa-kaah 
siəm-riəp/ 
 

mUldæan+Gakas+esomrab 

มูลฐาน+อากาศ+เสียมเรียบ 

ฐานบินเสียมราฐ 

 
1.5.28   

eragCag    
/roo ciə/ 

erag+Cag  

โรง+ชาง 
 

โรงซอมสราง  

ตารางท่ี 5  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

1.5.29   
salahVwkhVWn   

/saa-laa  fək-fən/ 
 

sala+hVwkhVWn 

โรงเรียน+ ฝกฝน 

โรงเรียนการบิน  

 
1.5.30   

esnaFikarrkgT½BeCIgGakas     
/sei-naa-thi-kaa  k  tŏəp 
cəə  qaa-kaah/ 
 

esnaFikar+kg+T½B+eCIg 

+Gakas      
เสนาธิการ+ กอง+ทัพ+ทาง+อากาศ 
 

สํานักงานเสนาธิการ 

ทหารอากาศ 

 

 
1.5.31   

GFikarkic©  
/qaq-thi-kaa-rə-kəc/ 

GFikar+ kic© 

อธิการ+ กิจ 
 

สํานักงานจเร            

ทหารอากาศ 

 
เมื่อพิจารณาคําศัพทสวนราชการในกองทัพ อากาศ ของกัมพูชาดานโครงสรางคําและ

ความหมาย พบวา มีลักษณะใกลเคียงกันกับที่ใชในภาษาไทย  เพียงแตคําศัพทของกัมพูชาสวนใหญ

นิยมใชคํายืมภาษาบาลี สันสกฤตมากกวาไทย และพบวาในจํานวน 31 รายการ มีเพียง 2  รายการ

เทานั้นที่ไมมีคํายืมภาษาบาลี สันสกฤต ประกอบ คือ ลําดับที่  21, 28  มี 18 รายการ ท่ีมีคําเขมร

ประกอบ คือลําดับที่ 1, 9, 10, 11, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 30  และใน

จํานวน 18 รายการท่ีมีคําเขมรประกอบมีเพียง 1 รายการเทานั้นท่ีประกอบจ ากคําเขมรท้ังหมด คือ

ลําดับที่  28  นอกจากน้ีพบวามี การยืมคําภาษาฝรั่งเศส มาประกอบในลําดับที่  21, 29 และมีการยมื

คําภาษาไทยมาประกอบในลําดับที่ 4, 12 
 

ลักษณะคําศัพทท่ีนาสนใจ 

เน่ือง จากกองทัพอากาศของกัมพูชา เดิมเปนกองกําลังทางอากาศขนาดเล็กท่ีไดรับ                      

การชวยเหลือจากสหภาพโซเวียต ภายหลังที่มีรัฐบาลที่มาจากการเลือกตั้งอยางเปนทางการ ไดมี

นโยบายยุบรวมเสนาธิการสูงสุดเขากับกองบัญชาการทหารสูงสุด  กองกําลังทางอากาศ  จึงได

ยกระดับขึ้นเปนกองทัพอากาศมาไดเพียงไมนาน ทําใหสวนราชการในกองทัพอากาศกัมพูชาและ

ของไทยมีชื่อเรียกสวนตางๆ ในกองทัพอากาศแตกตางกันอยูบาง เชน  

คําวา mUldæanGakas  (ฐานบิน) ท่ีกัมพูชาใชเรียกตามเมืองตางๆ ที่มีฐานบินอยู เชน  

 

mUldæanGakaskMBg;qñMag  ฐานบินกําปงชนัง 

mUldæanGakasekaHkug  
 

ฐานบินเกาะกง 

ตารางท่ี 5  (ตอ) 
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กัมพูชาใชคําเรียกวา mUldæanGakas  ซึ่งแปลไดวา ฐานบิน เพราะเปนหนวยที่มีขนาด

เล็ก ซึ่งแตกตางจากไทยจะเรียกวา กองบิน  เนื่องจากเปนหนวยที่มีขนาดใหญกวา 

 

โครงสรางคําของสวนราชการทหารกัมพูชา 
  

คําศัพทที่เกี่ยวของกับทางทหารที่อยูในสวนของราชการ ซ่ึงประกอบดวย 5 สวนราชการ 

คือ สวนราชการ ในกระทรวงกลาโหม สวนราชการใน กองบัญชาการ ทหารสูงสุด กัมพูชา สวน

ราชการในกองทัพบก สวนราชการในกองทัพเรือ และสวนราชการในกองทัพอากาศ มีลักษณะของ                

การสรางคํา คือ การสรางคําแบบการประสมคํา ซึ่งมีลักษณะที่นาสนใจ ดังนี้  
การสรางคําแบบคําประสม คือ การนําหนวยคําอิสระตั้งแต 2 หนวยคําขึ้นไปประกอบเขา

ดวยกัน และเกิดความหมายใหม หรืออาจคงเคาความหมายเดิมของคําที่นํามาประสมก็ได 1              

คําประสมที่พบในคําศัพทสวนราชการน้ี เปนคําประสมท่ีประกอบดวยหนวยคําต้ังแต 2-6 หนวยคํา 

ดังนี ้
 

tulakareyaFa 
 

tulakar +eyaFa 
ตุลาการ+ทหาร 

 

หมายถึง ตุลาการทหาร   

(ศาลทหาร) 

 

RksYgkarBarCat i RksYg +karBar +Cati 
กระทรวง+ปองกัน+ชาติ 
 

หมายถึง กระทรวงกลาโหม 

RkumynþehaHdwkCBa¢ÚÚn 

 

Rkum+ynþehaH+dwk+CBa¢ÚÚn 

กลุม+เคร่ืองบิน+ขน+สง 
 

หมายถึง ฝูงบินขนสง 

EpñkviTüúTak;TgbBa¢Únsar  Epñk+viTüú+Tak;Tg+bBa¢Ún+sar 
แผนก+วิทย+ุติดตอ+สง+สาร 
 

หมายถึง หนวย;วิทยุ

ส่ือสาร 

kgBltUcq½RteyagBiess kg+Bl+tUc+q½Rt+eyag+Biess  
กอง+พล+นอย+ฉัตร+โยง+พิเศษ 

หมายถึง กองพลนอยรม  

/รบพิเศษ               

(ท่ี 911) 

                                                 
1 อรวรรณ ภูอิสระกิจ, “ไวยากรณและระบบหนวยคําภาษาเขมร”  เอกสารประกอบการสอนวิชา             

314 461 ไวยากรณและระบบหนวยคําภาษาเขมร ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 

2539. (อัดสําเนา) 
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ลักษณะของคําประสมท่ีนํามาประกอบกันในคําศัพททางทหารสวนของราชการมี

ลักษณะเปนคําประสมที่เกิดจากคําเขมรแทๆ ประสมกันเอง หรือคําภาษาเขมรประสมกับคํายืม

ภาษาอ่ืน หรืออาจจะเปนคํายืมภาษาอื่นประสมกันก็ได ตัวอยางเชน 

 

ภาษาเขมรกับภาษาเขมร 
 

eragCag  erag+Cag  

โรง+ชาง 
 

หมายถึง โรงซอมสราง 

TIcat;karRBMEdn    TI+cat;kar+RBMEdn    

ที่+จัดการ+พรมแดน 
 

หมายถึง กรมกิจการชายแดน 

kgkarBarRBMEdn  kg+karBar+RBMEdn 

กอง+ปองกัน+ชายแดน 
 

หมายถึง กองกําลังปองกันชายแดน 

kgkaMePøIgFM kg + kaMePøIg+ FM 

กอง+ปน+ ใหญ 
หมายถึง หนวยทหารปนใหญ 

 

ภาษาเขมรกับภาษาไทย 
 

EpñkhVwkhVWn Epñk (ข.)+hVwkhVWn  (ท.)  

แผนก+ฝกฝน 

 

หมายถึง หนวยฝกศึกษา 

TIcat;karhVwkhVWn           TI (ข.)+cat;kar (ข.)+hVwkhVWn (ท.)             
ที่+จัดการ+ฝกฝน 

หมายถึง กรมการฝกศึกษา 

 

ภาษาเขมรกับภาษาฝร่ังเศส 
 

esIubGegát esIub (ข.)+Gegát (ฝ.) 

สืบ+Enquete (สืบสวน, สอบสวน) 

หมายถึง ฝายการขาว 
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ภาษาเขมรกับภาษาบาลี สันสกฤต 
 

kariyal½ysNþab;Fñab;     

 

kariyal½y (ป.)+sNþab;Fñab;  (ข.)   

กอง, สํานัก+ความสงบเรียบรอย 
 

หมายถึง สํานักรักษาความสงบ

เรียบรอย 

RkumdwkCBa¢Ún Rkum+dwk+CBa¢Ún  

กลุม+ขน+สง 
 

หมายถึง หนวยขนสงทหารเรือ 

EpñksuxaPi)al Epñk (ข.)+suxaPi)al (ป.ส. สุข+อภิ+ปาล) 

แผนก+สาธารณสุข 
 

หมายถึง หนวยแพทยทหารอากาศ 

s alabec©keTscMruH      s ala (ข.)+bec©keTs (ป.)+cMruH (ข.) 

โรงเรียน+เทคนิค+ผสม,รวม 

หมายถึง โรงเรียนเทคนิคทหาร/ 

โรงเรียนชางฝมือทหาร 

 
naykdæantmál;Éksar   

 

naykdæan (ป.ส.) +tmál;  (ข.) +Éksar  (ป.ส.) 

 กรม + รักษา + เอกสาร 
หมายถึง      กรมสารบรรณ 
 

kgvresnatUcl,atTenø  kg (ข.) +vr (ป.ส.)+ esna (ป.ส.)+tUc (ข.)+l,at (ข.)+Tenø (ข.) 
กอง+ วร+ เสนา+เล็ก+ ลาดตระเวน+ แมน้ํา 
หมายถึง     กองพันลาดตระเวนลําน้ํา 
 

 

ภาษาบาลี สันสกฤตกับภาษาบาลี สันสกฤต 

ลักษณะนี้เปนการสรางคําแบบคําประสมของเขมรเอง โดยมีการยืมคําภาษาบาลี 

สันสกฤตมาประสมกันทุกหนวยคํา มีดังเชน 
 

 

naykdæannItikmμ   naykdæan (ป.ส.)+nItikmμ  (ป.) 

กรม+นิติกรรม 

 

หมายถึง กรมนิติกรรม 

tulakareyaFa tulakar  (ป.ส.)+eyaFa (ป.ส.)   

ตุลาการ +ทหาร  
 
 

หมายถึง ตุลาการทหาร              

(ศาลทหาร) 
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naykdæanesaFnnivtþn _         
 

naykdæan (ป.ส.)+esaFn (ป.) +nivtþn _  (ป.)                             

กรม + ทําใหสะอาด, ชําระ+การเกษียณ 

หมายถึง     กรมบําเหน็จบํานาญ, สวัสดิการ 
 

GKÁnaykdæanPsþúParhirBaØvtßú    
 

GKÁ (ป.)+naykdæan (ป.ส.)+PsþúPar (ส.)+hirBaØvtßú  (ป.)      

อัคร+กรม+พัสด+ุการเงิน 
หมายถึง     กรมสงกําลังบํารุงและการเงิน 

 

ภาษาบาลีกับภาษาไทย 
 

salahVwkhVWn  sala (ข.) +hVwkhVWn  (ท.) 

โรงเรียน+ ฝกฝน 

หมายถึง โรงเรียนการบิน 

 

ภาษาบาลี สันสกฤตกับภาษาฝรั่งเศส 
 

Rkumr:ada Rkum (ข.)+r:ada (ฝ.) 

กลุม+radar (เรดาร) 
 

หมายถึง หนวยเรดาร 

naykdæanKImIsaRsþ naykdæan(ป.ส.)+KImI  (ฝ.)+saRsþ (ส.)       
กรม +Chimie (เคมี)+ศาสตร 

หมายถึง กรมเคมีศาสตร/                  
กรมวิทยาศาสตร              

ทหาร 

 

จะเห็นไดวาคําศัพททางทหารสวนราชการในภาษาเขมรมีการสรางคําแบบคําประสมท่ีมี

การยืมคําจาก ภาษาไทย ภาษาบาลี  สันสกฤต  ภาษาฝรั่งเศส และนําคํายืมในภาษาตางๆ มาประสม

กันดังที่กลาวมาขางตน นอกจากนี้  ยังพบการสรา งคําที่นาสนใจ คือ การประสมคําที่มาจากสาม

ภาษา ไดแก ภาษาเขมร ภาษาฝรั่งเศส และภาษาบาลี สันสกฤต  ดังนี้ 

 

TIcat;karKImIsaRsþ    TI (ข.)+cat;kar (ข.)+KImI (ฝ.)+saRsþ (ส.)      

ที่+จัดการ+ Chimie (เคมี) +ศาสตร 
 

หมายถึง กรมเคมีศาสตร / 

วิทยาศาสตรทหาร 

kgvresnatUcr:ada kg (ข.) +vr (ป.ส.) +esna (ป.ส.) +tUc (ข.) +r:ada (ฝ.) 

กอง+วร+เสนา+เล็ก + radar (เรดาร) 

หมายถึง     กองพันเรดาร 
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นอกจากน้ีคําบางคํามีความนาสนใจ คือ การสรางคําทั้งสองแบบท้ังการประสมคําและ                

การยืมคํา ใชในลักษณะท่ีคําหนึ่งเปนคําที่ใชอย างเปนทางการ สวนอีกคําหนึ่งใชในลักษณะท่ีไมเปน

ทางการ  ดังนี้ 

 

kariyal½ysuxaPi)al (eBTü) หมายถึง สํานักงานแพทยทหารบก 

 

ตัวอยางขางตน มีการสรางคําโดยการประสมคํา คือ kariyal½y เปนคําภาษาบาลี +

suxaPi)al เปนคําภาษาบาลี  สันสกฤต หมายถึง สํานักงานแพทยทหารบก ซึ่ง เปนคําที่ใชใน

ลักษณะที่เปนทางการ หรืออาจใชคําวา eBTü เปนคํายืมภาษาบาลี  สันสกฤต ใชกลาวถึงแบบไมเปน

ทางการ 
 

kgBltUcefμIreCIgelx 70 (GgÁrkS ) หมายถึง กองพลนอยทหารราบที่ 70              
(องครักษ) 
 

ตัวอยางขางตน มีการสรางคําโดยการประสมคํา คือ kg เปนคําภาษาเขมร +Bl เปนคํา

ภาษาบาลี  สันสกฤต +tUc เปนคําภาษาเขมร +efμIr เปนคําภาษาเขมร +eCIg เปนคําภาษาเขมร +elx 
เปนคําภาษาบาลี  สันสกฤต+70 เปนคําภาษาไทย หมายถึง กองพลนอยทหารราบท่ี 70 ซึ่งเปนคําที่

ใชในลักษณะที่เปนทางการ หรืออาจใชคําวา GgÁrkS  ซึ่งเปนคํายืมภาษาบาลี  สันสกฤต ใชกลาวถึง

แบบไมเปนทางการ 

ลักษณะคําศัพททางทหารในสวนราชการ โดยสวนมาก  มีลักษณะ การสรางคําแบบคํา

ประสม ซึ่งลักษณะการประสมคําที่พบมากท่ีสุด คือ คําประสมที่เกิดจากภาษาเขมรประสมกับภาษา

บาลี สันสกฤต รองลงมา คือ การประสมคําภาษาบาลี  สันสกฤตกับภาษาบาลี  สันสกฤต คําประสม

ภาษาเขมรกับภาษาเขมร ภาษาเขมรกับภาษา ไทย และภาษาเขมรกับภาษาฝร่ังเศส ภาษาบาลี 

สันสกฤตกับภาษาฝรั่งเศส  ภาษาบาลีกับภาษาไทย ตามลําดับ นอกจากน้ี  ยังพบคําประสมที่เกิดจาก

คําสามภาษา คือ ภาษาเขมร ภาษาฝร่ังเศสและภาษาสันสกฤต  ภาษาเขมร ภาษาบาลี  สันสกฤต และ

ภาษาไทย  
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2.  ตําแหนงทางทหาร 
  สําหรับตําแหนงทางทหารของกัมพูชาเรียง จากตําแหนงที่มีความสําคัญสูงสุด คือ                    

ผูบัญชาการสูงสุดแหงกองโยธพลเข มรภูมินท /องคจอมทัพกัมพูชา (พระมหากษัตริย )  ผูดํารง

ตําแหนงทางการเมือง  ตําแ หนงผูบังคับบัญชาลําดับชั้นตาง ๆ ในกองทั พ  ที่มีทั้งตําแหนงทางฝาย

บัญชาการรบ  และฝายบริหาร  ไปจนถึงตําแหนงผูนําหนวยทหารขนาดเล็ก  ดังตารางตอไปน้ี 
 
ตารางท่ี 6   ตารางคําศัพทตําแหนงผูบัญชาการสูงสุดทางทหาร 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

2.1 

embBa¢karkMBUlénkgeyaF 

BlexmrPUminÞ   

/mee bñ-ciə-kaa  km-puul 
ny  k  yoo-thĕə  pŏəl   
khei-ma-raq  phuu-mn / 

em+bBa¢kar+kMBUl+én+kg+ 

eyaFBl+exmr+PUminÞ   
หัวหนา+บัญชาการ+สุด, ยอด 

 +แหง+กอง+โยธพล+เขมร 

+ ภูมินท   
 
 

ผูบัญชาการสูงสุด

แหงกองโยธพล

เขมรภูมินท  / องค

จอมทัพกัมพูชา 

(พระมหากษัตริย ) 

  1)  ผูบังคับบัญชาฝายการเมือง  

ตารางท่ี 7   ตารางคําศัพทผูบังคับบัญชาฝายการเมือง 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

2.2 
naykrdæmRnþI 
/niə-yŭəq  rŏət-thə-mŭən-
trəy/ 
 
 

nayk+rdæmRnþI 

นายก+รัฐมนตรี 
 

นายกรัฐมนตรี 

 
2.3 

]bnaykrdæmRnþI 
/quq-paq  niə-yŭəq    
rŏət-thə-mŭən-trəy/ 
 

 

]b+nayk+rdæmRnþI 

อุป+นายก+รัฐมนตรี 

รองนายกรัฐมนตรี 

 
2.4 

rdæmRnþIRksYgkarBarCati 
/rŏət-thə-mŭən -trəy                 
kr-suə   kaa-piə  ciət/ 

rdæmRnþI+RksYg+karBar+Cati 

รัฐมนตรี+กระทรวง+ปองกัน 
+ชาต ิ
 
 

รัฐมนตรี

กระทรวงกลาโหม 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

2.5 
rdæelxaFikarRksYgkarBarCati 
/rŏət-thə-lee-khaa-thi-kaa 
kr-suə  kaa-piə  ciət/ 

rdæelxaFikar+RksYg+ 

karBar+Cati 

รัฐเลขาธิการ+กระทรวง+

ปองกัน+ชาติ 
 

รัฐเลขาธิการ

กระทรวงกลาโหม/

รัฐมนตรีชวยวาการ

กระทรวงกลาโหม 

2.6 GnurdæelxaFikarRksYg 

karBarCati 
/qa-nuq  rŏət-thə-lee-khaa-
thi-kaa  kr-suə  kaa-piə  
ciət/ 

Gnu+rdæelxaFikar+RksYg+ 

karBar+Cati 

อน+ุรัฐเลขาธิการ+

กระทรวง+ปองกัน+ชาติ 
 

อนุรัฐเลขาธิการ

กระทรวงกลาโหม 

/รองรัฐมนตรีชวย 
วาการกระทรวง 

กลาโหม 
 

 

2)  สวนกําลังทหาร 
ตารางท่ี 8  ตารางคําศัพทสวนกําลังทหาร 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร  แยกความหมายแตละหนวยคํา  ความหมายในภาษาไทย 

2.7 

GKÁembBa¢akarkgeyaFBl 

exmrPUminÞ 

/qaq-kĕəq mee bñ-ciə-kaa 
k yoo-thĕə-pŏəl    
khei-ma-raq  phuu-mn/ 

GKÁ+em+bBa¢akar+kg+eyaFBl

+exmr+PUminÞ 

อัคค+หัวหนา+บัญชาการ+กอง+

โยธพล+เขมร+ภูมินท  

 

 

ผูบัญชาการกอง

โยธพลเขมร

ภูมินท /  
ผูบัญชาการ  
ทหารสูงสุด 

 
2.8 

GKÁembBa¢akarrgkgeyaF 

BlexmrPUminÞ 

/qaq-kĕəq  mee bñ-ciə-kaa 
r  k yoo-thĕə-pŏəl  
khei-ma-raq  phuu-mn/ 

GKÁ+em+bBa¢akar+rg+kg+eyaF

Bl+exmr+PUminÞ 
อัคค+หัวหนา+บัญชาการ+รอง+

กอง+โยธพล+เขมร+ภูมินท 

 

รองผูบัญชาการ

ทหารสูงสุด 

 
2.9 

embBa¢akarkgT½BeCÍgeKak     
/mee bñ-ciə-kaa k tŏəp 
cəə kook/ 

em+bBa¢akar+kg+T½B+eCÍg+eKak   

หัวหนา+บัญชาการ+กอง+ทัพ+

ทาง+บก 

 

ผูบัญชาการ

ทหารบก 

 ตารางท่ี 7  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร  แยกความหมายแตละหนวยคํา  ความหมายในภาษาไทย 

2.10 embBa¢akarrgkgT½BeCÍgeKak      
/mee bñ-ciə-kaa r k  
tŏəp cəə kook/ 

em+bBa¢akar+rg+kg+T½B+ 

eCÍg+eKak       
หัวหนา+บัญชาการ+รอง+กอง+

ทัพ+ทาง+บก 

 

รองผูบัญชาการ

ทหารบก 

2.11 esnaFikarkgT½BeCÍgeKak 

/sei-naa-thi-kaa  k  tŏəp 
cəə  kook/ 
 

esnaFikar+kg+T½B+eCÍg+eKak 

เสนาธิการ+กอง+ทัพ+ทาง+บก 

เสนาธิการ

ทหารบก 

3.2.12 embBa¢akarkgT½BeCÍgTåk            
/mee bñ-ciə-kaa k  
tŏəp cəə tk/ 

em+bBa¢akar+kg+T½B+eCÍg+Tåk      

หัวหนา+บัญชาการ+กอง+ทัพ 
+ทาง+นํ้า 
 
 
 

ผูบัญชาการ

ทหารเรือ 

 
2.13 

embBa¢akarrgkgT½BeCÍgTåk          
/mee bñ-ciə-kaa r k  
tŏəp  cəə tk / 

em+bBa¢akar+rg+kg+T½B 

+eCÍg+Tåk            

หัวหนา+บัญชาการ+รอง+กอง+

ทัพ+ทาง+นํ้า 
 

รองผูบัญชาการ

ทหารเรือ 

 
3.2.14 

esnaFikarkgT½BeCÍgTåk 

/sei-naa-thi-kaa  k  tŏəp 
cəə tk / 
 

esnaFikar+kg+T½B+eCÍg+Tåk 

เสนาธิการ+กอง+ทัพ+ทาง+น้ํา 

เสนาธิการ

ทหารเรือ 

 
3.2.15 

embBa¢akarkgT½BeCÍgGakas      
/mee bñ-ciə-kaa  k 
tŏəp  cəə qaa-kaah/ 

em+bBa¢akar+kg+T½B+eCÍg+ 

Gakas            
หัวหนา+บัญชาการ+กอง+ทัพ+

ทาง+อากาศ 
 

ผูบัญชาการทหาร

อากาศ 

3.2.16 TIRbåkSa  
/tii prək saa/ 

TI+RbåkSa  

ที่+ปรึกษา   
  

ที่ปรึกษา    

 

  ตารางท่ี 8  (ตอ) 
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เมื่อพิจารณาคําศัพทตําแหนงทางทหารในสวนของผูบังคับบัญชาฝายการเมืองและสวน

กําลังทหารดานความหมายมีลักษณะที่ใกลเคียงกันกับที่ใชในภาษาไทย ในดานโครงสรางคํามี

ลักษณะที่แตกตางกันในสวนของการวางตําแหนงคําวา rg  

 

embBa¢akarkgT½BeCÍgeKak     

 

em+bBa¢akar+kg+T½B+eCÍg+  

eKak       
หัวหนา+บัญชาการ+กอง+ทัพ+ 
ทาง+บก 
 

ผูบัญชาการทหารบก 

embBa¢akarrgkgT½BeCÍgeKak   
 

em+bBa¢akar+rrg+kg+T½B+ 

eCÍg+eKak       
หัวหนา+บัญชาการ+รอง+

กอง+ทัพ+ทาง+บก 
 

รองผูบัญชาการทหารบก 

 
 

จากตัวอยางจะเห็นไดวาในภาษาเขมรจะใชคําวา rg ในลักษณะคําขยาย เมื่อตองการขยาย

คําใดก็วางไวหลังคํานั้นๆ  จากตัวอยาง เติมคําวา rg  หลังตําแหนง embBa¢akar เพื่อตองการขยายวา

เปนผูบัญชาการในระดับรองลงมา แตในภาษาไทยจะเติมคําวา รอง ในตําแหนงดานหนาคํา                   

ผูบัญชาการ  ซึ่งลักษณะเชนนี้จะเปนเชนกันเสมอในคําอื่นๆ เชน  
 

embBa¢akarkgT½BeCÍgTåk         
 

em+bBa¢akar+kg+T½B+eCÍg+Tåk          

หัวหนา+บัญชาการ+กอง+ทัพ 
+ทาง+นํ้า 
 

ผูบัญชาการ

ทหารเรือ 

embBa¢akarrgkgT½BeCÍgTåk    
 

em+bBa¢akar+rrg+kg+T½B+eCÍg+Tåk   

หัวหนา+บัญชาการ+รอง+กอง+

ทัพ+ทาง+นํ้า 

รองผูบัญชาการ

ทหารเรือ 
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3)  ฝายบริหาร/อํานวยการ 
 

ตารางท่ี 9   ตารางคําศัพทฝายบริหาร/อํานวยการ 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

2.17 
GKÁnayk GKÁnaykdæan     

/qaq-kĕəq  niə-yŭəq  
qaq-kĕəq  niə-yŭəq-ka-
thaan/ 
 

 

GKÁ+nayk GKÁ+naykdæan    

อัคค+นายก   อัคค+กรม 
 

เจากรม (ใหญ) 

 
2.18 

GKÁnaykrg GKÁnaykdæan         

/qaq-kĕəq  niə-yŭəq   r 
qaq-kĕəq  niə-yŭəq-ka- 
thaan/  
 

GKÁ+nayk+rg GKÁ+naykdæan     

อัคค+นายก+รอง  อัคค+กรม 

รองเจากรม 

(ใหญ) 

 
2.19 

nayk naykdæan      
/niə-yŭəq  
niə-yŭəq-ka-thaan / 
 

nayk +naykdæan      

นายก+กรม 
 

เจากรม 

 
2.20 

naykrg naykdæan 

/niə-yŭəq  r   
niə-yŭəq-ka-thaan / 
 
 

nayk+rg+naykdæan 

นายก+รอง+กรม 

รองเจากรม 

 
2.21 

naykTIcat;kar    
/niə-yŭəq tii cat-kaa/ 

nayk+TI+cat;kar    

นายก+ที่+จัดการ 
 

เจากรม 

 
2.22 

naykrgTIcat;kar 

/niə-yŭəq  r  tii cat-kaa/ 
nayk+rg+TI+cat;kar 

นายก+รอง+ที่+จัดการ 
 

รองเจากรม 

 
2.23 

RbFankariyal½y 

/pr-thiən  kaa-ri-yaa-lay/ 
RbFan+kariyal½y 

ประธาน+สํานักงาน 
 

หัวหนากอง/ 

ผูอํานวยการกอง 

 
2.24 

GnuRbFankariyal½y 

/qa-nuq  pr-thiən   
kaa-ri-yaa-lay/ 

Gnu+RbFan+kariyal½y 

อน+ุประธาน+สํานักงาน 
 

รองหัวหนากอง/ 

รองผูอํานวยการ

กอง 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

2.25 
emEpñk  
/mee pnaek/ 

em+Epñk  

หัวหนา+แผนก 
 

หัวหนาแผนก/ 

ฝาย 

 
2.26 

emRkum  
/mee krom/ 

em+Rkum  

หัวหนา+กลุม 
 

หัวหนากลุม 

 
2.27 

emkg  
/mee k/ 

em+kg  

หัวหนา+กอง 

 

หัวหนาชุด 

 
 

เมื่อพิจารณา คําศัพทตําแหนงทางทหารในสวนของฝายบริหาร /อํานวยการ ดาน

โครงสรางคําและความหมาย พบวา โดยสวนใหญแลวมีลักษณะใกลเคียงกัน กับที่ใชในภาษาไทย  

เพียงแตคําศัพทของกัมพูชานิยมใชคํายืมภาษาบาลี สันสกฤตมาประกอบในชื่อมากกวาไทย และ

พบวาในจํานวน 11 รายการ มีเพียง  2  รายการท่ีไมมีคํายืมภาษาบาลี  สันสกฤตประกอบ คือลําดับที่ 

25, 27  มี 7 รายการท่ีมีคําเขมรประกอบ คือ ลําดับที่  18, 20, 21, 22, 25, 26, 27 นอกจากน้ีไมพบคํา

ภาษาอ่ืนๆ มาประกอบในคํา 
ลักษณะคําศัพทตําแหนงทางทหารในสวนของฝายบริหาร /อํานวยการ ของกัมพูชาเทียบ

กับของไทยพบสวนที่แตกตางกันอยูบาง คือ ความแตกตางดานโครงสรางคําในการวางคําที่บอกถึง

ตําแหนงที่รองลงมา เชน 
 
 

1. GKÁnayk GKÁnaykdæan   

 

 

GGKÁ+nayk GGKÁ+naykdæan   

อัคค+นายก   อัคค+กรม 
 

เจากรม (ใหญ) 

2. GKÁnaykrg GKÁnaykdæan    

 
 

GGKÁ+nayk+rrg 

GGKÁ+naykdæan     

อัคค+นายก+รอง  อัคค+กรม 
 

รองเจากรม (ใหญ) 

3. nayk naykdæan      

 

nayk +naykdæan      

นายก+กรม 
 

เจากรม 

4. naykrg naykdæan 
 

nayk+rrg+naykdæan 

นายก+รอง+กรม 

รองเจากรม 

  ตารางท่ี 9  (ตอ) 
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จากตัวอยาง มีการใชคําวา rg  ในลักษณะคําขยาย เมื่อตองการขยายคําใดก็วางไวตําแหนง

หลังคํานั้นๆ จากตัวอยางท่ี 2 เติมคําวา rg  หลังตําแหนง GKÁnayk  เพื่อตองการขยายวาเปน 

เจากรมใหญที่รองลงมา และจากตัวอย างที่ 4 ก็เชนกันเติมคําวา rg  หลังตําแหนง nayk  เพื่อ

ตองการขยายวาเปนเจากรมรอง  แตในภาษาไทยจะเติมคําวา รอง ในตําแหนงดานหนา เจากรม เปน

รองเจากรม  ซึ่งตรงจุดน้ีนับวามีความแตกตางกันบางครั้งทําใหเกิดความสับสนในการแปลได  

จากนั้นพิจารณาดูตัวอยาง ที่ 1, 2 เทียบกับ 3, 4  จะเห็นวาตัวอยางที่ 1, 2 แตกตางกับ 3, 4 

ตรงที่มีการเติมคําวา GKÁ  ขางหนา เพื่อเปนการแสดงใหเห็นวาตัวอยางที่ 1, 2 เปนเจากรมใหญของ

กรมที่ใหญกวา (general department) ซึ่งแตกตางจาก 3, 4 เปนลักษณะกรมท่ีมีขนาดเล็กกวา 

(department) 
จะเห็นไดวาคําแสดงตําแหนงทางทหารของกัมพูชา เมื่อตองการจะแสดงถึงตําแหนงที่สูง

กวา จะนําคําที่แสดงถึงตําแหนงที่สูงกวาวางไวทางดานหนา และเมื่อตองการจะบอกถึงตําแหนงที่

รองลงมาเม่ือใชคําวา rg  ซึ่งเปนคําเขมร  จะมีการนําคําวา rg  ที่แสดงถึงตําแหนงที่รองลงมาวา งไว

ทางดานหลัง  ในขณะที่คําแสดงถึงตําแหนงที่รองลงมาคําอื่นๆ  คือ Gnu (ภาษาบาลี สันสกฤต )              

มีความหมายถึง เล็ก รอง เหมือนกัน เมื่อนํามาประกอบในชื่อกลับเติมในตําแหนงดานหนาคํา ซึ่ง

ตรงสวนน้ีไมทําใหเกิดความสับสนเนื่องจากมีลักษณะโครงสรางคลายคลึงกับไทย เชน 
 
 

RbFankariyal½y 
 

RbFan+kariyal½y 

ประธาน+สํานักงาน 
 

หัวหนากอง/ 

ผูอํานวยการกอง 

GnuRbFankariyal½y 

 

Gnu+RbFan+kariyal½y 

อน+ุประธาน+สํานักงาน 
 

รองหัวหนากอง/  

รองผูอํานวยการกอง 

 

4)  สวนกําลังรบ 

ตารางท่ี 10   ตารางคําศัพทสวนกําลังรบ 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

2.28 embBa¢akar 

/mee  bñ-ciə-kaa/ 
 

em+bBa¢akar 

หัวหนา+บัญชาการ 
 
 

ผูบัญชาการ 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

2.29 embBa¢akarrg  
/mee bñ-ciə-kaa  r/ 
 

em+bBa¢akar+rg  

หัวหนา+บัญชาการ+รอง 

รองผูบัญชาการ 

 
2.30 nayesnaFikar       

/niəy  sei-naa-thi-kaa/ 
nay+esnaFikar     
นาย+เสนาธิการ 

 

เสนาธิการ 

 
2.31 embBa¢akarkgBl 

/mee bñ-ciə-kaa k  
pŏəl/ 
 

em+bBa¢akar+kg+Bl 

หัวหนา+บัญชาการ+กอง+พล 

ผูบัญชาการ 

กองพล 

 
2.32 embBa¢akarrgkgBl 

/mee bñ-ciə-kaa  r  
k pŏəl/ 
 

em+bBa¢akar+rg+kg+Bl 

หัวหนา+บัญชาการ+รอง+ 
กอง+พล 
 

รองผูบัญชาการ

กองพล 

 
2.33 nayesnaFikarkgBl  

/niəy  sei-naa-thi-kaa  k 
pŏəl / 
 

nay+esnaFikar+kg+Bl 

นาย+เสนาธิการ+กอง+พล 
 

เสนาธิการ 

กองพล 

 
2.34 embBa¢akarkgBltUc  

/mee bñ-ciə-kaa  k  
pŏəl touc/ 

em+bBa¢akar+kg+Bl+tUc 

หัวหนา+บัญชาการ+กอง+ 
พล+นอย 

ผูบัญชาการ 

กองพลนอย 

 
2.35 embBa¢akarrgkgBltUc 

/mee bñ-ciə-kaa r 
k  pŏəl  touc/ 

em+bBa¢akar+rg+kg+Bl+tUc 

หัวหนา+บัญชาการ+รอง+ 
กอง+พล+นอย 
 

รองผูบัญชาการ

กองพลนอย 

 
2.36 nayesnaFikarkgBltUc 

/niəy sei-naa-thi-kaa  k 
pŏəl touc/ 

nay+esnaFikar+kg+Bl+tUc 
นาย+เสนาธิการ+กอง+พล+นอย 

 

เสนาธิการ 

กองพลนอย 

 
2.37 embBa¢akarkgvresnaFM 

/mee bñ-ciə-kaa  k  
w-raq-sei-naa  thom/ 

em+bBa¢akar+kg+vr+esna+FM 

หัวหนา+บัญชาการ+กอง+วร+

เสนา+ใหญ 
 
 

ผูบังคับการกรม 

  ตารางท่ี 10  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

2.38 embBa¢akarrgkgvresnaFM           

/mee bñ-ciə-kaa  r  
k w-raq  sei-naa  
thom/ 

em+bBa¢akar+rg+kg+ 

vr+esna+FM           
หัวหนา+บัญชาการ+รอง+กอง+

วร+เสนา+ใหญ 
 

รองผูบังคับ 

การกรม 

 
2.39 nayesnaFikarkgvresnaFM 

/niəy sei-naa-thi-kaa  k 
w-raq sei-naa  thom/ 

nay+esnaFikar+kg+vr+esna+

FM 

นาย+เสนาธิการ+กอง+วร+ 
เสนา+ใหญ 
 

เสนาธิการกรม 

 
2.40 embBa¢akarkgvresnatUc           

/mee bñ-ciə-kaa k  
w-raq sei-naa touc/ 

em+bBa¢akar+kg+vr+esna+tUc      

หัวหนา+บัญชาการ+กอง+วร+

เสนา+เล็ก 
 

ผูบังคับกองพัน 

 
2.41 embBa¢akarrgkgvresnatUc         

/mee bñ-ciə-kaa r 
k w-raq sei-naa  touc/ 

em+bBa¢akar+rg+kg+vr+ 
esna+tUc          

หัวหนา+บัญชาการ+รอง 

+กอง+วร+เสนา+เล็ก 
 

รองผูบังคับ 

กองพัน 

 
2.42 nayesnaFikarkgvresnatUc 

/niəy sei-naa-thi-kaa  k 
w-raq sei-naa touc/ 
 

nay+esnaFikar+kg+ 
vr+esna+tUc 

นาย+เสนาธิการ+กอง+วร+ 
เสนา+เล็ก 
 

เสนาธิการ 

กองพัน 

 
2.43 embBa¢akarkgGnuesnaFM           

/mee bñ-ciə-kaa k  
qa-nuq sei-naa thom/ 

em+bBa¢akar+kg+Gnu+esna+FM        

หัวหนา+บัญชาการ+ 

กอง+อน+ุเสนา+ใหญ 
 

ผูบังคับกองรอย 

 
2.44 embBa¢akarrgkgGnuesnaFM          

/mee bñ-ciə-kaa  r  
k qa-nuq sei-naa  thom/ 

em+bBa¢akar+rg+kg+Gnu+esna+

FM           

หัวหนา+บัญชาการ+รอง 

กอง+อน+ุเสนา+ใหญ 

รองผูบังคับ

กองรอย 

  ตารางท่ี 10  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 
2.45 embBa¢akarkgGnuesnatUc        

/mee  bñ-ciə-kaa  k 
qa-nuq sei-naa  touc/ 

em+bBa¢akar+kg+Gnu+esna+tUc     

หัวหนา+บัญชาการ+กอง+อนุ

เสนา+เล็ก 
 

ผูบังคับหมวด 

 
2.46 embBa¢akarrgkgGnuesnatUc       

/mee bñ-ciə-kaa r 
k  qa-nuq sei-naa touc/ 

em+bBa¢akar+rg+kg+Gnu 
+esna+tUc      

หัวหนา+บัญชาการ+รอง+ 

 กอง+อนุ+เสนา+เล็ก 
 

รองผูบังคับ 

การหมวด 

 
2.47 emRkum 

/mee  krom/ 
em+Rkum 

หัวหนา+กลุม 
 

ผูบังคับหมู 

 
2.48 emBYk  

/mee puək/ 
em+BYk   
หัวหนา+พวก 
 

หัวหนาชุด/ 

หัวหนาทีม 

 
เมื่อพิจารณา คําศัพทตําแหนงทางทหารในสวนกําลังรบ  ดานโครงสรางคําและ

ความหมาย พบวา โดยส วนใหญแลวมีลักษณะใกลเคียงกัน กับที่ใชในภาษาไทย  เพียงแตคําศัพท

ของกัมพูชานิยมใชคํายืมภาษาบาลี สันสกฤต มาประกอบมากกวาไทย คําศัพทสวนกําลังรบจํานวน 

21 รายการ ปรากฏการใชคํายืมภาษาบาลี สันสกฤตประกอบมากพอๆ กับภาษาเขมร  มีเพียง 1 

รายการ เทานั้นที่ไมมีคํายืมภาษาบา ลี สันสกฤตประกอบ อยู  คือลําดับที่  48 และมีเพียง 1รายการ

เชนกันที่ไมมีคําเขมรประกอบอยู คือลําดับที่  30  นอกจากน้ีไมพบคําภาษาอื่นๆ ประกอบในคํา 
ลักษณะคําศพัท ตําแหนงทางทหารในสวนกําลังรบของกัมพูชามีสวนที่แตกตางกับไทย 

คือ ความแตกตางดานโครงสรางคํา การวางตําแห นงคําวา rg   ดังที่ไดเคยกลาวมาแลวในสวนกอน

หนา ที่ภาษาเขมรจะเติมคําวา rg  ตรงตําแหนงหลัง ในขณะที่ไทยจะวางไวในตําแหนงทางดานหนา 

ซึ่งในจุดนี้อาจกอใหเกิดความสับสนในการแปลเขมรเปนไทยได ผูใชจึงจําเปนตองเขาใจธรรมชาติ

ของภาษาทั้งสอง จึงจะทําใหการแปลมีความถูกตองสมบูรณ 
 
 
 
 
 

  ตารางท่ี 10  (ตอ) 
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ตัวอยางท่ีพบในสวนกําลังรบ เชน 
 

embBa¢akarrg  
 
 

em+bBa¢akar+rg  

หัวหนา+บัญชาการ+รอง 

รองผูบัญชาการ 

embBa¢akarrgkgBl 

 

em+bBa¢akar+rg+kg+Bl 

หัวหนา+บัญชาการ+รอง+ 
กอง+พล 
 

รองผูบัญชาการกองพล 

embBa¢akarrgkgBltUc 
 

em+bBa¢akar+rg+kg+Bl+tUc 

หัวหนา+บัญชาการ+รอง+ 

กอง+พล+นอย 
 

รองผูบัญชาการกองพล

นอย 

 

ลักษณะคําศัพทท่ีนาสนใจ 

ความแตกตางระหวาง  nayesnaFikar  และ esnaFikar   กลาวคือ ถาเปนเสนาธิการที่

สังกัดประจําอยูกองทัพตางๆ เชน กองทัพบก กองทัพเรือ หรือกองทัพอากาศ จะเรียกวา  

esnaFikar   ซึ่งขึ้นอยูกับวาประจํากองทัพใดก็จะตอดวยชื่อกองทัพนั้นๆ เชน เสนาธิการกองทัพบก  

ก็จะเปน esnaFikarkgT½BeCIgeKak   สวน esnaFikar   ที่มี nay  เติมขางหนาเปน nayesnaFikar       

หมายถึง  เสนาธิการทหารซ่ึงใชกับกองบัญชาการทหารสูงสุด ที่มีระดับสูงกวา เสนาธิการกองทัพ

ตางๆ  สวนในไทยคําวา nayesnaFikar   เราเรียกวา  เสนาธิการทหาร     
ความนาสนใจของคําศัพทตําแหนงทางทหารในสวนกําลังรบของกัมพูชาอีกประการ

หนึ่ง คือ มีลักษณะของการนําชี่อยศกับสวนของหนวยทหารมาประกอบเปนชื่อที่ใชเรียกใหมี

ความสัมพันธกัน   เชน 
 

embBa¢akarkgvresnatUc           
 

ผูบังคับกองพัน 

nayesnaFikarkgvresnatUc 
 

เสนาธิการกองพัน 

embBa¢akarkgGnuesnaFM           
 

ผูบังคับกองรอย 
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จากตัวอยาง  vresna  มาจาก vresnIy  เปนคําศัพทยศทหารชั้นนายพัน  และ  Gnuesna  

มาจาก GnuesnIy  เปนคําศัพทยศทหาร ชั้นนายรอย  ซึ่งเปนลักษณะของการนําหนาที่ที่ไดรับเรียก

รวมกับยศท่ีมี  

5)  ตําแหนงอื่นๆ ในสวนของกําลังรบ/ บริหาร อํานวยการ 

ตารางท่ี 11   ตารางคําศัพทตําแหนงอ่ืนๆ ในสวนของกําลังรบ/บริหาร อํานวยการ 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

2.49 naykariyal½yTI 1 (buKÁlik) 
/niəy  kaa-ri-yaa-lay  tii 
muəy /  
(boq-kə-lk) 
 

nay+kariyal½yTI 1 
(buKÁlik) 

นาย+สํานักงานที่ 1 

(บุคคล/กําลังพล) 
 

นายทหารฝาย

อํานวยการ/ 

เสนาธิการ 1 

 
2.50 naykariyal½yTI 2 (B½t’man) 

/niəy kaa-ri-yaa-lay tii pii/ 
(pə-də-miən) 

 

nay+kariyal½yTI 2 
(Bt’man)   
นาย+สํานักงานที่ 2 

(สืบสวน/การขาว) 
 

นายทหารฝาย

อํานวยการ/ 

เสนาธิการ 2 

 
2.51 naykariyal½yTI 3(klyuT§) 

/niəy kaa-ri-yaa-lay tii bəy/ 
(kl-lə-yut) 

nay+kariyal½yTI 3 

(klyuT§) 
นาย+สํานักงานที่ 3 

(การรบ/ยุทธการ) 

 

นายทหารฝาย

อํานวยการ/ 

เสนาธิการ 3 

 
2.52 naykariyal½yTI 4 (PsþúPar) 

/niəy kaa-ri-yaa-lay tii 
buən/  (phŏəh phiə)   

 

nay+kariyal½yTI 4 
(PsþúPar) 

นาย+ สํานักงานที่ 4 

(พัสด/ุยุทธภัณฑ) 
    

นายทหารฝาย

อํานวยการ/  

เสนาธิการ 4 

 
2.53 naykariyal½yTI 5 

(citþsa®sþ) 
/niəy kaa-ri-yaa-lay tii 
pram / (cət-saat) 

 

nay+kariyal½yTI 5 

(citþsa®sþ) 
นาย+สํานักงานที่ 5 

(จิตศาสตร/จิตวิทยา) 

นายทหารฝาย

อํานวยการ/ 

เสนาธิการ 5 

(กิจการพลเรือน) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 
 

2.54 nayTahanCMnÜykar 
/niəy tiə-hiən cum-nuəy 
kaa/ 
 

nay+Tahan+CMnÜy+kar 

นาย+ทหาร+การชวย+งาน 

นายทหารผูชวย 

 
2.55 nayTahanCMnÜykarpÞal; 

/niəy tiə-hiən cum-nuəy 
kaa  ptŏəl/ 

nay+Tahan+CMnÜy 
+kar+pÞal; 

นาย+ทหาร+การชวยเหลือ+งาน  

+เฉพาะ, สวนตัว 
 

นายทหารคน

สนิท 

 
2.56 nayTahankaBarpÞal; 

/niəy  tiə-hiən  kaa-piə 
ptŏəl/ 
 

nay+Tahan+kaBar+pÞal; 

นาย+ทหาร+รักษา+สวนตัว 

นายทหารรักษา

ความปลอดภัย 

(รักษาความ

ปลอดภัยสวนตัว) 
 

 
2.57 nayTahanRbtibtiþ 

/niəy tiə-hiən  pr-teq-bat/ 

 

nay+Tahan+Rbtibtiþ 

นาย+ทหาร+ปฏิบัต ิ
 

นายทหาร

ปฏิบัติการ 

 
เมื่อพิจารณาคําศัพทตําแหนงตําแหนงอื่นๆ ในสวนของกําลังรบ /บริหาร และอํานวยการ 

ดานโครงสรางคําและความห มาย พบวา  มีลักษณะใกลเคียงกัน กับที่ใชในภาษาไทย  เพียงแต

คําศัพทของกัมพูชานิยมใชคํายืมภาษาบาลี สันสกฤตมาประกอบมากกวาไทย และพบวาในจํานวน 

9 รายการ มีคํายืมภาษาบาลี  สันสกฤตประกอบทุก รายการ   มี 5 รายการ ท่ีมีคําเขมรประกอบ คือ

ลําดับที่ 50, 54, 55, 56, 57 นอกจากนีไ้มปรากฏคําภาษาอื่นๆ มาประกอบ 
คําศัพทตําแหนงตําแหนงอื่นๆ ในสวนของกําลังรบ /บริหาร และอํานวยการ เมื่อ

เปรียบเทียบกับของไทยไมพบลักษณะความแตกตางและปญหาในการใช 

  
โครงสรางคําของตําแหนงทางทหาร 

คําศัพทที่เกี่ยวของกับทางทหารซึ่งเปนคําศัพทตําแหนงทางทหาร ลักษณะการสรางคําที่

พบมีเพียงการประสมคํา ซึ่งมีลักษณะที่นาสนใจ ดังน้ี 

การสรางคําแบบคําประสม  

คําประสมที่พบในคําศัพทตําแหนงทางทหารเปนคําประสมที่ประกอบข้ึนจากหนวยคํา

ตั้งแต 2-8 หนวยคํา ดังนี้ 

  ตารางท่ี 11  (ตอ) 
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naykrdæmRnþI 

 

nayk+rdæmRnþI 

นายก+รัฐมนตรี 

 

หมายถึง นายกรัฐมนตรี 

 

]bnaykrdæmRnþI ]b+nayk+rdæmRnþI 

อุป+นายก+รัฐมนตรี 

 

หมายถึง รองนายกรัฐมนตรี 

rdæmRnþIRksYgkarBarCati 

 

rdæmRnþI+RksYg+karBar+Cati 

รัฐมนตรี+กระทรวง+ปองกนั+ชาต ิ

 

หมายถึง รัฐมนตรี

กระทรวงกลาโหม 

rdæelxaFikarRksYgkarBarCati 

 

rdæ+elxaFikar+RksYg+karBar+Cati 

รัฐ+เลขาธิการ+กระทรวง+ปองกัน+ชาต ิ

หมายถึง     รัฐเลขาธิการกระทรวงกลาโหม/รัฐมนตรีชวยวาการ

กระทรวงกลาโหม 

 

GnurdæelxaFikarRksYgkarBarCati 

 

Gnu+rdæ+elxaFikar+RksYg+karBar+Cati 

อนุ+รัฐ+เลขาธิการ+กระทรวง+ปองกัน+ชาต ิ

หมายถึง     อนุรัฐเลขาธิการกระทรวงกลาโหม/รองรัฐมนตรีชวยวาการ

กระทรวงกลาโหม 

 

GKÁembBa¢akarkgeyaFBl 

exmrPUminÞ 

 

GKÁ+em+bBa¢akar+kg+eyaFBl+exmr+PUminÞ 

อัคร+หัวหนา+บัญชาการ+กอง+โยธพล+เขมร+ภูมินท  

หมายถึง    ผูบัญชากากองโยธพลเขมรภูมินท/ผูบัญชาการทหารสูงสุด 

 

embBa¢karkMBUlénkgeyaF 

BlexmrPUminÞ   

 

em+bBa¢kar+kMBUl+én+kg+eyaFBl+exmr+PUminÞ   

หัวหนา+บัญชาการ+สุด, ยอด+แหง+กอง+โยธพล+เขมร+ภูมินท   

หมายถึง   ผูบัญชาการสูงสุดแหงกองโยธพลเขมรภูมินท/                                 

องคจอมทัพกัมพูชา  (พระมหากษัตริย) 

 

ลักษณะคําประสมที่นํามาประกอบกันขอ งคําศัพทตําแหนงทางทหาร พบลักษณะคํา

ประสมที่เกิดจากคําเขมรแทๆ ประสมกันเอง คําเขมรประสมกับคํายืมภาษาบาลี  สันสกฤต และคํา

ยืมภาษาบาลี สันสกฤตประสมกับคํายืมภาษาบาลี สันสกฤต 
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ภาษาเขมรกับภาษาเขมร 
 

emEpñk  

 

em+Epñk 

หัวหนา+แผนก 
 

หมายถึง หัวหนาแผนก/ฝาย 

emBYk  

 

em+BYk   
หัวหนา+พวก 

 

หมายถึง หัวหนาชุด/ หัวหนาทีม 

embBa¢akar 

 

em+bBa¢akar 

หัวหนา+บัญชาการ 
 

 

หมายถึง ผูบัญชาการ 

embBa¢akarrg em+bBa¢akar+rg  

หัวหนา+บัญชาการ+รอง 
 

หมายถึง รองผูบัญชาการ 

 

ภาษาเขมรกับภาษาบาลี สันสกฤต 
 

TIRbåkSa  

 

TI (ข.) +RbåkSa (ส.) 

ที่+ปรึกษา    
 

หมายถึง ที่ปรึกษา 

naykTIcat;kar    

 

nayk (ป.ส.) +TI (ข.) +cat;kar (ข.)     
นายก+ท่ี+จัดการ 

หมายถึง เจากรม 

nayTahanRbtibtiþ 

 

nay (ป.ส.) +Tahan (ข.) +Rbtibtiþ (ส.) 
นาย+ทหาร+ปฏิบัต ิ
หมายถึง     นายทหารปฏิบัติการ 
 

nayTahanCMnÜykarpÞal; 

 

nay (ป.ส.) +Tahan (ข.) +CMnÜykar (ข.) +pÞal; (ข.) 
นาย+ทหาร+การชวยเหลือ+เฉพาะ,สวนตัว 

หมายถึง     นายทหารคนสนิท 
 

esnaFikarkgT½BeCÍgeKak 

 

esnaFikar (ป.ส.) +kg (ข.) +T½B (ป.) +eCÍg (ข.) +eKak (ข.) 

เสนาธิการ+กอง+ทัพ+ทาง+บก 

หมายถึง     เสนาธิการทหารบก 
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embBa¢akarkgGnuesnaFM       

 

em (ข.) +bBa¢akar (ข.) +kg (ข.) +Gnu (ป.ส.) +esna (ป.ส.) +FM (ข.)           
หัวหนา+บัญชาการ+กอง+อน+ุเสนา+ใหญ 

หมายถึง     ผูบังคับกองรอย 

 

embBa¢akarkgGnuesnatUc    em (ข.) +bBa¢akar (ข.) +kg (ข.) +Gnu (ป.ส.) +esna (ป.ส.) +tUc (ข.) 
หัวหนา+บัญชาการ+กอง+อน+ุเสนา+เล็ก 

หมายถึง     ผูบังคับหมวด 

 

 

ภาษาบาลี สันสกฤตกับภาษาบาลี สันสกฤต 

ลักษณะนี้เปนการสรางคําแบบคําประสมขอ งเขมรเอง โดยมีการยืมคําภาษาบาลี  

สันสกฤตมาประสมกันทุกหนวยคํา มีดังเชน 
 

nayesnaFikar nay (ป.ส.) +esnaFikar (ป.ส.)    

นาย+เสนาธิการ 

 

หมายถึง เสนาธิการ 

nayk naykdæan      

 

nayk (ป.ส.) +naykdæan (ป.ส.) 

นายก+กรม 

 

หมายถึง เจากรม 

RbFankariyal½y 

 

RbFan (ส.) +kariyal½y (ป.) 

ประธาน+สํานักงาน 

 

หมายถึง หัวหนากอง/ 

ผูอํานวยการกอง 

]bnaykrdæmRnþI ]b (ป.ส.)+nayk (ป.ส.)+rdæmRnþI (ป.ส.) 

อุป+นายก+รัฐมนตรี 

 

หมายถึง รองนายกรัฐมนตรี 

GnuRbFankariyal½y 

 

Gnu (ป.ส.)+RbFan (ส.)+kariyal½y (ป.) 
อนุ+ประธาน+สํานักงาน 

หมายถึง รองหัวหนากอง/              

รองผูอํานวยการกอง 

 

GKÁnayk GKÁnaykdæan 

 

GKÁ (ป.)+nayk (ป.ส.) GKÁ (ป.)+naykdæan (ป.ส.)      
อัคค+นายก   อัคค+กรม 
หมายถึง  เจากรม (ใหญ) 
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ลักษณะคําศัพททางทหารสวนของตําแหนงทางทหาร พบเพียงการสรางคําแบบ                   

การประสมคํา  ซึ่งคําประสมท่ีพบมากที่สุด คือ คําประสมที่เกิดจากภาษาเขมรกับภาษาบาลี

สันสกฤต และลักษณะรองลงมา คือ คําประสมที่เกิดจากคําภาษาบาลีสั นสกฤตประสมกับคําภาษา

บาลี สันสกฤต  และคําเขมรแทๆประสมกัน  ตามลําดับ ซึ่งนอกจากคํา ภาษาบาลี  สันสกฤตแลวจะ

สังเกตไดวาไมพบการประสมคํากับคํายืมภาษาอื่นเลย เชน ภาษาฝรั่งเศส ทั้งนี้อาจเปนเพราะคําศัพท

ตําแหนงทางทหารเปนวงศัพทที่มีใช ซึ่งมีเหมาะสมและสื่อความหมายไดดี อยูแลวในภาษา จึงไมมี

ความจําเปนที่ตองยืมคําฝรั่งเศสมาใช อนึ่ง คําฝร่ังเศสที่ยืมมาใชในภาษาเขมรมักเปนกลุมศัพททาง

เทคนิค วิทยาการและวัฒนธรรมใหมๆ เสียเปนสวนใหญ 

 

3.  ยศทางทหาร  

กัมพูชาแบงทหารออกเปน  3  เหลาทัพ  ไดแก ทหารบก  ทหารเรือ  ทหารอากาศ  

ซึ่งทหารแตละเหลาทัพก็จะมีชื่อเรียกช้ันยศ ลําดับขั้นชั้ นยศ แตกตางกันออกไป  ทหารท้ัง 3 เหลา

ทัพของกัมพูชา แบงชั้นยศทางทหารออกเปน 3 ชั้น  ไดแก  นายทหารช้ันสัญญาบัตร  นายทหารช้ัน

ประทวน  และชั้นพลทหาร     

3.1  ทหารบก   
ยศทหารบกกัมพูชาเรียงจากสูงไปหาต่ํา คือ ชั้นสัญญาบัตร  ซึ่งไดแก  ช้ันนาย

พล   นายพัน  นายรอย  ช้ันประทวน ไดแก ชั้นจานายสิบ  นายสิบ  และชั้นพลทหาร  ไดแก                

พลทหารชั้นตางๆ   
 

ชั้นสัญญาบัตร 

ชั้นนายพลมี  5  ระดับ  ไดแก 
 

ตารางท่ี 12     ตารางคําศัพทยศทหารบกช้ันนายพล 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
3.1.1 

]tþmesnIy_putelx 

/qut-dm sei-ny 
phot  leek / 
 

]tþm+esnIy_+put+elx

อุดม+เสนีย+พน+เลข 

 

 

 

 

 

จอมพล 

    

 
 

 
3.1.2 

]tþmesnIy_nayk   
/qut-dm sei-ny 
niə-yŭəq / 
 
 

]tþm+esnIy_+nayk 

 อุดม+เสนีย+นายก 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
3.1.3 

páaymasR)Ma 
/pkaay miəh  pram/ 

páay+mas+R)Ma 

ดาว+ทอง+หา 
 

                      

 

จอมพล 

                         
3.1.4 

esnaRbmux 

/sei-naa pr-muk/ 
esna+Rbmux 

เสนา+ประมุข 
 

 
3.1.5 

 

nay]tþmesnIy_’   

/niəy qut-dm  
sei-ny/ 

nay +]tþm +esnIy_ 
นาย + อุดม+เสนีย 

 

 

 

 

พลเอก  
3.1.6 

 

páaymasbYn 
/pkaay miəh buən/ 

páay+mas+bYn 

ดาว+ทอง+4 

 
3.1.7 

 

]tþmesnIy_GgÁT½B 

/qut-dm  sei-ny  
q tŏəp/ 
 

]tþm+esnIy_+GgÁ+T½B 

อุดม+เสนีย+องค+ทัพ 
 

 
3.1.8 

 

]tþmesnIyÉk   

/qut-dm sei-ny 
qaek/ 
 

]tþm +esnIy +Ék 

 อุดม + เสนีย+ เอก 

พลโท 

 
3.1.9 

 

]tþmesnIyeTa    

/qut-dm  sei-ny  
too/ 
 

]tþm+esnIy+eTa 

 อุดม+เสนีย+โท 

พลตรี 

 
3.1.10 

 

]tþmesnIyRtI   

/qut-dm  sei-ny 
trəy/ 
 

]tþm+esnIy+RtI 

 อุดม+เสนีย+ ตรี 

พลจัตวา 

 

ชั้นนายพันมี 3 ระดับ ไดแก 
 

ตารางท่ี 13    ตารางคําศัพทยศทหารบกช้ันนายพัน 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
3.1.11 

 

vresnIyÉk    

/w-raq sei- ny 
qaek/ 
 

vr +esnIy +Ék 
วร+เสนีย+เอก 
 

พันเอก 

 ตารางท่ี 12  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
3.1.12 

 

vresnIyeTa   
/w-raq  sei-ny too/ 

 

vr + esnIy + eTa 
วร+เสนีย+โท 
 

พันโท 

 
3.1.13 

 

vresnIyRtI   
/w-raq  sei-ny 
trəy/ 
 

vr +esnIy + RtI 
วร+เสนีย+ตรี 

พันตรี 

 

ชั้นนายรอยมี 4 ระดับ ไดแก 
 

ตารางท่ี 14    ตารางคําศัพทยศทหารบกช้ันนายรอย 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
3.1.14 

 

GnuesnIyÉk   

/qa-nuq sei-ny qaek/ 
 

Gnu +esnIy +Ék 

อนุ+เสนีย+เอก 

รอยเอก 

 
3.1.15 

 

GnuesnIyeTa   

/qa-nuq  sei-ny  too/ 
 

Gnu +esnIy +eTa 
อนุ+เสนีย+ โท 
 

รอยโท 

 
3.1.16 

 

GnuesnIyRtI   

/qa-nuq  sei-ny  trəy/ 
 

Gnu +esnIy +RtI 
อนุ+ เสนีย+ตรี 

รอยตรี 

 
3.1.17 

 

naycMNg; 

/niəy  cm-n/ 
 

nay  + cMNg; 

นาย +จํานง 

วาที่รอยตรี 

 

ชั้นประทวน 
 

ชั้นจานายสิบมี 2 ระดับ ไดแก 
 

ตารางท่ี 15    ตารางคําศัพทยศทหารบกช้ันจานายสิบ 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
3.1.18 

 

RBwnÞ)alÉk 

/prn-baal  qaek/ 

RBwnÞ+) al + Ék 

วฤนฺท (ใหญ)+  ปาล(รักษา) 
+ เอก 
 
 

จาสิบเอก 

 ตารางท่ี 13  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
3.1.19 

 

RBwnÞ)aleTa 
/prn-baal  too/ 
 

RBwnÞ+)al +eTa 
วฤนฺท (ใหญ)+  ปาล(รักษา) 
+ โท 
 

จาสิบโท 

 

ชั้นนายสิบมี 3 ระดับ ไดแก 

ตารางท่ี 16    ตารางคําศัพทยศทหารบกช้ันนายสิบ 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
3.1.20 

 

Bl)alÉk 

/pŏəl-baal  qaek/ 
Bl+)al +Ék 
พล+ปาล(รักษา) +  เอก 
 

สิบเอก 

 
3.1.21 

 

Bl)aleTa 
/pŏəl-baal  too/ 

Bl+)al +eTa 
พล+ปาล(รักษา) +โท 
 

สิบโท 

 
3.1.22 

 

Bl)alRtI 
/pŏəl-baal  trəy/ 

Bl +)al +RtI 
พล+ปาล(รักษา) + ตรี 
 

สิบตรี 

  

ชั้นพลทหาร 
 

ชั้นพลทหารมี  4  ชั้น  ไดแก 

ตารางท่ี 17    ตารางคําศัพทยศทหารบกช้ันพลทหาร 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
3.1.23 

 

nayÉk 

/niəy qaek/ 
 

nay +Ék  
นาย + เอก 

พลทหารช้ันที่ 1 

 
3.1.24 

 

nayeTa 

/niəy too/ 

nay + eTa    
นาย + โท 
 

พลทหารช้ันที่ 2 

 
3.1.25 

 

BlÉk 

/pŏəl qaek/ 
 

Bl +Ék 

พล + เอก 

พลทหารช้ันที่ 3 

 
3.1.26 

 

BleTa 
/pŏəl too/ 

Bl +eTa  

พล + โท 
 

พลทหารช้ันที่ 4 

 ตารางท่ี 15  (ตอ) 
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เมื่อพิจารณา คําศัพทยศทหารบกของกัมพูชาในดานโครงสรางคําและความหมาย พบวา 

มีลักษณะใกลเคียงกันกับท่ีใชในภาษาไทย  เพียงแตคําศัพทของกัมพูชาสวนใหญนิยมใชคํายืมภาษา

บาลี สันสกฤตมากกวาไทย และพบวาในจํานวน 26 รายการ มีเพียง 4 รายการ เทานั้นท่ีมีคําเขมร

ประกอบอยู คือลําดับที่ 1, 3, 6, 17 และในจํานวน 4 รายการท่ีมีคําเขมรประกอบนี้ มีเพียง 2 รายการ

เทานั้นที่มีคําเขมรประกอบทั้งหมด คือลําดับที่  3, 6 

 

ลักษณะคําศัพทท่ีนาสนใจ  

ลําดับชั้นนายพล 

สําหรับเร่ืองชั้นยศทหารของกัมพูชา ในสวนของชั้นยศที่มีความสับสนและมักจะ พบ

ปญหาในการแปลเสมอ คือ ชั้นยศระดับนายพล เน่ืองจากความเขาใจที่ไมตรงกัน สาเหตุเกิดจากการ

ที่ทหารกัมพู ชามักจะเขาใ จวา  พลตรีของไทย เปนยศทางทหารท่ีเทียบเทาไดกับ ]tþmesnIyRtI  

หรือนายพล 1 ดาว ของกัมพูชา   และผูปฏิบัติหนาที่ลาม หรือผูที่แปลเอกสารที่ มียศทางทหาร

กัมพูชาอยูดวยนั้น ก็มักจะเขาใจผิดวา]tþmesnIyRtI  ของทหารกัมพูชาเ ปนชั้นยศท่ีเทียบเทาไดกับ 

พลตรี ของไทย  ซึ่งในความเปนจริงแลว  ชั้นยศพลตรีของทหารไทยเปนชั้นยศนายพล 2  ดาว  หรือ

ถาหากเราคิดยอนไปถึงสมัยที่ประเทศไทยมีการ แตงตั้งชั้นยศนายพล  1  ดาว นายพล 1 ดาว ของ

ไทยเราเรียกวา นายพลจัตวา  หรือที่ภาษาอังกฤษเรียกวา Brigadier General ซึ่งตรงกันกับยศ  
]tþmesnIyRtI  ในภาษาเขมร  และแปลจากภาษาเขมรเปนภาษาอังกฤษ คือ  Brigadier  General 

ในสวนของการแปลท่ีสับสนกันนี้ไมใชเร่ืองที่แ ปลกเลย  เน่ืองจากคําวา ตรี  โท เอก  ซึ่งเปนคํายืม

จากภาษาบาลี สันสกฤต   ถูกนํามาใชเปนคําประสมเรียกช่ือชั้นยศทางทหารทั้งของไทยและกัมพูชา 

โดยท่ี ความเขาใจทั่วไปของทั้งคนไทย และกัมพูชาที่รูภาษาเขมร – ไทย  ตางรับรูวา   คําวา 

]tþmesnIy_  ในภาษาเขมร  หมายถึง นายพล  และ คําวา นายพล ในภาษาไทย   หมายถึง 

]tþmesnIy_  ในภาษาเขมร  จุดเร่ิมตนของความสับสนนั้นเกิดจากการที่ยศนายพลทหารไทยเร่ิม

จากเรียกนายพล  1 ดาว วา     นายพลจัตวา  เรียกนายพล  2  ดาว  วา  นายพลตรี  เรียกนายพล  3  ดาว  

วา  นายพลโท  และเรียกนาย พล  4  ดาว  วา  นายพลเอก  ซึ่งแ ตกตางจากภาษาเขมรที่เรียกนายพล            

1 ดาว วา  ]tþmesnIyRtI  เรียกนายพล  2  ดาว วา  ]tþmesnIyeTa  เรียกนายพล 3  ดาว วา  

]tþmesnIyÉk  และ เรียกนายพล  4  ดาว  วา nay]tþmesnIy_     จากกรณีนี้ถาเราทําความเขาใจ

ถึงที่มาท่ีไป   หรือตําแหนงหนาที่ของแตละช้ันยศ  และเทียบเคียงกับภาษาอังกฤษการแปลเร่ืองยศ

ทางทหารไทย- เขมร และเขมร-ไทยก็จะหมดปญหาลง  
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เปรียบเทียบยศทหารบกระดับชั้นนายพล กัมพูชากับไทยเทียบเคียงภาษาอังกฤษ 
 

กัมพูชา  

 

ไทย  ภาษาอังกฤษ  

]tþmesnIy_nayk  
 

จอมพล จอมพล Field  Marshal 

nay]tþmesnIy_  

 

พลเอก พลเอก Genaral 

]tþmesnIyÉk   

 

พลโท พลโท Lieutenant Genaral 

]tþmesnIyeTa    

 

พลตรี พลตรี Major Genaral 

]tþmesnIyRtI   

 

พลจัตวา พลจัตวา 

(พันเอกพิเศษ) 

Brigadier Genaral 

(Senior Colonel) 

 

ลําดับชั้นจานายสิบ 

ชั้นยศระดับจานายสิบทหารบกกัมพูชา เรียกวา RBwnÞ)al มีเพียง 2 ช้ันคือRBwnÞ)alÉk  

และRBwnÞ)aleTa ซึ่งแตกตางจากไทยที่ลําดับชั้นยศจานายสิบมี 3 ชั้น คือ จาสิบเอก จาสิบโท และ               

จาสิบตรี 
ลําดับชั้นพลทหาร 
ชั้นยศระดับนายพลทหารของกัมพูชามี 4 ชั้น แตละชั้นจะมีชื่อเรียกท่ีแตกตางกันไปคือ 

 

nayÉk 
 

พลทหารช้ันที่ 1 

nayeTa 
 

พลทหารช้ันที่ 2 

BlÉk 
 

พลทหารช้ันที่ 3 

BleTa 
 

พลทหารช้ันที่ 4 

 

แตของไทยชั้นพลทหารมีเพียงช้ันเดียว ซึ่ งเรียกวา  พลทหารปที่ 1, พลทหารปที่ 2  

ตามแตอายุที่เขามารับราชการทหารในกองประจําการ 
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ในคําวา BlÉk  ของกัมพูชา จะเห็นไดวา หมายถึง  นายทหารชั้นประทวนซึ่งเปนชั้นพล

ทหารชั้นที่ 3  มิไดมีความหมายเชนเดียวกับ พลเอก ในภาษาไทย  เนื่องดวยมีการใชคํา คําเดียวกัน

จึงอาจทําใหเกิดความสับสนกับคําวา พลเอก ของไทย  แตจริงๆ แลวถาเปน พลเอก ในไทยจะตรง

กับคําเขมรวา nay]tþmesnIy_ 

 

3.2  ทหารเรือ    

ยศทหารเรือกัมพูชาเรียงจากสูงไปหาต่ํา คือ ชั้นสัญญาบัตรซึ่งไดแก  ช้ันนายพล

เรือ นายนาวา นายเรือ ช้ันประทวน ไดแก  ชั้นพันจา จา  และชั้นพลทหาร ไดแกพลทหารชั้นตางๆ  

 

ชั้นสัญญาบัตร 
 

ชั้นนายพลเรือ  มี  3  ระดับ  ไดแก 
 

ตารางท่ี 18     ตารางคําศัพทยศทหารเรือชั้นนายพลเรือ 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

3.2.1   
]tþmnavIÉk   
/qut-dm niə-wii 
qaek/ 
 

]tþm +navI +Ék 

อุดม + นาวี +  เอก 

พลเรือโท 

 

3.2.2   
]tþmnavIeTa   
/qut-dm niə-wii too/ 
 

]tþm +navI+eTa 
อุดม + นาวี +  โท 

พลเรือตรี 

 

3.2.3 
]tþmnavIRtI   
/qut-dm niə-wii  
trəy / 
 

]tþm+navI +RtI 
อุดม + นาวี  +  ตรี 

พลเรือจัตวา 

 
ชั้นนายนาวามี 3 ระดับ ไดแก 

 

ตารางท่ี 19     ตารางคําศัพทยศทหารเรือชั้นนายนาวา 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

3.2.4  
vrnavIÉk   
/w-raq  niə-wii 
qaek/ 

vr + navI  +Ék 
วร +  นาวี + เอก 

 
 

นาวาเอก 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

  

3.2.5   
vrnavIeTa   
/w-raq   niə-wii  
too/ 
 

vr + navI  + eTa 
วร + นาวี   + โท 
 

นาวาโท 

  

3.2.6   
vrnavIRtI   
/w-raq   niə-wii 
trəy/ 
 

vr + navI + RtI 

วร +  นาวี + ตรี 

นาวาตรี 

 

ชั้นนายเรือมี  4  ชั้น  ไดแก 
 

ตารางท่ี 20    ตารางคําศัพทยศทหารเรือชั้นนายเรือ 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

  

3.2.7 
GnunavIÉk   
/qa-nuq niə-wii qaek/ 
 

Gnu + navI +Ék 

อนุ + นาวี + เอก 
 

เรือเอก 

  

3.2.8   
GnunavIeTa   
/qa-nuq niə-wii  too/ 
 

Gnu +navI +eTa 
อนุ + นาวี + โท 
 

เรือโท 

  

3.2.9   
GnunavIRtI   
/qa-nuq  niə-wii  trəy/ 
 

Gnu +navI +RtI 
อนุ + นาวี + ตรี 
 
 

เรือตร ี

3.2.10 nayc½Rk)al   

/niəy  ca-kra-baal/ 
 

nay  + c½Rk)al   

นาย + จักรบาล 
 

วาที่เรือตร ี

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ตารางท่ี 19  (ตอ) 
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ชั้นประทวน 
 

ชั้นพันจาทหารเรือมี  2  ระดับ  ไดแก 
 

ตารางท่ี 21    ตารางคําศัพทยศทหารเรือชั้นพันจาทหารเรือ 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

  

3.2.11   
RBwnÞnavIÉk 
/prn niə-wii qaek/ 
 

RBwnÞ+navI + Ék 
วฤนฺท(ใหญ) +นาวี + เอก 
 

จาสิบเอก 

  

3.2.12   
RBwnÞnavIeTa  
/prn niə-wii too/ 
 

RBwnÞ+navI + eTa 

วฤนฺท(ใหญ) +นาวี + โท 

จาสิบโท 

 

ชั้นจาทหารเรือมี  3  ระดับ  ไดแก  
 

ตารางท่ี 22    ตารางคําศัพทยศทหารเรือชั้นจาทหารเรือ 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

3.2.13   
c½Rk)alÉk  
/ca-kra-baal qaek/ 
 

c½Rk+)al +Ék 

จักร+บาล +  เอก 

จาเอก 

 

3.2.14   
c½Rk)aleTa 
/ca-kra-baal too/ 
 

c½Rk+)al +eTa 
จักร+บาล +โท 

จาโท 

 

3.2.15   
c½Rk)alRtI 
/ca-kra-baal trəy/ 
 

c½Rk+)al +RtI 
จักร+บาล + ตรี 

จาตร ี

 

ชั้นพลทหาร 
 

ชั้นพลทหารมี  3  ชั้น  ไดแก 
 

ตารางท่ี  23   ตารางคําศัพทยศทหารเรือชั้นพลทหาร 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

3.2.16   
navikfñak;TI 1 

/niə-wk  tnaq  tii 
muəy/ 
 

navik +fñak;TI 1 

นาวิก + ช้ันที่ 1 

พลทหารช้ันที่ 1 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

  

3.2.17   
navikfñak;TI 2 

/niə-wk  tnaq tii  pii/ 
navik +fñak;TI 2 

นาวิก + ช้ันที่ 2 
 

พลทหารช้ันที่ 2 

  

3.2.18   
navikfñak;TI 3 
/niə- wk  tnaq tii 
bəy/ 

navik +fñak;TI 3 
นาวิก + ช้ันที่ 3 

พลทหารช้ันที่ 3 

 
เมื่อพิจารณาคําศัพทยศทหารเรือของกัมพูชาในดานโครงสรางคําและความหมาย พบวา 

มีลักษณะใกลเคียงกัน กับที่ใชในภาษาไทย   เพียงแตคําศัพทของกัมพูชานิยมใชคํายืมภาษาบาลี 

สันสกฤตมากกวาไทย และพบวาในจํานวน 18 รายการมีเพียง 3 รายการเทานั้นท่ีมีคําเขมรประกอบ

อยู คือลําดับที่  16, 17, 18 และในจํานวน 3 รายการท่ีมีคําเขมรประกอบนี้ ไมมี รายการใดเลยท่ีเปน

คําเขมรลวน 

 

ลักษณะคําศัพทท่ีนาสนใจ  

ลําดับชั้นนายพล 

ชั้นยศทหารเรือระดับนายพลของกัมพูชา มีเพียง 3 ชั้น เมื่อเทียบกับไทย คือ 
 

                   กัมพูชา  

 

ไทย  ภาษาอังกฤษ  

]tþmnavIÉk   

 

พลเรือโท พลเรือโท Vice  admiral 

]tþmnavIeTa    

 

พลเรือตรี พลเรือตรี Raer  admiral 

]tþmnavIRtI   

 

พลเรือจัตวา พลเรือจัตวา 

(นาวาเอกพิเศษ) 

Commodore 

(Senior Captain) 

 
ปจจุบันในกองทัพไทยช้ันยศ พลเรือจัตวา ไมมีการแตงต้ังแลว แตมีชื่อเรียกนายทหารที่มี

ตําแหนง อัตราเงินเดือนและยศที่เทียบเทากับนายทหารระดับนี้วา นาวาเอกพิเศษ 
 
 
 
 

 

 ตารางท่ี 23  (ตอ) 
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ลําดับชั้นพันจาทหารเรือ 
ในกองทัพเรือกัมพูชานั้นชั้นยศระดับพันจาทหารเรือ เรียกวา  RBwnÞnavI  มีเพียง 2 ช้ัน คือ  

RBwnÞnavIÉk และRBwnÞnavIeTa  ซึ่งแตกตางจากไทยที่ลําดับชั้นยศพันจาทหารเรือ มี 3 ชั้น คือ จาสิบ

เอก จาสิบโท และจาสิบตรี 
 

 

ลําดับชั้นพลทหารเรือ 

ในกองทัพเรือกัมพูชานั้นยศชั้นพลทหาร มี 3 ชั้น  คือ 
 

navikfñak;TI 1 
 

พลทหารชั้นที่ 1 

navikfñak;TI 2 
 

พลทหารชั้นที่ 2 

navikfñak;TI 3 
 

พลทหารชั้นที่ 3 

  

แตกตางจากยศทหารเรือไทยท่ีมีลําดับยศชั้นพลทหารเพียงช้ันเดียว  ซึ่ง จะ เรียกวา                 

พลทหารปที่ 1, พลทหารปที่ 2  ตามแตอายุที่เขามารับราชการทหารในกองประจําการ 

 

3.3  ทหารอากาศ    

ยศทหารอากา ศกัมพูชาเรียงจากสูงไปหาต่ํา คือ ชั้นสัญญาบัตร  ซึ่งไดแก  ช้ัน

นายพลอากาศ  นายนาวาอากาศ  นายเรืออากาศ  ช้ันประทวน  ไดแก  ช้ันพันจาอากาศ  จาอากาศ  

และชั้นพลทหาร ไดแก พลทหารชั้นตาง ๆ  (สําหรับยศทหารอากาศของกัมพูชามีชื่อเรียกเปน ภาษา

เขมรเหมือนกันกับยศของทหารบก) 
 

ชั้นสัญญาบัตร 
ชั้นนายพลมี  3  ชั้น  ไดแก   

 

ตารางท่ี  24   ตารางคําศัพทยศทหารอากาศช้ันนายพล 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

3.3.1   
]tþmesnIyÉk   

/qut-dm  
sei-ny  qaek/ 

]tþm +esnIy +Ék 

 อุดม + เสนีย +  เอก 

พลอากาศโท 

 

3.3.2   
]tþmesnIyeTa   

/qut-dm sei-ny too/ 
 

]tþm+esnIy+eTa 

 อุดม+เสนีย+ โท 
 

พลอากาศตรี 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

  

3.3.3  
]tþmesnIyRtI   

/qut-dm sei-ny   
trəy/ 
 

]tþm+esnIy+RtI 

 อุดม + เสนีย +  ตรี 

พลอากาศจัตวา 

 

ชั้นนาวาอากาศมี  3  ระดับ  ไดแก 
 

ตารางท่ี 25   ตารางคําศัพทยศทหารอากาศชั้นนาวาอากาศ 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

  

3.3.4   
vresnIyÉk  
 /w-raq sei-ny  
qaek/ 
 
 

vr+esnIy+Ék 

วร + เสนีย + เอก 

นาวาอากาศเอก 

3.3.5   vresnIyeTa  
/w-raq  
sei-ny  too/ 
 

vr + esnIy + eTa 
วร + เสนีย + โท 

นาวาอากาศโท 

3.3.6   vresnIyRtI   

/w-raq sei-ny  
trəy/ 
 

vr +esnIy + RtI 

วร + เสนีย + ตรี 

นาวาอากาศตรี 

 
ชั้นนายรอยมี  4  ระดับ  ไดแก  

 

ตารางท่ี 26    ตารางคําศัพทยศทหารอากาศชั้นนายเรืออากาศ 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

3.3.7   
GnuesnIyÉk   

/qa-nuq sei-ny  
qaek/ 
 

Gnu +esnIy +Ék 

อนุ + เสนีย + เอก 

เรืออากาศเอก 

 

3.3.8  
GnuesnIyeTa   

/qa-nuq sei-ny  too/ 
 

Gnu +esnIy +eTa 
อนุ + เสนีย + โท 
 

เรืออากาศโท 

 

3.3.9  
GnuesnIyRtI   

/qa-nuq sei-ny  trəy/ 
 

Gnu +esnIy +RtI 
อนุ + เสนีย + ตรี 

เรืออากาศตรี 

 ตารางท่ี 24  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

  

3.3.10   
naycMNg;   
/niəy cm-n/ 

nay  + cMNg; 

นาย + จํานง 
 

วาที่เรืออากาศตรี  

  

ชั้นประทวน 
 

ชั้นพันจาอากาศ  มี  2  ระดับ  ไดแก 
 

ตารางท่ี 27    ตารางคําศัพทยศทหารอากาศชั้นพันจาอากาศ 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

3.3.11   
RBwnÞ)alÉk 

/prn-baal qaek/ 
 

RBwnÞ+)al +Ék 

วฤนฺท (ใหญ)+  ปาล(รักษา)+ เอก 

พันจาอากาศเอก 

 

3.3.12   
RBwnÞ)aleTa 

/prn-baal too/ 
 

RBwnÞ+)al +eTa 
วฤนฺท (ใหญ)+  ปาล(รักษา)+ โท 

พันจากาศโท 

 

ชั้นจาอากาศมี  3  ระดับ  ไดแก 
 

ตารางท่ี  28   ตารางคําศัพทยศทหารอากาศชั้นจาอากาศ 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

3.3.13   
Bl)alÉk 

/pŏəl-baal qaek/ 
 

Bl+)al +Ék 

พล+ปาล(รักษา) +  เอก 

จาอากาศเอก 

 

3.3.14   
Bl)aleTa 
/pŏəl-baal  too/ 
 

Bl+)al +eTa 
พล+ปาล(รักษา) +โท 

จาอากาศโท 

 

3.3.15   
Bl)alRtI 
/pŏəl-baal  trəy/ 
 

Bl+)al +RtI 
พล+ปาล(รักษา) + ตรี 

จาอากาศตร ี

 
 
 
 
 
 
 
 

 ตารางท่ี 26  (ตอ) 
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ชั้นพลทหาร  
 

ชั้นพลทหารมี  4  ชั้น  ไดแก 

ตารางท่ี  29   ตารางคําศัพทยศทหารอากาศชั้นพลทหาร 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

3.3.16   
nayÉk 
/niəy qaek/ 
 

nay +Ék  

นาย + เอก 

พลทหารช้ันที่ 1 

 

3.3.17   
nayeTa    
/niəy too/ 

nay + eTa    
นาย + โท 

พลทหารช้ันที่ 2 

 

3.3.18   
BlÉk 

/pŏəl qaek/ 
 

Bl +Ék 

พล + เอก 

พลทหารช้ันที่ 3 

 

3.3.19   
BleTa 
/pŏəl too/ 

Bl +eTa 
พล + โท 
 

พลทหารช้ันที่ 4 

  

  

เมื่อพิจารณา คําศัพทยศทหารอากาศของกัมพูชาในดานโครงสรางคําและความหมาย 

พบวา มีลักษณะใกลเคียงกัน กับท่ีใชในภาษาไทย   เพียงแตคําศัพทของกัมพูชานิยมใชคํายืมภาษา

บาลี สันสกฤตมากกวาไทย และพบวาในจํานวน 19 รายการ มีเพียง 1 รายการ เทานั้นที่มีคําเขมร

ประกอบในชื่อ คือ 10 

  

ลักษณะคําศัพทท่ีนาสนใจ 

ลําดับชั้นนายพล 

ชั้นยศทหารอากาศระดับนายพลของกัมพูชามีเพียง 3 ชั้นยศ  ซึ่งมีชื่อเรียกเชนเดียวกับยศ

ของทหารบกกัมพูชา   เมื่อเทียบกับไทย คือ 
 

                   กัมพูชา  

 

ไทย  ภาษาอังกฤษ  

]tþmesnIyÉk   

 

พลอากาศโท พลอากาศโท Air  Marshal 

]tþmesnIyeTa    

 

 

พลอากาศตรี พลอากาศตรี Air Vice Marshal 
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                   กัมพูชา  

 

ไทย  ภาษาอังกฤษ  

]tþmesnIyRtI   

 

พลอากาศจัตวา พลอากาศจัตวา 

(นาวาอากาศเอกพิเศษ) 

Air  Commodore 

(Senior Group Marshal) 

 
ปจจุบันในกองทัพไทยช้ันยศ พลอากาศจัตวา ไมมีการแตงต้ังแลว แตมีชื่อเรียกนายทหาร

ที่มีตําแหนง อัตราเงินเดือนและยศที่เทียบเทากับนายทหารระดับนี้วา นาวาอากาศเอกพิเศษ 
 

ลําดับชั้นพันจาอากาศ 
ในกองทัพ อากาศ กัมพูชาน้ันชั้นยศระดับพันจา อากาศ  เรียกวา RBwnÞ)al เหมือนกับ

ทหารบก มีเพียง 2 ช้ันคือRBwnÞ)alÉk  และRBwnÞ)aleTa ซึ่งแตกตางจากไทยท่ีลําดับชั้นยศพันจา

อากาศมี 3 ช้ัน คือ จาอากาศเอก จาอากาศโท และจาอากาศตรี 
 

ลําดับชั้นพลทหาร 
ในกองทัพอากาศกัมพูชานั้นชั้นยศระดับนายพลทหารของกัมพูชาแบงออกเปน 4 ชั้น 

และแตละชั้นจะมีชื่อเรียกที่แตกตางกันออกไป คือ 
 

nayÉk 
 

พลทหารช้ันที่ 1 

nayeTa 
 

พลทหารช้ันที่ 2 

BlÉk 
 

พลทหารช้ันที่ 3 

BleTa 
 

พลทหารช้ันที่ 4 

  

ซึ่งแตกตางจากกองทัพอากาศของไทยท่ียศชั้นพลทหารมีเพียงช้ันเดียว ซึ่งจะเรียก วา               

พลทหารปที่ 1  พลทหารปที่ 2  ตามแตอายุที่เขามารับราชการทหารในกองประจําการ 

   
สําหรับทหารที่สังกัดกองราชอาวุธหัตถ  (Royal Gendarmerie)  มียศทางทหาร และ

ชื่อเรียกเชนเดียวกันกับทหารท่ีสังกัดในกองทัพบกกัมพูชา 
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3.4  คําอื่นๆ ท่ีใชเรียกยศทางทหารของกัมพูชา 

จะเห็นไดวาคําเรียกชั้นยศท่ีกลาวมาขางตน คําเรียกช้ันยศระหวางทหารบกและ

ทหารอากาศใชคําที่เหมือนกัน สวนทหารเรือใชคําที่แตกตางออกไป ในของสวนคําอ่ืนๆ ที่ใชเรียก

ยศทางทหารกัมพูชานี้ เปนลักษณะคําที่ใชเรียกช้ันยศโดย ไมแบงแยกระหวาง ทหารบก ทหารเรือ 

และทหารอากาศ   ดังนี ้
 

ตารางท่ี 30   ตารางคําศัพทอ่ืนๆ ที่ใชเรียกยศทางทหารของกัมพูชา 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

3.4.1   
páay 3 
/pkaay bəy/ 
 

páay +3 

 ดาว + 3 

พลโท  พลเรือโท  พลอากาศโท 

 

3.4.2   
páay 2 
/pkaay pii/ 

páay  + 2 

ดาว + 2 

พลตรี  พลเรือตรี  พลอากาศตรี 

 

3.4.3   
páay 1 
/pkaay muəy/ 

páay  + 1 

ดาว + 1 
 

พลจัตวา  พลเรือจัตวา  พลอากาศ

จัตวา 

 

3.4.4   
s½kþui 5 
/sak  pram/ 

s½kþui + 5 

ศักดิ์ + 5 
 

พันเอก  นาวาเอก  นาวาเอก 

 

3.4.5   
s½kþui 4 1/2 
/sak buən kn-lah/ 
 

s½kþui +4 1/2 
ศักดิ์ + 4 1/2 (คร่ึง) 

พันโท  นาวาโท  นาวาอากาศโท 

 

3.4.6   
s½kþui 4 
/sak buən/ 

s½kþui + 4 

ศักดิ์ + 1 
 

พันตรี  นาวาตรี  นาวาอากาศตรี 

 

3.4.7   
s½kþui 3 
/sak bəy/ 

s½kþui +3 

ศักดิ์ + 1 
 

รอยเอก  เรือเอก  เรืออากาศเอก 

 

3.4.8  
s½kþui 2 
/sak pii / 

s½kþui + 2 

ศักดิ์ + 1 
 

รอยโท  เรือโท  เรืออากาศโท 

 

3.4.9   
s½kþui 1 
/sak muəy/ 

s½kþui + 1 

ศักดิ์ + 1 
 

รอยตรี  เรือตรี  เรืออากาศตรี 



 88 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

3.4.10   
nayTahan 
/niəy tiə-hiən/  

nay+Tahan 

นาย+ทหาร 

นายทหารสัญญบัตรที่มียศตั้งแตวา

ที่รอยตรีขึ้นไป 

 

3.4.11   
nayTahanrg 

/niəy tiə-hiən  r/ 
nay+Tahan+rg 

นาย+ทหาร 
 

นายทหารช้ันประทวนที่มียศตั้งแต 

สิบตรี  จาสิบตรี  ขึ้นไป 

 

3.4.12  
BlTahan 
/pŏəl  tiə-hiən/ 

Bl+Tahan 

พล+ทหาร 
 

พลทหารต้ังแตชั้นต่ําสุดไปจนถึง

พลทหารช้ัน 1 

 

3.4.13   
kUnTahan  
/koun tiə-hiən/ 

kUn+Tahan  

ลูก+ทหาร 
 

พลทหาร 

 

นอกจากยศทางทหารกัมพูชา จะมีชื่อเรียกช้ันยศท่ีใชอยางเปนทางการแตกตางกัน

ออกไปแลวแตละสวนเหล าทัพ (แตทหารบกและทหารอากาศใชชื่อคําเรียกยศท่ีเหมือนกัน สวน

ทหารเรือจะใชแตกตางออกไปจากสองเหลาทัพน้ี )  นอกจากน้ียังมีชื่อที่ใชเรียกชั้นยศซึ่งมีลักษณะ

ไมเปนทางการ เปนชื่อที่ใชเรียกรวมโดยไมแบงแยกระหวางทหารบก ทหารเรือ หรือทหารอากาศ  

ดังนี ้
คําวา páay  หมายถึง ดาว ซึ่งเปนเคร่ืองหมายประจํายศนายพล เปนคําใชเรียกท่ีมีลักษณะ

ไมเปนทางการในชั้นยศระดับนายพล ดังนี้ 
 

páay 4 พลเอก   

páay 3 พลโท  พลเรือโท  พลอากาศโท 

páay 2 
 

พลตรี  พลเรือตรี  พลอากาศตรี 

páay 1 พลจัตวา  พลเรือจัตวา  พลอากาศจัตวา 

 
คําวา s½kþui  เปนคําใชเรียกท่ีมีลักษณะไมเปนทางการในชั้นยศระดับนายพันและนายรอย 

ซึ่งจะพบเห็นและมักใชกันในภาษาสื่อมวลชน 

 

 ตารางท่ี 30  (ตอ) 
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ชั้นนายพัน 
 

s½kþui 5 พันเอก  นาวาเอก  นาวาเอก 

s½kþui 4 1/2 พันโท  นาวาโท  นาวาอากาศโท 
 

s½kþui 4 
 

พันตรี  นาวาตรี  นาวาอากาศตรี 

 
                                                             ชั้นนายรอย 
 

s½kþui 3 
 

รอยเอก  เรือเอก  เรืออากาศเอก 
 

s½kþui 2 
 

รอยโท  เรือโท  เรืออากาศโท 
 

s½kþui 1 รอยตรี  เรือตรี  เรืออากาศตรี 
 

 
คําวา nayTahan  เปนคําใชเรียกที่มีลักษณะไมเปนทางการใชกับนายทหารสัญ ญาบัตร

ทุกเหลาทัพ ที่มียศต้ังแตวาที่รอยตรีขึ้นไป 

คําวา  nayTahanrg  เปนคําใชเรียกท่ีมีลักษณะไมเปนทางการใชกับนายทหารชั้น

ประทวนทุกเหลาทัพ ท่ีมียศต้ังแตชั้นนายสิบจนถึงชั้นจานายสิบ 

คําวา kUnTahan  และ BlTahan  เปนคําใชเรียกท่ีมีลักษณะไมเปนทางการใชกับนาย

พลทหารทุกเหลาทัพ ตั้งแตพลทหารชั้นตํ่าสุดไปจนถึงพลทหารชั้น 1 

ในบางคร้ังการใชคําเรียกชื่อยศทางทหารกัมพูชา มีลักษณะเปนการนําคําชื่อยศที่เปน

ทางการเรียกรวมกับคําเรียกชื่อยศที่ไมเปนทางการ  เพื่อเปนการแสดงถึงความยกยอง ใหเกียรติ เชน 
  

Ék]tþmnay]tþmesnIy_páay 4 Ta )aj;   ฯพณฯ ทานพลเอก 4  ดาว  เตีย  บัญ 
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โครงสรางคําของยศทางทหาร  

คําศัพทที่เกี่ยวของกับทางทหารซึ่งเปนคําศัพทยศทางทหาร มีลักษณะการสรางคําที่พบ 

คือ การสรางคําแบบการประสมคํา และการสรางคําแบบการยืมคํา  ซึ่งมีลักษณะที่นาสนใจ ดังน้ี 

 

การสรางคําแบบคําประสม  

คําประสมที่พบในคําศัพทยศทางทหารเปนคําประสมที่ประกอบข้ึนจากหนวยคําตั้งแต 

2-4  หนวยคํา ดังนี้ 
 
naycMNg; 

 

nay  + cMNg; 

นาย + จํานง 

 

หมายถึง วาที่รอยตร ี

BlÉk 

 

Bl +Ék 

พล + เอก 
 

 

หมายถึง พลทหารช้ันที่ 3 

]tþmesnIy_nayk   
 

]tþm+esnIy_+nayk 

 อุดม+เสนีย+นายก 
 

หมายถึง จอมพล ( 5 ดาว )  

 

GnuesnIyÉk   

 

Gnu +esnIy +Ék 

อนุ + เสนีย + เอก 
 

หมายถึง รอยเอก 

]tþmesnIy_GgÁT½B 

 

]tþm+esnIy_+GgÁ+T½B 

อุดม+เสนีย+องค+ทัพ 

หมายถึง นายพลเอก 

 
ลักษณะคําประสมที่นํามาประกอบกันของคําศัพทยศทางทหาร พบลักษณะคําประสมที่ 

เกิดจากคําเขมรแทๆ ประสมกันเอง คําเขมรประสมกับคํายืมภาษาบาลี  สันสกฤต และคํายืมภาษา

บาลีสัน สกฤตประสมกับคํายืมภาษาบาลี สันสกฤต 

 

ภาษาเขมรกับภาษาเขมร 

 

kUnTahan kUn+Tahan  

ลูก+ทหาร 
 

 

 

หมายถึง พลทหาร 
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páay 3 

 

páay +3 

 ดาว + 3 
 

หมายถึง พลโท  พลเรือโท   

พลอากาศโท 

páay 2 

 

páay  + 2 

ดาว + 2 

 

หมายถึง พลตรี  พลเรือตรี   

พลอากาศตรี 

páay 1 

 

páay  + 1 

ดาว + 1 

หมายถึง พลจัตวา   

พลเรือจัตวา   

พลอากาศจัตวา 

 

ภาษาเขมรกับภาษาบาลี สันสกฤต 
 

navikfñak;TI 1 

 

navik (ป.ส.) +fñak;TI 1 (ข.) 

นาวิก + ช้ันที่ 1 
 

หมายถึง พลทหารช้ันที่ 1 

navikfñak;TI 2 

 

navik (ป.ส.) +fñak;TI 2 (ข.) 

นาวิก + ช้ันที่ 2 
 

หมายถึง พลทหารช้ันที่ 2 

navikfñak;TI 3 

 

navik (ป.ส.) +fñak;TI 3 (ข.) 

นาวิก + ช้ันที่ 3 

หมายถึง พลทหารช้ันที่ 3 

naycMNg; 

 

nay (ป.ส.) + cMNg; (ข.) 

นาย  + จํานง 

 

หมายถึง วาที่รอยตร ี

BlTahan Bl (ป.ส.) +Tahan (ข.) 

พล + ทหาร 

หมายถึง พลทหารต้ังแตชั้นต่ําสุด

ไปจนถึงพลทหารช้ัน 1 

 
ภาษาบาลี สันสกฤตกับภาษาบาลี สันสกฤต 

ลักษณะนี้เปนการสรางคําแบบคําประสมขอ งเขมรเอง โดยมีการยืมคําภาษาบาลี

สันสกฤต  มาประสมกันทุกหนวยคํา ซึ่งคําศัพทยศทางทหารพบลักษณะการประสมคําแบบนี้มาก

ที่สุด ตัวอยางเชน 
 

]tþmesnIy_nayk   
 

]tþm (ป.ส.) +esnIy _(ป.) +nayk (ป.ส.) 
 อุดม+เสนีย+นายก 
 

 

หมายถึง จอมพล (5 ดาว)  
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vresnIyRtI vr (ป.ส.)  +esnIy (ป.) + RtI (ป.ส.) 
วร + เสนีย + ตร ี
 

หมายถึง พันตร ี

GnuesnIyÉk   

 

Gnu (ป.ส.) +esnIy (ป.) +Ék (ป.ส.) 

อนุ + เสนีย + เอก 
 

 

หมายถึง รอยเอก 

RBwnÞ)aleTa RBwnÞ(ส. วฤนฺท) +)al (ป.ส.) +eTa (ป.ส.) 
ใหญ+รักษา + โท 
 

หมายถึง จาสิบโท 

พันจาอากาศโท 

Bl)alÉk 

 

Bl+)al (ป.ส.) +Ék (ป.ส.) 

พล+รักษา+ เอก 
 

หมายถึง สิบเอก 

vrnavIÉk   vr (ป.ส.) + navI (ป.ส.) +Ék (ป.ส.) 

วร + นาวี + เอก 
 

หมายถึง นาวาเอก 

 
นอกจากน้ียังพบวา คําที่ใชเรียกยศทางทหารของกัมพูชา ยศบางยศสามารถใชคําศัพท

เรียกไดหลายแบบ เชน 

 

1.]tþmesnIy_putelx ]tþm+esnIy_+put+elx  

อุดม+เสนีย+พน+เลข 
 

หมายถึง จอมพล 

2.]tþmesnIy_nayk   
 

]tþm +esnIy _ +nayk  
 อุดม+เสนีย+นายก 
 

หมายถึง จอมพล  

 

3. páaymasR)Ma 

 

páay+mas+R)Ma 

ดาว+ทอง+หา 

 

หมายถึง จอมพล  

 

4. esnaRbmux esna +Rbmux 

เสนา+ประมุข  

หมายถึง จอมพล  

 

 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา ทั้งสี่คําเปนคําที่มีการสรางคําแบบการประสมคําซึ่งมี

ความหมายอยางเดียวกันคือ จอมพล  แตมีลักษณะท่ีแตกตางกัน ดังน้ี  

พิจารณาในแงที่มาของคําที่นํามาประสมกัน  คําที่หนึ่งเปนคําประสมท่ีเกิดจากการ

ประสมคําภาษาเขมรกับภาษาบาลี-สันสกฤต คําที่สองและสี่นั้นเปนคําประสมที่เกิดจากการประสม
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คําภาษาบาลีสันสกฤตกับภาษาบาลี สันสกฤต สวนคําที่สามนั้นเปนคําประสมที่นําคําเขมรแทๆ มา

ประสมกันเอง 

พิจารณาในแงของความหมาย คําที่หนึ่งและสามนั้นเปนความหมายในเชิง สัญลักษณ         

ซึ่งไมไดมีความหมายโดยตรงหรือความหมายเฉพาะเหมือนคําที่สองและสี่ กลาวคือ คําที่หนึ่ง  

]tþm+esnIy_ (นายพล )+ put (พน)+ elx (เลข ) หมายถึง นายพลพนเลข มีความหมายในเชิง

สัญลักษณ  คือ นายพลสูงสุดซึ่งก็หมายถึง จอมพล  และคําที่สาม páay (ดาว)+mas (ทอง)+R)Ma (หา) 

หมายถึง หาดาวทอง มีความหมายในเชิง สัญลักษณ คือ ดาวทองหาดวงเปนสัญลักษณเคร่ืองหมาย

แหงยศของผูเปนจอมพล 

 

nay]tþmesnIy_ nay+]tþm+esnIy_ 

นาย+อุดม+เสนีย 
 

หมายถึง นายพลเอก 

páaymasbYn páay+mas+bYn 

ดาว+ทอง+4 

หมายถึง นายพลเอก 

]tþmesnIy_GgÁT½B 

 

]tþm+esnIy_+GgÁ+T½B 

อุดม+เสนีย+องค+ทัพ 

หมายถึง นายพลเอก 

 

จากตัวอยางท้ังสามขางตน ตางมีความหมายเดียวกันคือ นายพลเอก ซึ่งคําที่หนึ่งเปนคํา

ประสมที่ประกอบข้ึนจากหนวยคําสามหนวยคําเป นการประสมกันระหวางคําภาษาบาลีสันสกฤต

กับภาษาบาลีสันสกฤต คือ  nay เปนคําบาลี -สันสกฤต +]tþm เปนคําบาลี -สันสกฤต +esnIy เปน

คําบาลี แปลวา นายพลเอก ซึ่งมีลักษณะคลายกับคําที่สามที่เป นการประสมกันระหวางคําภาษาบาลี

สันสกฤตกับภาษาบาลีสันสกฤต แตคําที่สามนี้ประกอบข้ึนจากหนวยคําสี่หนวยคําดวยกันคือ  ]tþm 

เปนคําบาลี -สันสกฤต  +esnIy_ เปนคําบาลี  +GgÁ เปนคําบาลี -สันสกฤต  +T½B เปนคําบาลี  สวนคํา                

ที่สองนั้น เปนคําประสมท่ีนําคําเขมรแทๆ มาประสมกันเอง คือ  páay+mas+bYn และมีความหมาย

ในเชิง สัญลักษณ  โดยแสดงถึงลักษณะของผูเ ปนนายพลเอกที่มีสี่ดาวทอง เปนการนําสัญลักษณ

เคร่ืองหมายของยศนั้นๆ มาใชกลาวถึงยศนั้นๆ แทน ซึ่งไมไดมีความหมายเฉพาะเหมือนคําที่หนึ่ง

และสาม  
 

การสรางคําแบบการยืมคํา   ภาษาเขมรมีการยืมคําจากภาษาตางๆ มากมายโดยเฉพาะ

ภาษาบาลีและสันสกฤต ซึ่งการยืมคําจากภาษาท้ังสองน้ี มีมานานแลว ซึ่งคําศัพท ยศทางทหารน้ี

พบวามีการยืมคําภาษาบาลี สันสกฤต  มาใชโดยตัวอยางขางตนแมจะเปนคํายืมแตก็เปนการยืมคํามา
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ประสมเพื่อใหเกิดความหมายที่ตองการ แตการยืมคําที่ไมไดนํามาประสมนั้นซึ่งเปนการยืมมาใช

โดยวิธีการทับศัพทพบเพียงคําดียว คือ   
 

s½kþui  (ป. สตฺติ, ส. ศกฺต)ิ  หมายถึง นายทหารระดับชั้นนายพัน และนายรอย 
 

ตัวอยางเชน 
 

s½kþui 5 

 

s½kþui + 5 

ศักดิ์ (ลําดับช้ันที่ 5) 
 

หมายถึง พันเอก  นาวาเอก   

นาวาเอก 

s½kþui 4 1/2 

 

s½kþui +4 1/2 

ศักดิ์ (ลําดับช้ันที ่4 ครึ่ง) 
 

หมายถึง พันโท  นาวาโท   

นาวาอากาศโท 

s½kþui 4 

 

s½kþui + 4 

ศักดิ์ (ลําดับช้ันที่ 4) 

 

หมายถึง พันตรี  นาวาตรี   

นาวาอากาศตรี 

s½kþui 3 

 

s½kþui +3 

ศักดิ์ (ลําดับช้ันที่ 3) 

หมายถึง รอยเอก  เรือเอก    

เรืออากาศเอก 

s½kþui 2 

 

s½kþui + 2 

ศักดิ์ (ลําดับช้ันที ่2) 
 

หมายถึง รอยโท   เรือโท             

เรืออากาศโท 

s½kþui 1 

 

s½kþui + 1 

ศักดิ์ (ลําดับช้ันที่ 1) 
 

หมายถึง รอยตรี  เรือตรี                  

เรืออากาศตรี 

  

ลักษณะคําศัพททางทหารสวนของยศทางทหาร โดยสวนมากเกิดจากการสรางคําแบบ         

การประสมคํา  ซึ่งลักษณะการประสมคําระหวางภาษาบาลี สันสกฤตกับภาษ าบาลี สันสกฤต เปน

ลักษณะที่พบมากที่สุด รองลงมาคื อ การประสมคําภาษาเขมรกับภาษาบาลี  สันสกฤต และคํา

ประสมที่เกิดจากคําเขมรแทๆประสมกัน ตามลําดับ ในสวนของการยืมคํา ท่ีไมไดนํามาเปนคํา

ประสมนั้นพ บเพียงการยืมคําภาษาบาลี สันสกฤต คําวา s½kþui  มาใชในความหมายถึง นายทหาร

ระดับชั้นนายพัน และนายรอย 
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4.  เหลาทหาร   
  เหลาทหาร ในที่นี้หมายถึง ประเ ภทของทหาร  หรือหนวยงานทางทหารตาง ๆ ท่ี

จําแนกทหารหรือหนวยทหารออกเปนสวนตาง ๆ  เพื่อใหปฏิบัติหนาที่ที่แต กตางกันไป  ทั้งนี้ขึ้นอยู

กับการไดรับการศึกษา  มีรูความสามารถ  ความชํานา ญในสาขาวิชานั้นๆ  หรือ เปนหนวยงานทาง

ทหารที่มีหนาที่ปฏิบัติงานตามสายงานตางๆ  ดังที่กองทัพกําหนด      
 

  4.1  หนวยงานโดยแยกตามความชํานาญทางทหาร 
 

ตารางท่ี 31   ตารางคําศัพทหนวยงานเหลาทหาร 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
4.1.1 

kgÉkPaBsala 
/k qaek-kə-phiəp 
saa-laa/ 
 

kgÉkPaB +sala  

กอง, หนวย+โรงเรียน 

สารบรรณ, การศึกษา 

 
4.1.2 

kMaePøIgFM-kaBarGakas 
/kam-pləə  thom 
kaa-piə  qaa-kaah / 
 

kMaePøIg+FM-kaBar+Gakas 

ปน+ใหญ - ปองกัน+อากาศ 

ปนใหญตอสูอากาศยาน 

 
4.1.3 

clnUbtßmÖ-sMPar³swk  
/c-lə-nuu bat thm/ 
/ sm-phiə-rĕəq  sək / 
 

clnUbtßmÖ-sMPar³+swk 

เคลื่อนที ่+  สนับสนุน 

สัมภาระ+ศึก 

พลาธิการ 

 
4.1.4 

q®½teyag  

/chat-yoo/ 
q®½t+eyag  

ฉัตร+โยง 
 

พลรม,รบพิเศษ 

 
4.1.5 

dwkCBa¢Ún 
/dək  cəñ-cuun / 

dwk+CBa¢Ún 

ขน+สง 
 

ขนสง 

 
4.1.6 

tulakareyaFa  
/toq-laa-kaa 
yoo-thiə/ 
 

tulakar+eyaFa   

ตุลาการ+ทหาร 
พระธรรมนูญ, ตุลาการทหาร 

 
4.1.7 

efμIreCIg   

/tmaə  cəə/ 
efμIr+eCIg   

คนเดิน+เทา 
 

ทหารราบ 

 
4.1.8 

bec©keTs  
/pac-cei-kə-teeh / 

bec©keTs 

ชาง, เทคนิค 
 

ชางเทคนิค 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
4.1.9 

bBa¢Únsar  
/bñ-cuun  saa/ 

bBa¢Ún+sar 

สง+สาร 

 

ส่ือสาร 

 
4.1.10 

PUmisaRsþeyaFa 
/phuu-mi-saah  
yoo-thiə/ 
 

PUmisaRsþ+eyaFa 

ภูมิศาสตร+ทหาร 

เหลาแผนทีท่หาร 

 
4.1.11 

rfeRkaH  

/rŏət  krh/ 

rfeRkaH 

รถ+เกราะ 

 

 

 

ทหารมา  
4.1.12 

rfBasEdk 
/rŏət  piəh  daek/ 

rfBasEdk 

รถ+หุม+เหล็ก 

 
 

4.1.13 
visVkmμ  
/wih-swaq-kam/ 
 

visVkmμ  

วิศวกรรม 
 

ชาง 

 
4.1.14 

sil,³nigERtT½B  
/səl-lə-paq  n  trae 
tŏəp/ 
 

 

sil,³ +nig+ERtT½B 

ศิลปะ+และ+แตรทัพ 

ดุริยางค 

 
4.1.15 

suxaPi)al   
/soq-khaa-phi-baal/ 

suxaPi)al  

สาธารณสุข 
 

แพทย (เสนารักษ) 

 
4.1.16 

GyükareyaFa  

/qay-yə-kaa  yoo-thiə/ 
Gyükar+eyaFa  

อัยการ+ทหาร 
 

อัยการทหาร 

 
เมื่อพิจารณาคําศัพท เหลาทหารในสวนของหนวยงานโดยแยกตามความชํานาญการทาง

ทหาร ดานโครงสรางคําและความหมาย พบวา มีลักษณะใกลเคียงกัน กับที่ใชในภาษาไทย  เพียงแต

คําศัพทของกัมพูชาสวนใหญนิยมใชคํายืมภาษาบาลี สันสกฤตมากกวาไทย และพบวาในจํานวน 16 

รายการ  มีเพียง 2  รายการ เทานั้นท่ีไมมีคํายืมภาษาบาลี สันสกฤต ประกอบ อยู  คือลําดับที่  5, 7               

มี 9 รายการท่ีมีคําเขมรประกอบ คือลําดับที่ 1, 2, 4, 5, 7, 9, 11, 12, 14  และในจํานวน 9 รายการท่ีมี

คําเขมรประกอบมีเพียง 2 รายการเทานั้นซึ่งประกอบจากคําเขมรทั้งหมด คือ  5, 7  นอกจากน้ีไมพบ

คําภาษาอื่นๆ มาประกอบ 

 ตารางท่ี 31  (ตอ) 
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เหลาทหารกัมพูชาและไทยมีการแยกเหลาตามความชํานาญท่ีคอนขางคลายคลึงกัน แต

ชื่อเรียกของเหลาทหารบางเหลาอาจแตกตางกันบาง เชน kgvisVkmμ ของกัมพูชา ในไทยใ ชวา ทหาร

ชาง ทั้งๆ ที่คําภาษาอังกฤษกัมพูชาและไทยใชคําวา Engineer ตรงกัน แตตางแปลมาใชคําศัพทแทน

คนละคํากัน  
 

  4.2  เครื่องหมายเหลาทหารและเคร่ืองหมายแสดงความสามารถ  ความชํานาญการทาง

ทหาร   (สําหรับรูปเคร่ืองหมายแสดงความสามารถใหดูที่ภาคผนวก จ หนา 202) 
 

ตารางที่ 32  ตารางคําศัพทเคร่ืองหมายเหลาทหารและเคร่ืองหมายแสดงความสามารถ  
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
4.2.1  

kgÉkPaBq®½teyag 

/k qaek-kə-phiəp  
chat  yoo/  
 

kg+ÉkPaB+q®½t+eyag 

กอง, หนวย + ฉัตร+โยง 

หนวยพลรม 

 
4.2.2 

RKUbgðat;q®½teyag 

/kruu   b-hat  chat 
yoo / 
 

RKU+bgðat; +q®½t+eyag 

ครู+ฝก+ ฉัตร+โยง 

ครูฝกโดดรม 

 
4.2.3 

fñak;dwknMa 
/tnaq  dək  nŏəm/ 

fñak; +dwknMa 

ช้ัน + นํา 
 

 ช้ันผูนํา 

 
4.2.4 

fñak;]tþmesnIy_ 

/tnaq  qut-dm              
sei-nəy/ 
 

fñak; +]tþm+esnIy_  

ช้ัน+ อุดม+เสนีย  
 

ช้ันนายพล 

 
4.2.5 

navacr 
/niə-wiə  c / 

nava+cr 

นาวา+จร 
 

กองทัพเรือ  

 
4.2.6 

bec©keTsTI 1 
/pac-cei-kə-teeh  
tii  muəy / 
 

bec©keTs+TI 1 
เทคนิค+ ที่ 1 

เหลาเทคนิคที่ 1 

 
4.2.7 

bec©keTsTI 2 
/pac-cei-kə-teeh  
tii  pii / 
 

 

bec©keTs+TI 2 
เทคนิค+ ที่ 2 

เหลาเทคนิคที่ 2 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
4.2.8 

eyaFinq®½teyag 

/yoo-thn chat  yoo/ 
eyaFin+q®½t + eyag 

ทหาร+ ฉัตร + โยง 

ทหารพลรม 

 
4.2.9 

Gakascr 

/qaa-kaah-sə  c/ 
Gakas+cr 

อากาศ+จร 
 

กองทัพอากาศ 

 
4.2.10 

GakascrexmrPUminÞ 

/qaa-kaah-sə c kmei 
phuu-mn/ 
 

Gakas+ cr+exmr+ PUminÞ 

อากาศ+จร + เขมร+ ภูมินท 

กองอากาศจรเขมรภูมินท                   

(กองทัพอากาศ) 

 
เมื่อพิจารณาคําศัพท เหลาทหารในสวนของเคร่ืองหมายเหลาทหาร และเคร่ืองหมาย

แสดงความสามารถ ความชํานาญการทางทหาร  ดานโครงสรางคําและความหมาย พบวา มีลักษณะ

ใกลเ คียงกัน กับท่ีใชในภาษาไทย  เพียงแตคําศัพทของกัมพูชาสวนใหญนิยมใชคํายืมภาษาบาลี 

สันสกฤตมากกวาไทย และพบวาในจํานวน 10 รายการ มีเพียง 1 รายการเทานั้นท่ีไมมีคํายืมภาษา

บาลี สันสกฤตประกอบอยู  คือลําดับที่  3  มี 5 รายการท่ีมีคําเขมรประกอบ อยู คือลําดับที่  1, 2, 3, 4, 

8  และในจํานวน 5 รายการ ท่ีมีคําเขมรประกอบมีเพียง  1 รายการ เทานั้นท่ีประกอบจากคําเขมร

ทั้งหมด คือลําดับที่ 3 นอกจากน้ีไมพบคําภาษาอื่นๆ มาประกอบ 
 
ลักษณะคําศัพทท่ีนาสนใจ 

คําวา fñak;dwknMa หมายถึง  นายทหารชั้นผูนํา คือ nay]tþmesnIy_   หรือระดับชั้นนาย

พล 4 ดาว เทียบเทากับไทยคือ ระดับชั้นนายพลเอก 

คําวา fñak;]tþmesnIy_  หมายถึง ระดับชั้นนายพล 1 ดาว-ระดับชั้นนายพล 3 ดาว 

เทียบเทากับไทยคือ ระดับชั้นพันเอกพิเศษ-ระดับชั้นนายพลโท 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ตารางท่ี 32  (ตอ) 
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โครงสรางคําศัพทของเหลาทหาร 
คําศัพทที่เกี่ยวของกับทางทหารซึ่งเปนคําศัพทเหลาทหาร มีลักษณะการสรางคําที่พบ คือ 

การสรางคําแบบการประสมคํา  ซึ่งมีลักษณะที่นาสนใจ ดังน้ี 

คําประสมที่พบในคําศัพทเหลาทหารเปนคําประสมท่ีประกอบข้ึนจากหนวยคําต้ังแต          

2- 4  หนวยคํา ดังนี้ 
 
bBa¤Únsar bBa¤Ún+sar 

สง+สาร 
 

หมายถึง ส่ือสาร 

sil,³nigERtT½B 

 

sil,³ +nig+ERt+T½B 

ศิลปะ+และ+แตร+ทัพ 

หมายถึง ดุริยางค 

kgÉkPaBq®½teyag 

 

kg+ÉkPaB+q®½t+eyag 

กอง+เอกภาพ + ฉัตร+โยง 
 

หมายถึง หนวยพลรม 

 

ลักษณะคําประสมที่นํามาประกอบกันของคําศัพทเหลาทหาร พบลักษณะคําประสมที่             

เกิดจากคําเขมรแทๆ ประสมกันเอง คําเขมรประสม กับคํายืมภาษาบาลีสันสกฤต และคํายืมภาษ า

บาลี สันสกฤตประสมกับคํายืมภาษาบาลี สันสกฤต  ดังนี ้

 

ภาษาเขมรกับภาษาเขมร 

 

efμIreCIg  efμIr+eCIg   

ผูเดิน+เทา 
 

หมายถึง เหลาทหารราบ 

dwkCBa¤Ún dwk+CBa¤Ún 

ขน+สง 
 

หมายถึง เหลาทหารขนสง 

fñak;dwknMa 

 

fñak; +dwknMa 

ช้ัน+นํา 

หมายถึง นายทหารระดับสูง 
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ภาษาเขมรกับภาษาบาลี, สันสกฤต 
 

kgÉkPaBsala kg (ข.) +ÉkPaB (ป.ส.) +sala (ป.) 

กอง, หนวย+ โรงเรียน 
 

หมายถึง สารบรรณ, การศึกษา 

fñak;]tþmesnIy_   

 

fñak;(ข.)+]tþm(ป.ส.)+esnIy_ (ป.ส.)  

ช้ัน+อุดม+เสนีย 
 

หมายถึง ช้ันนายพล 

q®½teyag q®½t (ส.) +eyag (ข.)  

ฉัตร+โยง 
 

หมายถึง พลรม,รบพิเศษ 

RKUbgðat;q®½teyag 

 

RKU (ป.ส.)+bgðat; (ข.) +q®½t (ส.)+eyag (ข.) 
ครู+ ฝก+ฉัตร+โยง 
หมายถึง     ครูฝกโดดรม 

 

ภาษาบาลี สันสกฤตกับภาษาบาลี สันสกฤต 

ลักษณะนี้เปนการสรางคําแบบคําประสมข องเขมรเอง โดยมีการยืมคําภาษ าบาลี  

สันสกฤตมาประสมกันทุกหนวยคํา  ตัวอยางที่พบเชน 
 
GyükareyaFa  Gyükar (ป.) +eyaFa (ป.ส.)  

อัยการ+ทหาร 

 

หมายถึง อัยการทหาร 

tulakareyaFa tulakar (ป.ส.) +eyaFa (ป.ส.)  

ตุลาการ+ทหาร 
 

หมายถึง พระธรรมนูญ,ตุลา

การทหาร 

PUmisaRsþeyaFa PUmisaRsþ (ป.ส.) +eyaFa (ป.ส.) 

ภูมิศาสตร+ทหาร 
 

หมายถึง แผนที่ 

navacr 

 

nava (ป.ส.) +cr (ป.ส.)  

นาวา+จร 
 

หมายถึง กองทัพเรือ  

Gakascr 

 

Gakas (ป.) +cr (ป.ส.) 
อากาศ+จร 

หมายถึง กองทัพอากาศ  

 



 101 

ลักษณะคําศัพททางทหารสวนของเหลาทหาร เกิดจากการสรางคําแบบคําประสมเปน             

สวนใหญ ซึ่ งพบการประสมคําระหวางภาษาเขมรกับภาษาบาลี สันสกฤตมากที่สุด รองลงมาคือ 

การประสมคําภาษาบาลี สันสกฤตกับภาษาบาลี สันสกฤต และคําประสมที่เกิดจากคําเขมรแทๆ

ประสมกัน ตามลําดับ  
 
5.  เครื่องแตงกายและเครื่องใช 

  เคร่ืองแตงกายและเคร่ืองใชในท่ีนี้ประกอบดวยเคร่ืองแบบทห าร เคร่ืองประกอบ                 

การแตงกายตางๆ และเครื่องสนาม  

  5.1  เครื่องแบบทหาร 

   เคร่ืองแบบทหาร  คือ เคร่ืองแตงกายที่ทหารใชสําหรับสวมใสตามที่ทางราชการ 

หรือ กองทัพกําหนดเพ่ือแสดงถึงความเปนอันหน่ึงอันเดียวกัน และใชสําหรับแบงแยกประเภทของ

ทหารเปนเหลาทัพ  กรม  กอง  ตางๆ  ตลอดจนใหทหารสวมใสตามโอกาส  พิธีหรือตามวาระตางๆ  
 

ตารางท่ี 33    ตารางคําศัพทเคร่ืองแบบทหาร 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

5.1.1 ÉksNæankgkitþiys 

eCIgeKak  

/qaek sn-thaan k 
kət-teq-yŭəh cəə kook/ 
 

ÉksNæan+kg+kitþiys 

+eCIg+eKak 

เครื่องแบบ+กอง+เกียรติยศ+
ทาง+บก 
 

เครื่องแบบกองเกียรติยศ 

ทหารบก 

 

 

5.1.2 ÉksNæankgkitþiys 

navacr    

/qaek sn-thaan k 
kət-teq-yŭəh 
niə-wiə c/ 
 

ÉksNæan+kg+kitþiys 

+nava+cr   

เครื่องแบบ+กอง+เกียรติยศ+
นาวา+จร 
 

เครื่องแบบกองเกียรติยศ 

ทหารเรือ 

 

 

5.1.3 ÉksNæankgkitþiys 

Gakascr 

/qaek sn-thaan k 
kət-teq-yŭəh 
qaa-kaah-sə  c/ 

ÉksNæan+kg+kitþiys 

Gakas+cr 

เครื่องแบบ+กอง+เกียรติยศ+
อากาศ+จร 
 

เครื่องแบบกองเกียรติยศ ทหาร

อากาศ 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

5.1.4 ÉksNæankgkitþiys 

dav 
/qaek sn-thaan k 
kət-teq-yŭəh  daaw/ 
 

ÉksNæan+kg+kitþiys 

+dav 

เครื่องแบบ+กอง+เกียรติยศ+
กระบี ่
 

เครื่องแบบกองเกียรติยศกระบี่ 

5.1.5 ÉksNæankgkitþiys 

ERtT½B 
/qaek sn-thaan k 
kət-teq-yŭəh  trae  tŏəp/ 
 

ÉksNæan+kg+kitþiys 

ERt+T½B 

เครื่องแบบ+กอง+เกียรติยศ+
แตร+ทัพ 
 

เครื่องแบบกองเกียรติยศดุริยางค 

 

 

5.1.6  
ÉksNæanFMelx 1  
/qaek sn-thaan thom 
leek muəy/ 
(Gavkuds)   
/qaaw  kot s/        
 

ÉksNæan+FM++elx 1 
เครื่องแบบ+ใหญ+หมายเลข 1 

Gav+kud+s 

เสื้อคอตั้งขาว  

เครื่องแบบใหญหมายเลข 1 

(เส้ือคอตั้งขาว)ใชสําหรับงาน 

ราชพิธี และวันสําคัญของชาติ 

 

5.1.7 
ÉksNæanFMelx 2 
 /qaek sn-thaan thom 
leek  pii/ 

 

ÉksNæan+FM+elx 2  
เครื่องแบบ+ใหญ+หมายเลข 2  

  

เครื่องแบบใหญหมายเลข 2  

(คลายกับชุดปกติเส้ือคอแบะ

ของทหารไทย) ใชในงานพิธีการ

ระดับชาติ/ระหวางประเทศ/ 

งานศพ 

 

 

5.1.8 
ÉksNæanelx 3 

/qaek sn-thaan  
leek bəy/ 
saharIEyn 

/saa-haa-rii-yn/ 

ÉksNæan +elx 3  
เครื่องแบบ+หมายเลข 3 

saharIEyn 

Saharigen  

เครื่องแบบหมายเลข 3 

(Saharigen)ใชสําหรับงานพิธี

การระดับชาติ และระหวาง

ประเทศท่ัวไป และพิธีการทาง

ทหาร เชน การตอนรับตางชาติที่

เปนแขกของรัฐบาล  พิธีปด-เปด

หลักสูตรการศึกษา การเบิกรับ-

จายเงิน 
 

 

 

 

 ตารางท่ี 33  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

5.1.9 
ÉksNæanelx 4  
/qaek sn-thaan leek 
buən/ 
ÉksNæankargar 
/qaek sn-thaan   
kaa-iə/ 

ÉksNæan+elx 4  
เครื่องแบบ+หมายเลข4 

ÉksNæan+kargar 

เครื่องแบบ+การงาน 

เครื่องแบบหมายเลข 4  

( ชุดปฎิบัติงาน)ใชสําหรับปฏิบตัิ 

งานปกติ ในหนวยงานในกรม 

กอง  ติดตอราชการแบบท่ัวไป 

ทหารกัมพูชามักเรียกเคร่ืองแบบ

นี้วา RtAév: (travaille) 
 

 

5.1.10 
ÉksNæanelx5  

/qaek sn-thaan  leek 
pram/   
ÉksNæanRbyuT§  
 /qaek sn-thaan  
pr-yut/ 
 

ÉksNæan +elx5  

เครื่องแบบ+หมายเลข5  

ÉksNæan  +RbyuT§ 

เครื่องแบบ+รบ 

เครื่องแบบหมายเลข 5 

 (ชุดทําการรบ) ใชสําหรับปฏบิัติ

ภารกิจนอกที่ตั้ง กรม กอง หรือ

ในที่ตั้งตามคําส่ังผูบังคับบัญชา 

 

5.1.11 
ÉksNæanbec©keTsCMnaj 

/qaek sn-thaan pac-cei-
kə-teeh  cum-niəñ / 

ÉksNæan+bec©keTs+ 

CMnaj 

เครื่องแบบ+เทคนิค+ชํานาญ 

เครื่องแบบปฏิบัติงานชาง/  

ตามความชํานาญทางทหาร เชน 

ฝายเทคนิค  ชุดนักบิน ทหาร

เสนารักษ ชุดทหารรถถัง/ยาน

เกราะ ซ่ึงจะสวมใสเฉพาะ

ระหวางปฏิบัติภารกิจเทานั้น  
 

 
เมื่อพิจารณาคําศัพทเคร่ืองแบบทหาร  ดานโครงสรางคําและความหมาย พบวา มีลักษณะ

ใกลเคียงกัน กับท่ีใชในภาษ าไทย  เพียงแตคําศัพทของกัมพูชาสวนใหญนิยมใชคํายืมภาษาบาลี 

สันสกฤตมากกวาไทย และพบวาในจํานวน 11 รายการ มีคํายืมภาษาบาลี สันสกฤต ประกอบในทุก

รายการ  มี 10 รายการท่ีมีคําเขมรประกอบ อยู  คือลําดับที่  1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10 นอกจากนี้พบคํา

ยืมภาษาฝร่ังเศสประกอบใน 2 รายการ  คือลําดับที่  2, 3 
ในสวนของคําศัพทที่เกี่ยวของกับเคร่ืองแบบของทหารกัมพูชา เคร่ืองแบบทหารกัมพูชา

จะถูกแบงออกเปนหมายเลข ซึ่งเคร่ืองแบบแตละชุดหรือแตละหมายเลขจะใชสวมใสในวาระที่

แตกตางกันออกไป เชน งานราชพิธี งานพิธีการระดับชาติ หรือระดับประเทศ งานปฏิบัติการ

ภาคสนาม เปนตน ซึ่งเคร่ืองแบบทหารของท้ังกัมพูชาและไทยตางมีความคลายคลึงกัน โดย

เคร่ืองแบบทหารของไทยก็มีการแบงเคร่ีองแบบแตละชุดเปนหมายเลข และแตละชุดก็ใชสวมใสใน

วาระที่แตกตางกันออกไป 

 ตารางท่ี 33 (ตอ) 
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5.2  เครื่องประกอบการแตงกายตางๆ 
เคร่ืองประกอบการแตงก าย  ไดแก เคร่ืองนุงหม  หรือ เคร่ืองหมายตา งๆ ท่ีใช

สวม หรือประกอ บเขากับเคร่ืองแบบเพ่ือแสดงถึง-  จําแนกประเภทของการแตงกายตามภารกิจ 

หนาที่  หรือตามโอกาสตางๆ    
 

ตารางท่ี 34     ตารางคําศัพทเคร่ืองประกอบการแตงกายตางๆ  
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
5.2.1  

kEnSgrMuk  
/kn-sae  rum  k/ 
 

kEnSg+rMu+k     

ผา+ พัน+ คอ  

 
 
 
ผาพันคอ   

5.2.2 
hVÚLa    
/fou-laa/                

hVÚLa  
foulard (ผาพันคอ)                    
 

 
5.2.3 

Rkvat;k 

/kr-wat  k/ 
Rkvat; +k 

คาด,รัด+คอ 
 

เน็คไท 

 
5.2.4 

ExSkEBa©  

/ksae kñ-cae/ 
ExS+kEBa©  

สาย+นกหวีด 
 
 

สายนกหวีด 

 
5.2.5 

ExSRkvat; 

/ksae  kr-wat/ 
ExS+Rkvat; 

สาย+คาด, รัด 
 

เข็มขัด 

 
5.2.6 ExSRkv:at;F ¿  

/ksae kr-wat  thom/  
 

ExS+Rkv:at+ ;F¿ 
สาย+คาด, รัด+ใหญ 

 
 
 
เข็มขัดใหญใชสําหรับคาดตัว

และเอว  
5.2.7 

saMgeTor:ug 

/sa-tiə-ro/ 
saMgeTor:ug  

ceinturon(เข็มขัดทหาร)          

 
 

5.2.8 
ExSrMeyal 

/ksae  rum-yool/ 
ExS+rMeyal 

สาย+ การแขวนระยา 

  

 

 

สายยงยศ  
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
5.2.9 

eRKOgsBaØasMKal; 

/krə sñ-ñaa              
sm-kŏəl/ 
 

eRKOg+sBaØa+sMKal; 

เครื่อง+สัญญา+รู , รูจัก 

เครื่องหมาย 

 
5.2.10 

eRKOg\sSriys  

/krə qih-sa-ri-yŭəh/ 
eRKOg+\sSriys  

เครื่อง+อิสริยยศ 
 

เครื่องอิสริยยศ  

เครื่องราชอิสริยาภรณ 

 
5.2.11 

dav    
/daaw/ 

dav    
ดาบ 
 

กระบี่ 

 
5.2.12 

mYkknþwb   
/muək  kn-təp/  

mYk +knþwb  
หมวก+หมวกแกป 
 

 

 

 

หมวกแกป  
5.2.13 

mYkhS‘kkI   
/muək  sk-key/ 

mYk+hS‘kkI 

หมวก+jocky   

 
 

5.2.14 
mYkkasEkt 
/muək  kaah-kaet / 

mYk +kasEkt 

หมวก + casquette 

(หมวกแกป หรือหมวกทหาร

ทรงสูง) 
 

หมวกหมอตาล 

 
5.2.15 

mYkEdk  
/muək daek/ 

mYk+Edk  

หมวก+เหล็ก 
 

หมวกเหล็ก 

 
5.2.16 

mYkRTnab;  
/muək trə-nŏəp/ 

mYk+RTnab; 

หมวก+ส่ิงสําหรับรองรับ 

 

หมวกรองในสําหรับใชสวมรอง

หมวกเหล็ก 

 
5.2.17 

mYkeb:er:   
/muək  pei-rei/ 

mYk+eb:er:   

หมวก+beret (หมวกเบเรต)       

 

หมวกเบเร 

 
5.2.18 

mYke)aeN   
/muək  boo-nei/ 

mYk+e)aeN   
หมวก+ bonnet  

(หมวกออนที่ไมมีขอบ)    

หมวกหนีบ 

 ตารางท่ี 34  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
5.2.19 

mYksUkas  
/muək sou-kaah/  

mYk+sUkas 

หมวก+ sous-casque  

(หมวกรองใน) 

 

หมวกทหาร มีลักษณะคลายกับ

หมวกรองในเชนหมวกของ

สารวัตรทหาร/หมวกที่ใชในการ

เดินสวนสนาม   
  

 
5.2.20 

emday 
/mei-daay/ 

emday 

medaille  (เหรียญ) 

เหรียญตรา ในที่นี้รวมไปถึง 

แถบสีที่ใชติดกับเคร่ืองแบบ

ทหาร สวนที่เปนเหรียญตรา

เรียกวา k,alemday  
 

 
5.2.21 

Es,keCIgXøúb  

/sbaek-cəə  klup/ 
Es,keCIg+Xøúb  

รองเทา+กะบัง 
 

รองเทาหนังหุมสน 

 
5.2.22 

Es,keCIgRbyuT§  

/sbaek-cəə  pr-yut/  
Es,keCIg+RbyuT§  

รองเทา+ตอสู 
 

 

 

รองเทาสนาม  รองเทาบูท     

รองเทาคอมแบ็ค  
5.2.23 

b‘Ut   
/buut/ 

b‘Ut     
boot   
 

 
เมื่อพิจารณาคําศัพทเคร่ืองประกอบการแตงกายตางๆ ดานโครงสรางคําและความหมาย  

พบวา มีลักษณะใกลเคียงกับของไทย เพียงแตคําศัพทของกัมพูชาปรากฏกา รใชคํายืมภาษาฝรั่งเศส

ประกอบมากกวา และเปนที่นาสังเกตวาคําศัพทในสวนน้ีเขมรนิยมใชคํายืมภาษา ฝร่ังเศสมา

ประกอบมากกวาคํายืมภาษาบาลี สันสกฤต พบวา คําศัพทเคร่ืองประกอบการแตงกายตางๆ ใน

จํานวน 23 รายการสวนใหญแลวจะปรากฏคําเขมรประกอบ อยู มี 19 รายการ คือลําดับที่  1, 3, 4, 5, 

6, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 22  มีเพียง 3 รายการเทานั้นท่ีมีคํายืมภาษาบาลี 

สันสกฤตประกอบอยู คือลําดับที่  9, 10, 22 และมี 9 รายการท่ีมีคํายืมภาษาฝร่ังเศสประกอบ อยู คือ

ลําดับที่  2, 7, 13, 14, 17, 18, 19, 20, 23  
 ในสวนของคําศัพทเคร่ืองประกอบการแตงกายตางๆ ของกัมพูชาเมื่อเทียบกับของไทย มี

ความคลายคลึงกันไมมีอุปกรณใดที่แตกตางกัน เพียงแตกัมพูชามักจะใชคําเรียกช่ืออุปกรณหลายๆ 

อยางเปนภาษาฝรั่งเศส ซึ่งแตกตางจากไทยอยูบาง แตโดยรวมแลวคําศัพทในกลุมนี้ไมพบปญหาใด

ในการใช 

 ตารางท่ี 34  (ตอ) 
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5.3  เครื่องสนาม 
เคร่ืองสนาม  คือ อุปกรณ หรือ ยุทธภัณฑที่จําเปนสําหรับทําการรบ หรือ

ดํารงชีวิตอยูในขณะทําการรบ  ตลอดจนพ้ืนที่จําลองการรบ เชน ในปา หรือสนามฝก   
 

ตารางท่ี 35      ตารางคําศัพทเคร่ืองสนาม 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
5.3.1   

kaTuseso  
/kaa-tuh-siə/ 

kaTuseso 

cartouches  

(กระสุนปนลูกซอง,หอ)            
  

เสื้อใสซองกระสุน  

 
5.3.2 

kabUk   
/kaa-bouk/ 

kabUk 

กระเปา 
 

กระเปา 

 
5.3.3 

kaEml   
/kaa-ml/ 
 

kaEml 

gamelle  

(ชาม เครื่องหุงตมของทหาร)  

หมอสนาม  

 
5.3.4 

kaMbitekar 
/kam-bət   kao/ 

kaMbit + ekar 
  มีด + โกน 

 
 
มีดโกน 

 
5.3.5 

Rbdab;ekar  
/pr-dap kao/   

Rbdab;+ekar  
  เครื่องมือ + โกน 
 

 
5.3.6 

kaMbitRBa   
/kam-bət  priə/ 

kaMbit+RBa 

มีด+พรา 
 

มีดเดินปา 

 
5.3.7 

kaMbitesñót   
/kam-bət  sniət/ 

kaMbit+esñót 

มีด+ สําหรับเสียบ 
 

มีดพก 

 
5.3.8 

RkNat;):ar:a  
/krnat  paa-raa/ 

RkNat; +):ar:a 

ผา+ para (พราง) 
 

ผาพราง 

 
5.3.9 

exaeCIgxøI   
/khao cəə  kləy/ 

exa +eCIg +xøI 
กางเกง+ขา+ส้ัน 
 

กางเกงขาส้ัน 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
5.3.10 

exaeCIgEvg   
/khao cəə  w/ 

exa +eCIg + Evg 
กางเกง+ขา+ยาว 
 

กางเกงขายาว 

 
5.3.11 

exasøIb   
/khao  sliip/ 

exa+søIb 
กางเกง+เวา โคง 
 

กางเกงใน 

 
5.3.12 

ExSRbWETl    
/ksae  brə-trl/ 

ExS +RbWETl 

สาย+bretelle  

(สายโยงกางเกง, 

สายสะพายปน) 
 

สายเกง  
 

 
5.3.13 

ExSEs,keCIg   
/ksae  sbaek-cəə/ 

ExS  + Es,keCIg   

สาย+รองเทา 
 

เชือกรองเทา 

 
5.3.14 

tg;  
/t/ 

tg; 

tente (เต็นท) 
 

เต็นท  

 
5.3.15 

RtIvis½y   
/trəy-wiq-say/ 
 

RtIvis½y 

เข็มทิศ 
 

เข็มทิศ 

 
5.3.16 

fμBil    
/tm pl/ 

fμ+Bil   

หิน+ไฟฉาย 
 

ถานไฟฉาย 
แบตเตอรรี ่
 

 
5.3.17 

bBa©enRt   
/bñ-ca-neet/  
 

bBa©+enRt   

ปญจ+เนตร  

 
 
ดาบปลายปน 

 
5.3.18 

cMBuHRtg ;     
/cm-puh  tr/ 

cMBuH +Rtg ; 
จงอย+ตรง 

 
5.3.19 

b‘íuc    
/bc/ 
 

b‘íuc 

 bic (ช่ือยี่หอปากกา) 
 

ปากกา 

 ตารางท่ี 35  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
5.3.20 

b‘íuchVWt   
/bc fət/ 
 

b‘íuc+hVWt 

bic (ช่ือยี่หอปากกา)+ 

ช่ือยี่หอกระดานไวทบอรด 
 

ปากกาไวทบอรด  

 
5.3.21 

EpnTI    
/phaen  tii/ 

EpnTI 

แผนที ่
 

แผนที่ 

 
5.3.22 

Bil    
/pl/ 

Bil   

ไฟฉาย 
 

ไฟฉาย 

 
5.3.23 

viTüúTak;Tg 

/wt-tə-yuq  
 tĕəq-t/ 
 

viTüú+Tak;Tg 

วิทยุ + ติดตอ  

วิทยุสนาม  

 
5.3.24 

sak;kadU  
/saq  kaa-dou/ 

sak; kadU 

sac à dos (เปสะพายหลัง) 
 

เปสนาม  

 
5.3.25 

sak;)arMag  
/saq  baa-ra/ 

sak; +)arMag 

sac (ถุง)+ ฝร่ัง 
 

ถุงทะเล  

 
5.3.26 

sMNaj ;  
/sm-nañ/ 

sMNaj ;   

ตาขาย 
 

ตาขาย 

 
5.3.27 

Es,keCIg):at;ta 
/sbaek-cəə  pat-taa/ 
 

Es,keCIg +):at;ta 

รองเทา  
 

รองเทาผาใบ  

 
3.5.3.28 

Es,keCIgpÞat;  
/sbaek-cəə  ptŏət/ 

Es,keCIg+ pÞat;   

รองเทา +  ดีด, สะบัด,เตะ 
 
 

รองเทาแตะ 

 
5.3.29 

eRsameCIg   
/sraom  cəə/ 

eRsam+eCIg 

กรอบ, ซอง+เทา 
 

ถุงเทา 

 
5.3.30 

eRsaméd   
/sraom day/ 

eRsam+éd 

กรอบ, ซอง+มือ 

ถุงมือ 

 ตารางท่ี 35  (ตอ) 



 110 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 
5.3.31 

eRsamGnam½y   
/sraom  qa-naa-may/ 
 

eRsam+Gnam½y   

กรอบ,ซอง+อนามัย 
 

ถุงยางอนามัย 

 
5.3.32 

GRgwg   
/q-rə/ 

GRgwg   

เปล 
 

เปล 

 
5.3.33 

Gavkak;   
/qaaw  kaq/ 

Gav+kak; 
เส้ือ+ก๊ัก 
 

เสื้อก๊ัก 

 
5.3.34 

GaveRkaH  
/qaaw  krh/ 

Gav+eRkaH 
เสื้อ + เกราะ 
 

เสื้อเกราะ 

 
5.3.35 

GavyWt   
/qaaw  yt / 

Gav+yWt 

เสื้อ+ยืด 
 
 

เสื้อยืด 

 
5.3.36 

GavyWtvalekøók  
/qaw  yt  wiəl  kliək/ 

Gav+yWt+val+ekøók 

เสื้อ+ยืด+วง, รอบ+รักแร 
 

เสื้อกลาม 

 
5.3.37 

ÉksNæan):ar:a  
/qaek  sn-thaan  
 paa-raa /  
 

ÉksNæan +):ar:a 

เครื่องแบบ+ para (พราง) 
 

ชุดพราง  

 
5.3.38 

ÉksNæanRbyuT§ 
/qaek  sn-thaan   
pr-yut / 
 

ÉksNæan +RbyuT§ 
เครื่องแบบ + ตอสู 
 

เครื่องแบบสนาม   
ชุดสนาม 

 
เมื่อพิจารณาคําศัพทเคร่ืองแตงกายและเคร่ืองใชในสวนของเคร่ืองสนาม  ดานโครงสราง

คําและความหมาย พบวา มีลักษณะใกลเคียงกับของไทย เพียงแตคําศัพทของกัมพูชาปรากฏการใช

คํายืมภาษาฝ ร่ังเศสประกอบมากกวา และเปนที่นาสังเกตวาคําศัพทในสวนน้ีเขมรนิยมใชคํายืม

ภาษาฝร่ังเศสประกอบมากกวาคํายืมภาษาบาลี สันสกฤต พบวา คําศัพทเคร่ืองสนาม ในจํานวน 38 

รายการสวนใหญแลวจะปรากฏคําเขมรประกอบ อยู 27 รายการ มีเพียง 6 รายการ เทานั้นท่ีมีคํายืม

ภาษาบาลี สันสกฤตประกอบอยู คือลําดับที่ 15, 17, 23, 31, 37, 38  และมี 13 รายการท่ีมีคํายืมภาษา

ฝร่ังเศสประกอบอยู คือลําดับที่ 1, 2, 3, 8, 12, 14, 19, 20, 23, 24, 25, 27, 37 

 ตารางท่ี 35  (ตอ) 
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ในสวนของคําศัพทเคร่ืองสนามของทหารกัมพูชาเมื่อเทียบกับของไทย มีลักษณะที่

คลายคลึงกัน มีอุปกรณที่ไ มแตกตางกัน เพียงแตกัมพูชามักจะใชคําเรียกช่ืออุปกรณหลายๆ อยาง

เปนภาษาฝร่ังเศส ซึ่งแตกตางจากไทยอยูบาง แตโดยรวมแลวคําศัพทในกลุมนี้ไมพบปญหาใดใน

การใช 
 
โครงสรางคําของเครื่องแตงกายและเครื่องใช 

คําศัพทที่เกี่ยวของกับทางทหารซึ่งเปนคําศัพทเคร่ืองแบ บทหาร เคร่ืองประกอบการแตง

กายตางๆ และเคร่ืองสนาม  ลักษณะการสร างคําที่พบ คือ การสรางคําแบบ การประสมคํา และ            

การสรางคําแบบการยืมคํา  ซึ่งมลีักษณะที่นาสนใจ ดังน้ี 
 

การสรางคําแบบคําประสม  

คําประสมที่พบในคําศัพททางทหารซึ่งเปนคําศัพทเคร่ืองแบบทหาร เคร่ือง ประกอบ              

การแตงกายตางๆ และเครื่องสนามเปนคําประสมท่ีประกอบข้ึนจากหนวยคําตั้งแต 2- 4 หนวยคํา 

ดังนี ้
 

ExSRkvat; 
 

ExS+Rkvat; 

สาย+คาด,รัด 

 

หมายถึง เข็มขัด 

exaeCIgxøI exa +eCIg +xøI 
กางเกง+ขา+ส้ัน 

 

หมายถึง กางเกงขาส้ัน 

GavyWtvalekøók Gav+yWt+val+ekøók 

เสื้อ+ยืด+วง, รอบ+รักแร 

 

หมายถึง เสื้อกลาม 

 

ลักษณะคําประสมที่นํามาประกอบกันของคําศัพทเคร่ืองแบบทหาร เคร่ืองประกอบ              

การแตงกายตางๆ และเครื่องสนาม พบลักษณะคําประสมที่เกิดจากคําเขมรแทๆ ประสมกันเอง               

คําเขมรประสมกับคํายืมภาษาบาลี  สันสกฤต  คําเขมรประสมกับคําภาษาฝรั่งเศส และคํายื มภาษา

บาลี สันสกฤตประสมกับคํายืมภาษาบาลี สันสกฤต  ดังนี ้
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ภาษาเขมรกับภาษาเขมร 

 

mYkEdk  

 

mYk+Edk  

หมวก+เหล็ก 

 

หมายถึง หมวกเหล็ก 

mYkRTnab; mYk+RTnab; 

หมวก+ส่ิงสําหรับรองรับ 

 

หมายถึง หมวกรองในสําหรับใช

สวมรองหมวกเหลก็ 
 

ExSrMeyal 

 

ExS+rMeyal 

สาย+ การแขวนระยา  

 

หมายถึง สายยงยศ  

ExSkEBa©  

 

ExS+kEBa©  

สาย+นกหวีด 
 

หมายถึง สายนกหวีด 

Es,keCIgXøúb Es,keCIg +Xøúb  

รองเทา + กะบัง 
 

หมายถึง รองเทาหุมสน 

fμBil   fμ+Bil   

หิน+ไฟฉาย 
 

หมายถึง ถานไฟฉาย 

แบตเตอรรี่ 

 

ภาษาเขมรกับภาษาบาลี  สันสกฤต 

 
eRKOgsBaØasMKal; 

 

eRKOg(ข.)+sBaØa(ป.)+sMKal;(ข.) 

เครื่อง+สัญญา+รู , รูจัก 

 

หมายถึง เครื่องหมาย 

eRKOg\sSriys eRKOg (ข.) +\sSriys (ป.) 

เครื่อง+อิสริยยศ 
 

หมายถึง เครื่องอิสริยยศ  

เครื่องราชอิสริยาภรณ 

eRsamGnam½y eRsam (ข.) +Gnam½y (ป.ส.)  

กรอบ, ซอง+อนามัย 

 

 

 

หมายถึง ถุงยางอนามัย 
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ÉksNæanbec©keTsCMnaj ÉksNæan (ป.ส.)+bec©keTs (ป.)+CMnaj (ข.) 
เครื่องแบบ+เทคนิค+ชํานาญ 

หมายถึง     เครื่องแบบปฏิบัติงานชาง/ตามความชํานาญทางทหาร เชน ฝายเทคนิค  

ชุดนักบิน ทหารเสนารักษ  ชุดทหารรถถัง/ยานเกราะ  ซ่ึงจะสวมใสเฉพาะระหวาง

ปฏิบัติภารกิจเทานั้น 

  

 
ภาษาเขมรกับภาษาฝร่ังเศส 

 

mYkkasEkt mYk (ข.)+kasEkt (ฝ.) 

หมวก +casquette  (หมวกแกป, หมวก

ทหารทรงสูงของกองทัพฝรั่งเศส 

ในอัฟริกา) 
 

หมายถึง หมวกหมอตาล 

mYke)aeN  (bonnet)            

 

mYk (ข.)+e)aeN (ฝ.) 

หมวก+ bonnet  (หมวกออนไมมีขอบ)        
 

หมายถึง หมวกหนีบ 

mYksUkas mYk (ข.)+sUkas (ฝ.) 

หมวก+souscasque  (หมวกรองใน)            
 

หมายถึง หมวกทหาร มีลักษณะ

คลายกับหมวกรองใน

เชนหมวกของสารวัตร

ทหาร / หมวกที่ใชใน

การเดินสวนสนาม 

   

ExSRbWETl   ExS (ข.)+RbWETl (ฝ.) 

สาย + bretelle  

(สายโยงกางเกง, สายสะพายปน) 

 

หมายถึง สายเกง  

Es,keCIgb‘Ut Es,keCIg (ข.) +b‘Ut (ฝ.)  

รองเทา + boot (บูต) 

 

หมายถึง รองเทาบูท 

sak;)arMag  sak; (ฝ.)+)arMag (ข.) 

sac (ถุง)+ฝรั่ง 
 

หมายถึง ถุงทะเล  
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RkNat;):ar:a RkNat; (ข.) +):ar:a (ฝ.) 

ผา+ para (พราง) 

 

หมายถึง ผาพราง 

 

ภาษาบาลี สันสกฤตกับภาษาบาลี สันสกฤต 

ลักษณะนี้เปนการสรางคําแบบคําประสมของเขมรเอง โดยมีการยืมคํา ภาษาบาลี  

สันสกฤตมาประสมกันทุกหนวยคํา  ซึ่งคําศัพทเคร่ืองแบบทหาร เค ร่ืองประกอบการแตงกายตางๆ 

และเคร่ืองสนาม ที่พบการสรางคําแบบน้ี คือ 
 
ÉksNæanRbyuT§  ÉksNæan (ป.ส.) +RbyuT§ (ป.ส.) 

เครื่องแบบ + ตอสู 

 

หมายถึง เครื่องแบบสนาม   

ชุดสนาม 

 
นอกจากน้ียังมีประเด็นที่นาสนใจ คือ การปรากฏคําที่มีความหมายคลายคลึงกัน ดังน้ี 

 
mYkknþwb  
 

mYk (ข.) +knþwb (ข.) 
หมวก+เตี้ย, ต่ําๆ 

 

หมายถึง หมวกแกป 

mYkhS‘kkI   mYk (ข.) +hS‘kkI (ฝ.) 

หมวก+ jocky  

 

หมายถึง หมวกแกป 

 
 ทั้งสองคําเปนคําประสมท่ีเกิดจากคําวา “mYk” เหมือนกัน แตคําแรกเปนการประสมคําวา  

mYk (หมวก) เปนภาษาเขมร  +knþwb (เต้ีย, ตํ่าๆ) เปนภาษาเขมร หมายถึง หมวกที่มีลักษณะต่ําๆ ซึ่ง

เปนคําที่ เขมรประสมข้ึนใชเอง  ซึ่งคําวา knþwb (เต้ีย, ตํ่าๆ) อาจส่ือความหมายลักษณะของหมวกไม

เปนที่แนชัด จึงมีการนําคําภาษาฝรั่งเศส hS‘kkI (jocky) มาสรางคําประสม  คือ mYk (หมวก) เปน

ภาษาเขมร  +hS‘kkI (jocky) เปนภาษาฝร่ังเศส หมายถึง หมวกแกป  ซึ่งอาจจะสื่อความหมายได

เขาใจมากกวา นํามาใชรวมกับคําที่เขมรสรางขึ้นเอง 

 

 

 
 



 115 

kaMbitekar kaMbit (ข.)  + ekar (ข.) 
มีด + โกน 

หมายถึง มีดโกน 

Rbdab;ekar Rbdab; (ข.) +ekar (ข.)   
เครื่องมือ + โกน 

 

หมายถึง มีดโกน 

 
ทั้งสองคําเปนคําประสมท่ีเกิดจากคําวา “ekar” เหมือนกัน แตคําแรกเปนการปร ะสมคํา

วา kaMbit (มีด) +ekar (โกน) หมายถึง มีดโกน สวนคําที่สอง  Rbdab; (เครื่องมือ ) +ekar (โกน) 

หมายถึง มีดโกน ท้ังสองคําเปนคําที่ใชรวมกันหรือใชแทนกันไดในการกลาวถึง  มีดโกน โดยท่ีคํา

หนึ่งอาจใชเปนคําที่เปนทางการสวนอีกคําหนึ่งอาจใชเปนคําที่ไมเปนทางการ 
 

การสรางคําแบบการยืมคํา      เน่ืองจากคําศัพททางทหารที่เก่ียวกับเคร่ืองแบบทหา ร 

เคร่ืองประกอบการแตงกายตางๆ และเครื่องสนาม เปนกลุมคําศัพทที่เกียวของกับเทคนิค  วิทยาการ

ใหมๆและวัฒนธรรมใหมๆ อยูเปนจํานวนมาก ฉะนั้น จึงพบการยืมคําฝรั่งเศสมาใชอยูเปนจํานวน

หนึง่  ดังนี ้ 

 

การยืมคําภาษาฝร่ังเศส 

 

saharIEyn (Saharigen) 
 

หมายถึง เครื่องแบบหมายเลข 3 (Saharigen) ใชสําหรับงานพิธีการ

ระดับชาติ และระหวางประเทศท่ัวไปและพิธีการทางทหาร เชน 

การตอนรับตางชาติที่เปนแขกของรัฐบาล พิธีปด-เปดหลักสูตร

การศึกษา การเบิกรับ-จายเงนิ 

 

emday  (medaille) หมายถึง เหรียญตรา ในที่นี้รวมไปถึง แถบสีที่ใชติดกับเคร่ืองแบบทหาร 

สวนที่เปนเหรียญตรา เรียกวา k,alemday  

 

kaTuseso (cartouches)  
 

หมายถึง เสื้อใสซองกระสุน 

tg; (tente) หมายถึง เต็นท 

 

kaEml (gamelle) หมายถึง หมอสนาม 
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คําบางคํา มีการใชคําทับศัพทจากภาษาฝรั่งเศสรวมกับคําที่เกิดจากการสรางคําในภาษา

เขมร ซึ่งในกรณีน้ีเปนลักษณะของการใชคําที่เปนทางการรวมกับคําที่ไมเปนทางการ กลาวคือ มี

การสรางคําในภาษาเขมรที่เปนทางการใชอยูแลว แตคําที่สรางขึ้นมานั้นอาจใชเรียกไดยากหรือสื่อ

ความหมายไดไมเขาใจชัดเจนนัก  จึงนําคําทับศัพทที่มีลักษณะไมเปนทางการแตสื่อความหมายได

เขาใจชัดเจนกวา มาใชรวมดวย ซึ่งอาจจะใชเรียกแทนกันหรืออาจใชคูกันก็ได ดังน้ี  
 

 

คํายืมภาษาฝร่ังเศส และการประสมคําภาษาเขมรกับภาษาเขมร 

  

kEnSgrMuk  

 

kEnSg (ข.)+rMu (ข.)+k (ข.)    

ผา+ พัน+ คอ     
 
หมายถึง 

 

 

ผาพันคอ  

hVÚLa  (hVÚLa ) 

foulard  (ฝ.) 

 

 
ตัวอยางขางตน คําแรกเปน การประสมคํา แบบเขมร  คือ kEnSg เปนภาษาเขมร +rMu เปน

ภาษาเขมร +k เปนภาษาเขมร หมายถึง ผาพันคอ  ที่เปนคําที่ใชอยูอยางเปนทางการ ซ่ึง อาจใชคําวา  

hVÚLa เปนคํายืมภาษาฝร่ังเศส  ใช เรียกแทนหรือใชรวมกันก็ได 

 

ExSRkv:at;F¿  ExS (ข.)+Rkv:at; (ข.)+F¿ (ข.) 

สาย+คาด , รัด+ใหญ 

 

 

หมายถึง 

 
 

เข็มขัดใหญใชสําหรับคาด

ตัวและเอว  saMgeTor:ug (saMgeTor:ug) 

ceinturion (ฝ.)  

 

 
ตัวอยางขางตน คําแรกเปน การประสมคํา แบบเขมร คือ ExS เปนภาษาเขมร +Rkv:at; เปน

ภาษาเขมร +F¿ เปนภาษาเขมร หมายถึง เข็มขัดใหญ  เปนคําที่ใชอยูอยางเปนทางการ ซ่ึง อาจใชคําวา  

saMgeTor:ug  ซึ่งเปนคํายืมภาษาฝร่ังเศสเรียกแทนหรือใชรวมกันก็ได 
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คํายืมภาษาฝร่ังเศส และการประสมคําภาษาเขมรกับภาษาบาลี-สันสกฤต 

  

Es,keCIgRbyuT  Es,keCIg (ข.)+RbyuT§ (ป.ส.)  
รองเทา+ตอสู 
 

 
หมายถึง 

 

รองเทาสนาม  

รองเทาบูท 

รองเทาคอมแบค b‘Ut   b‘Ut     
boot (ฝ.) 

 

 

ตัวอยางขางตน คําแรกเปนการประสมคําแบบเขมร คือ Es,keCIg เปนภาษาเขมร +RbyuT§  

เปนภาษาบาลี-สันสกฤต หมายถึง รองเทาส นาม รองเทาตอสู เปนคําที่ใชอยูอยางเปนทางการ ซึ่ง

อาจใชคําวา b‘Ut ซึ่งเปนคํายืมภาษาฝร่ังเศสแทนกันหรือใชรวมกันได 
 

ลักษณะคําศัพททางทหารสวนของเคร่ืองแบบทหาร เคร่ืองประกอบการแตงกายตางๆ 

และเคร่ืองสนาม  พบการสรางคําแบบการประสมคําและแบบการยืมคํา  ซึ่งคําศั พทโดยสวนมาก

เกิดจากการสรางคําแบบประสมคํา ลักษณะการประสมคําที่พบมากท่ีสุด คือ คําประสมที่เกิดจาก

ภาษาเขมรประสมกับภาษาเขมร รองลงมา คือ การประสมคําภาษาเขมรกับภาษาบาลี สันสกฤต  คํา

ประสมภาษาเขมรกับ ภาษาฝร่ังเศส และคําประสมภาษาบาลี สันสกฤตกับภาษาบาลี  สันสกฤต 

ตามลําดับ ในสวนของการยืมคําเนื่องจากคําศัพทที่เกี่ยวกับเคร่ื องแบบทหาร เคร่ืองประกอบ การ

แตงกายตางๆ และเครื่องสนามนี้ หลายๆ คําเปน คําศัพททางเทคนิค  เก่ียวกับ สิ่งที่เปนสมัยใหม 

เทคโนโลยีใหมๆ ซึ่งไมใชสิ่งที่ปรากฏมีอยูในสังคมเขมรด้ังเดิม จึงทําใหพบการยืมคําภาษาฝรั่ง เศส

มาใช  เชนเดียวกับคําศัพทที่เกี่ยวกับอาวุธ  คําศัพทที่เกี่ยวกับเคร่ืองแบบทหาร เคร่ืองประกอบการ

แตงกายตางๆ และเครื่องสนามบางคํา นอกจากจะมีการสรางคําขึ้นมาใชเองในภาษาแลว ยังมีการนํา

คํายืมทับศัพทจากภาษาฝรั่งเศสใชรวมอีกดวย  ซึ่งทําใหเกิดความหลากหลายในการเลือกใชคําศัพท  
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6.  อาวุธและยุทโธปกรณ 

 สําหรับอาวุธและยุทโธปกรณจะเปนก ารเรียงคําศัพทตามลําดับตัวอักษร ไมได

แบงแยกประเภทของอาวุธวาเปนประเภทอาวุธหนักเบา 
 

  6.1   ประเภทอาวุธ 
 

ตารางท่ี 36    ตารางคําศัพทอาวุธประเภทอาวุธปนและระเบิด 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

6.1 .1   
kMaRCYc  

/kam-cruəc/  
kMaRCYc        

จรวด     

 

 

เครื่องยิงจรวด    
(RPG/B 40)  

 

6.1.2 
EGr_eb:ehS-eb 40  

/qae-pei-sei-bei/ 
 

EGr_eb:ehS-eb 40   

 RPG/B 40  
 

 

6.1.3 
kMaePøIgkalIDU 
/kam-pləə  kaa-lii-
duu/ 

kMaePøIg+kalIDU  

ปน+ Calibre douze 

(คาลิเบอร 12) 
 

ปนลูกซอง 

 

6.1.4 
kMaePøIgxøIsV¶¶½yRbvtþi 

/kam-pləə  kləy  
sway-pr-wŏət/ 
 

kMaePøIg+xøI+sV¶¶½yRbvtþi 

ปน+ส้ัน+อัตโนมัต ิ
 

ปนส้ันอัตโนมัติ 

 

3.6.1.5 
kMaePøIgt,al;   
/kam-pləə  tbal/ 

kMaePøIg+t,al;   

ปน+ครก 
 

ปนครก หรือเรียกยอวา  ปน ค. 

 

6.1.6 
kMaePøIgFMFun  

105 mIlIøEm:Rt  
/kam-pləə thom 
thun muəy ry pram  
miil-lii-mt/ 
 

kMaePøIg+FM+Fun+ 

105 mIlIøEm:Rt  
ปน+ใหญ+ ขนาด+105 มม. 

 
 

ปนใหญ ขนาด 105 มม. 

 

6.1.7 
kMaePøIgFMFunseNþag 

/kam-pləə thom thun  
sn-tao/  
 

kMaePøIg+FM+Fun+seNþag  

ปน+ใหญ+ขนาด+ลาก,เข็น 
 
 
 
 
 

ปนใหญชักลากจูง 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

6.1.8 
kMaePøIgFM\tFak;fy 
/kam-pləə  thom  qət   
thĕəq  thy/ 

kMaePøIg+FM+\t+Fak; +fy 
 

ปน+ใหญ+ไม+ถีบ+ถอย 
 

ปนใหญไรแรงสะทอน (ปรส.) 

 

6.1.9 
kMaePøIg)aj;ynþehaH  
/kam-pləə bañ yŭən- 
hh/  
 

kMaePøIg+)aj; +ynþehaH  

ปน+ยิง+ เครื่องบิน  
 

 

 

ปนตอสูอากาศยาน (ปตอ.)  

 

6.1.10 
ts‘UGakasyan 
/ t-suu  qaa-kaah  
yiən/ 

 

kMaePøIg+ts‘U+Gakasyan 

ปน+ตอสู+อากาศยาน 

 

 

6.1.11 
kMaePøIgynþFunF¶Ün;   
/kam-pləə yŭən thun 
tŭən/  

kMaePøIg+ynþ+Fun+F¶Ün; 

ปน+กล+ขนาด +หนัก  

  

 

 

 

ปนกลหนัก  (เอเค 57) 
 

6.1.12 
Gaka 57  
/qaa-kaa  haa-səp-
pram-pl/  
 

Gaka 57   

AK 57  

 

 

6.1.13 
kMaePøIgynþFunRsal  
/kam-pləə yŭən  thun  
sraal  

kMaePøIg+ynþ+Fun+Rsal  
ปน+ยนต+ขนาด + เบา   

 

 

 

ปนกลเบา  (RPD) 

 

6.1.14 
EGr_eb:ed  
/qae-pei-dei/ 

EGr_eb:ed  
RPD 

 

 

6.1.15 
kMaePøIgruWvu:lEv:r    
/kam-pləə  
rə-wol-wae/ 
 

kMaePøIg +ruWvu:lEv:r 

ปน+ revolver  (ลูกโม)    
 
 
 

ปนลูกโม   

 

36.1.16 
kMaePøIgGaka 47   
/kam-pləə  qaa-kaa/ 

kMaePøIg+Gaka 47   

ปน+AK 47  
 

 

ปนเล็กยาว   เอเค 47 

 ตารางท่ี 36  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

6.1.17 
kMaePøIgEGr_Ekg¬R-15)  
/kam-pləə  qae-kae/ 
 

kMaePøIg+EGr_Ekg¬R-15)  

ปน+(R 15) 

 

 

ปนเล็กยาว (R-15)    

หรือ ปนเอ็ม 16  

6.1.18 
Gwmes 
/qəm-sei/ 
 

Gwmes (M16)  
MC 16 
 

 

6.1.19 
RKab;kMaePøIg 

/krŏəp  kam-pləə/ 
 

RKab; +kMaePøIg 

ลูก + ปน 

กระสุนปน 

 

6.1.20 
RKab;Ebk  
/krŏəp  baek/ 

RKab; +Ebk 

ลูก, เม็ด+แตก 
 

 

 

ระเบิด/ระเบิดมือ 

6.1.21 RKabéd  
/krŏəp  day/ 

RKabéd  
ลูก, เม็ด +มือ 
 

 

6.1.22 
RKab;EbketelkMum:ug    
/krŏəp baek   
tei-lee-kom-mo/ 
 

RKab; +Ebk+etelkMum:ug   

ลูก, เม็ด+ แตก(ระเบิด) 

+tele commande  
(บังคับระยะไกล) 

ระเบิดแสวงเคร่ือง 

 

6.1.23 
muIn   
/miin/ 

muIn 
mine (กับระเบิด) 

 

ระเบิดแบบทุน/ทุนระเบิด 

 

เมื่อพิจารณาคําศัพทอาวุธทางทหารของกัมพูชา ดานโครงสรางคําและความหมาย พบวา 

มีลักษณะใกลเ คียงกับของไทย เพียงแตคําศัพทของกัมพูชาปรากฏการใชคํายืมภาษาฝรั่งเศส และ

เปนที่นาสังเกตวาคําศัพทในสวนน้ีจํานวน 22 รายการ กัมพูชานิยมใชคํายืมภาษาฝรั่งเศส มา

ประกอบมากกวาคํายืมภาษาบาลี สันสกฤต  มีเพียง 5 รายการเทานั้น ท่ีมีคํายืมภาษาบาลีสันสกฤต

ประกอบอยู คือลําดับที่ 4, 9, 10, 11, 13 และมี 11 รายการท่ีมีคํายืมภาษาฝร่ังเศสประกอบ คือ ลําดับ

ที่  2, 3, 6, 12, 14, 15, 16, 17, 18, 21, 22 

 

 

 

 ตารางท่ี 36  (ตอ) 
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ลักษณะคําศัพทท่ีนาสนใจ 

คําที่ใชเรียกระเบิดของกัมพูชานั้น จะเรียกแตกตางกันออกไปตามลักษณะการทํางานของ

วัตถุระเบิดนั้นๆ เชน  

RKab;EbketelkMum:ug เปนชื่อที่ใชเรียกระเบิดที่ใชการจุดฉนวนระยะไกล เชน ผานทาง

โทรศัพท ไทยเราเรียกระเบิดชนิดน้ีวา  ระเบิดแสวงเคร่ือง 

RKab;Ebk  กับ RKab;éd  หรือ ระเบิดมือเปนระเบิดที่ไมตองอาศัยการจุดฉนวนหรือการ

บังคับในระยะไกล เชน ลูกระเบิดหรือบอมบเคร่ืองบินรบท้ิงลงมา 

  

ในสวนของคําศัพทอาวุธกัมพูชาเมื่อเทียบกับไทย อาวุธที่ใชประจํากองทัพ ทั้งสอง มี

ความคลายคลึงกัน เพียงแตคําที่ใชเรียกอาวุธบางอยางกัมพูชามักนิยมใชคํายืมภาษาฝรั่งเศส แต

โดยรวมแลวคําศัพทในกลุมนี้ไมพบปญหาใดในการใช 

 

  6.2  ประเภทยานรบ 

ยานรบ ไดแก ยวดยานพาหนะไมวาจะเปนรถ เรือ หรืออากาศยานที่สามาถกระ

ทําการรบ หรือติดอาวุธ  ตลอดจนมีสวนรวมในการสนับสนุนการรบ 
 

ตารางท่ี 37    ตารางคําศัพทประเภทยานรบ 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

6.2.1 

   

navacM)aMg  

/niə-wiə  cm-ba/ 
nava+cM)aMg 

เรือ+รบ 

 

 

เรือรบ 
 

6.2.2 

 

navaRbyuT§ 

/niə-wiə  pr-yut/ 
nava+RbyuT§ 
เรือ+ตอสู 
 

 

6.2.3 

 

naval,at  
/niə-wiə lbaat/ 

nava+l,at 

เรือ+ลาดตระเวน, เฝาด ู
 

เรือลาดตระเวน 

 

6.2.4 

 

rfeRkaH  
/rŏət  krh/ 

rf+eRkaH 
รถ+เกราะ 
 

 

   

รถถัง/รถเกราะ/ ยานเกราะ 

 

 

 

6.2.5 

 

yaneRkaH  

/yiən  krh/ 
yan+eRkaH  
ยาน+เกราะ 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

6.2.6 

 

rfBasEdk 
/rŏət  piəh  daek/ 
 
 

rf+Bas+Edk 

รถ+หุม+เหล็ก 

 

 

รถถัง/รถเกราะ/ยานเกราะ 

 

6.2.7 

 

GUtUbøg;ed 

/qou-tou-bl-dei/ 
GUtUbøg;ed 

Auto-blinde (รถหุมเกราะ) 

 

 

6.2.8 

 

ynþehaHdwkCBa¤Ún 

/yŭən-hh dək        
cəñ-cuun/ 
 

ynþehaH+dwk+CBa¤Ún 

เครื่องบิน+ขน, บรรทุก+ขนสง 
 

เครื่องบินขนสง 

 

6.2.9 

 

ynþehaHTMlak;RKab;Ebk 

/yŭən-hh  tum-lĕəq    
krŏəp baek/ 

ynþehaH+TMlak; 

+RKab;Ebk 

เครื่องบิน+ท้ิง+ระเบิด 

 

เครื่องบินทิ้งระเบิด 

 

6.2.10 

 

ynþehaHRbedj 

/yŭən-hh  pr-dəñ/ 
ynþehaH+Rbedj;  

เครื่องบิน+ ไล, ทําใหหน ี
 

เครื่องบินขับไล 

 

6.2.11 

 

]T§mÖaKcRk  

/qt-thm-phiək-cak/ 

]T§mÖaKcRk   

เฮลิคอปเตอร 

 

เฮลิคอปเตอร 

 

 

เมื่อพิจารณาคําศัพทยานรบทางทหารของกัมพูชา ดานโครงสรางคําและความหมาย 

พบวา มีลักษณะใกลเคีย งกับของไทย เพียงแตคําศัพทของกัมพูชาสวนใหญนิยมใชคํายืมภาษาบาลี

สันสกฤตมากกวาของไทย และพบวาในจํานวน 11 รายการ   มีเพียง 1 รายการ เทานั้นท่ีไมมีคํายืม

ภาษาบาลี สันสกฤตประกอบอยู คือลําดับที่ 7   มี 8 รายการท่ีมีคําเขมรประกอบ อยู คือลําดับที่  1, 3, 

4, 5, 6, 8, 9, 10 และในจํานวน 8 รายการท่ีมีคําเขมรประกอบไมมี รายการใดเลยซึ่งประกอบจากคํา

เขมรทั้งหมด นอกจากนี้พบคํายืมภาษาฝร่ังเศสประกอบอยู 1 รายการ คือลําดับที่ 7 

ในสวนของคําศัพทยานรบกัมพูชาเมื่อเทียบกับไทย ยานรบที่ใชประจํากองทัพท้ังสองมี

ความคลายคลึง ซึ่งคําศัพทในกลุมนี้ไมพบปญหาใดในการใช 

 

 

 ตารางท่ี 37  (ตอ) 
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โครงสรางคําของอาวุธ 
คําศัพททางทหารซึ่งเปนคําศัพทที่เกี่ยวของกับอาวุธ มีลักษณะการสรางคําที่พบ คือ                

การสรางคําแบบการประสมคํา และการสรางคําแบบการยืมคํา  ซึ่งมีลักษณะที่นาสนใจ ดังน้ี 

 

การสรางคําแบบคําประสม  

คําประสมที่พบในคําศัพทเหลาทหารเปนคําประสมท่ีประกอบข้ึนจากหนวยคําต้ังแต          

2- 5 หนวยคํา ดังนี้ 
 

kMaePøIgt,al; kMaePøIg+t,al;   

ปน+ครก 
 

หมายถึง ปน ครก   

 

rfBasEdk 

 

rf+Bas+Edk 

รถ+หุม+เหล็ก 
 

หมายถึง รถถัง/รถเกราะ/ 

ยานเกราะ 

kMaePøIgynþFunRsal 
(EGr_eb:ed ) 

kMaePøIg+ynþ+Fun+Rsal   
ปน+กล+ขนาด + เบา   

(EGr_eb:ed)  (RP) 

 
 

หมายถึง ปนกลเบา  (RPD) 

kMaePøIgFM\tFak;fy kMaePøIg+FM+\t+Fak; +fy 

ปน+ใหญ+อด+ถีบ+ถอย 

 

หมายถึง ปนใหญไรแรง

สะทอน หรือเรียก 

ยอวา  ปรส. 

 
ลักษณะคําประสมที่นํามาประกอบกันของคําศัพทที่เกี่ยวกับอาวุธ พ บลักษณะคําประสม

ที่ เกิดจากคําเขมรแทๆ ประสมกันเอง คําเขมรประสมกับคํายืมภาษาบาลี  สันสกฤต คําเขมรประสม

กับคําภาษาฝรั่งเศส และคํายืมภาษาบาลี สันสกฤตประสมกับคํายืมภาษาบาลี สันสกฤต  

 

ภาษาเขมรกับภาษาเขมร 
 

RKab;Ebk RKab; +Ebk 

ลูก, เม็ด +แตก 
 

หมายถึง ระเบิด/ระเบิดมือ 

 

RKab;kMaePøIg RKab; +kMaePøIg 

ลูก + ปน 

หมายถึง กระสุนปน 
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kMaePøIgFMFunseNþag 

 

kMaePøIg+FM+Fun+seNþag  

ปน+ใหญ+ชนิด+ลาก, เข็น  

 

หมายถึง ปนใหญชักลากจูง 

 

ภาษาเขมรกับภาษาบาลี, สันสกฤต 

 
naval,at 

 

nava (ป.ส.) +l,at (ข.)   

เรือ+ลาดตระเวน, เฝาด ู

 

หมายถึง เรือลาดตระเวน 

ynþehaHdwkCBa¤Ún ynþ (ป.ส.)ehaH (ข.)+dwk (ข.)+CBa¤Ún (ข.) 

เครื่องบิน+ขน, บรรทุก +ขนสง 

 

หมายถึง เครื่องบินขนสง 

kMaePøIgxøIsV¶¶½yRbvtþi

  
kMaePøIg (ข.)  +xøI (ข.) +sV¶¶½yRbvtþi (ส.) 

ปน+ส้ัน+อัตโนมัต ิ
 

หมายถึง ปนส้ันอัตโนมัต ิ

 

ภาษาเขมรกับภาษาฝร่ังเศส 
 

kMaePøIgGaka (47) kMaePøIg (ข.)+Gaka (ฝ.) 

 ปน+AK (เอเค47) 

 

หมายถึง ปนเล็กยาว เอเค 47 

kMaePøIgkalIDU 

 

kMaePøIg (ข.)+kalIDU  (ฝ.) 

ปน+ Calibre douze (คาลิเบอร 12)  

หมายถึง ปนลูกซอง 

kMaePøIgruWvu:lEv:r    

 

kMaePøIg (ข.) +ruWvu:lEv:r  (ฝ.) 

ปน+  revolver (ลูกโม)    
 

หมายถึง ปนลูกโม 

RKab;EbketelkMum:ug  

 

RKab; (ข.) + Ebk (ข.)+etelkMum:ug (ฝ.)    

ลูก, เม็ด+แตก(ระเบิด)+ 

tele commande (บังคับระยะไกล) 

หมายถึง ระเบิดแสวงเคร่ือง 
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ภาษาบาลี สันสกฤตกับภาษาบาล ีสันสกฤต 

 
]T§mÖaKcRk  

 

]T§mÖaK(ป.ส.)+cRk (ส.)  

สูง,บน+สวน+จักร 

หมายถึง เฮลิคอปเตอร 

navaRbyuT§ nava (ป.ส.)+RbyuT§ (ป.ส.) 

เรือ+ตอสู 
 

หมายถึง เรือรบ 

 

นอกจากความนาสนใจ เร่ืองที่มาของคําที่นํามาประสมดังที่กลาวขางตนแลว ยังพบ

ประเด็นที่มีความนาสนใจอีกประเด็นหนึ่ง คือ การป รากฏคําศัพทที่มีความหมายคลายกันหลายคํา

ในสวนของคําศัพทที่เกี่ยวกับอาวุธ เชน                                                   

 

rfeRkaH  

 

rf+eRkaH 
รถ+เกราะ 
 

หมายถึง รถถัง/รถเกราะ/ยานเกราะ 

yaneRkaH yan+eRkaH  
ยาน+เกราะ 
 

หมายถึง รถถัง/รถเกราะ/ยานเกราะ 

rfBasEdk 

 

rf+Bas+Edk 
รถ+หุม+เหล็ก 

 

หมายถึง รถถัง/รถเกราะ/ยานเกราะ 

GUtUbøg;ed Auto-blinde หมายถึง รถถัง/รถเกราะ/ยานเกราะ 

 

ทั้งสี่คําเปนคําที่มีความหมายเหมือนกัน  แตมีลักษณะที่แตกตางกัน ดังน้ีคือ  พิจารณาใน

แงของการสรางคํา คําศัพทที่หนึ่ง สอง และสามเปนคําที่ เกิดจากการประสมคํา สวนคําที่สี่เปนการ

ยืมคําภาษาฝรั่งเศสมาใชโดยวิธีการทับศัพทที่ใชควบคูไปกับคําที่มีใชอยูในภาษาคือคําที่หนึ่ง สอง 

และสาม  พิจารณาในแงของความหมาย คําที่หนึ่งและสามเปนคําประสมที่เกิดจากคําวา  “rf” 

เหมือนกัน คําที่หนึ่ง  rf (รถ)+eRkaH (เกราะ)  หมายถึง รถเกราะ ยานเกราะ รถถัง  ซึ่งมีความหมาย

เฉพาะ  สวนคําที่สาม rf (รถ)+Bas (เต็ม)+Edk (เหล็ก) หมายถึง รถที่หุมเหล็ก มีความหมายในเชิง

อุปมา คือ รถที่หุมดวยเหล็กเปนลักษณะของรถถังหรือรถเกราะนั่นเอง 
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navacM)aMg nava+cM)aMg 

เรือ+รบ 

 

หมายถึง เรือรบ 

navaRbyuT§ 

 

nava+RbyuT§ 

เรือ+ตอสู 

หมายถึง เรือรบ 

 

ทั้งสองคําเปนคําประสมที่เกิดจากคําวา  “nava” เหมือนกัน แตตางกัน คือ คําแรกเปน              

การประสมคําวา  nava (เรือ) เปนภาษาบาลี -สันสกฤต  +cM)aMg (สูรบ) เปนภาษาเขมร สวนคําที่สอง  

nava (เรือ) เปนภาษาบาลี -สันสกฤต +RbyuT (ตอสู) เปนภาษาบาลี -สันสกฤต ฉะนั้น ทั้งสองคํานี้มี

ความแตกตางกันที่ที่มาของคําที่นํามาประกอบกันเปนคนละภาษา แตเมื่อแปลออกมาแลว                     

ไดความหมายที่เหมือนกัน ซึ่งคําทั้งสองสามารถใชคูกันหรือใชแทนกันได 

 

การสรางคําแบบการยืมคํา    เน่ืองจากคําศัพททางทหารที่เก่ียวกับอาวุธนี้ เปน กลุม

คําศัพททางเทคนิค เกี่ยวกับเร่ืองของอุปกรณ เทคโนโลยี วิทยาการให มๆ จึงพบวามีการยืมคําภาษา

ฝร่ังเศสมาใช คือ 
 

muIn   (mine) 

 

หมายถึง ระเบิดแบบทุน/ทุนระเบิด 

 

คําบางคํา มีการนําคําทับศัพทจากภาษาฝรั่งเศสมาใช รวมกับคําที่เกิดจากการสรางคําใน

ภาษาเขมร กลาวคือ มีการสรางคําในภาษาเขมรท่ีเปนทางการใชอยูแลว แตคําที่สรางขึ้นมานั้นอาจ

ใชเรียกไดยากหรือสื่อความหมายไดไมเขาใจชัดเจนนัก  จึงนําคําทับศัพทที่มีลักษณะไมเปนทางการ

แตสื่อความหมายไดเขาใจชัดเจนกวา มาใชร วมดวย ซึ่งอาจจะใชเรียกแทนกันหรืออาจใชคูกันก็ได 

ดังนี้  
 

ยืมภาษาฝร่ังเศส และ ประสมคําภาษาเขมรกับภาษาฝร่ังเศส 

  

kMaePøIgEGr_Ekg¬R-15)  

 

kMaePøIg+EGr_Ekg¬R-15)  

ปน+ R 15 
 

 
หมายถึง 

 

 

ปนเล็กยาว  ( R-15)   

หรือ ปนเอ็ม 16  Gwmes 16  

 

Gwmes 16  
MC 16 
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ตัวอยางขางตน คําแรกเปน การประสมคํา แบบเขมร  คือ kMaePøIg เปนภาษาเขมร +EGr_Ekg 

เปนภาษา ฝร่ังเศส  หมายถึง ปนเล็กยาว (R-15)  หรือ ปน เอ็ม 16 เปนคําที่ใชอยูอยางเปนทางการ 

หรืออาจใชคําวา GwmsI (M16) ซึ่งเปนคํายืมภาษาฝร่ังเศสเรียกแทนหรือใชรวมกันก็ได 

 

ยืมภาษาฝร่ังเศส และประสมคําภาษาเขมรกับภาษาบาลี สันสกฤต 
  

kMaePøIgynþFunRsal

  

 

kMaePøIg+ynþ+Fun+Rsal  
ปน+กล+ขนาด + เบา   

 
หมายถึง 

 

 

ปนกลเบา  (RPD) 

EGr_eb:ed  EGr_eb:ed   

RPD 

 

 

ตัวอยางขางตน คําแรกเปนการประสมคําแบบเขมร คือ kMaePøIg เปนภาษาเขมร +ynþ เปน

ภาษาบาลี สันสกฤต +Fun เปนภาษาเขมร+Rsal เปนภาษาเขมร หมายถึง ปนกลเบา  เปนคําที่ใชอยู

อยางเปนทางการ หรืออาจใชคําวา EGr_eb:ed ซึ่งเปนคํายืมภาษาฝร่ังเศสเรียกแทนหรือใชรวมกันก็ได 

 

kMaePøIgynþFunF¶Ün;  
  
 

kMaePøIg+ynþ+Fun+F¶Ün;   
ปน+กล+ขนาด +หนัก  
 

 
หมายถึง 

 

 

ปนกลหนัก ( เอเค 57 ) 

Gaka 57  Gaka 57   

AK 57  

 

 

ตัวอยางขางตน คําแรกเปนการประสมคําแบบเขมร คือ kMaePøIg เปนภาษาเขมร +ynþ เปน

ภาษาบาลี สันสกฤต +Fun เปนภาษาเขมร +F¶Ün; เปนภาษาเขมร  หมายถึง ปนกล หนัก เปนคําที่ใชอยู

อยางเปนทางการ หรืออาจใชคําวา  Gaka 57 ซึ่งเปนคํายืมภาษา ฝร่ังเศสเรียกแทนหรือใชรวมกันก็

ได  

ลักษณะคําศัพททางทหารสวนที่เกี่ยวกับอาวุธ พบการสรางคําแบบการประสมคําและ

แบบการยืมคํา  ซึ่งคําศัพทโดยสวนมากเกิดจากการสรางคําแบบคําประสม ซึ่งลักษณะการประสม

คําที่พบมากที่สุด คือ คําประสมที่เกิดจากภาษาเขมรประสมกั บภาษาฝรั่งเศส และคําภาษาเขมร

ประสมกับคําภาษาเขมร  รองลงมา คื อ การประสมคําภาษาเขมรกับภาษาบาลี  สันสกฤต ในสวน
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ของการยืมคําเนื่องจากคําศัพทที่เกี่ยวกับอาวุธนี้ หลายๆ คําเปนคําศัพททางเทคนิค เกี่ยวกับ สิ่งที่เปน

สมัยใหม เทคโนโลยีใหมๆ ซึ่งไมใชสิ่งที่ปรากฏมีอยูในสั งคมเขมรด้ังเดิม จึงทําใหพบการยืมคํา

ภาษาฝร่ังเศสมาใช  ซึ่งลักษณะการยืมแบงเปนสองลักษณะคือ การนําคํายืมทับศัพทภาษาฝรั่งเศสมา

ใชเปนคําในภาษาขมรเลยดวยในภาษาไมมีคําที่ใชเรียกสิ่งนั้นๆ มากอน  กับการนําคํายืมทับศัพท

ภาษาฝร่ังเศสมาใชรวมกับคําที่มีอยูแลวในภาษา เขมร  ลักษณะการยืมที่พบสวนใหญเปน                    

การนํามาใชรวมกับคําที่มีอยูแลวในภาษาเขมร เน่ืองจากคําศัพทที่เกี่ยวกับอาวุธหลายคําที่มี                 

การสรางคําขึ้นใชในภาษาเขมรเองเม่ือคําๆนั้นเรียกยาก ไมเปนที่นิยม หรือสื่อความเขาใจไดไม

ชัดเจนนักก็จะนําคําทับศัพทภาษาฝร่ังเศสซึ่งเปนที่นิยมหรือสื่อความเขาใจไดดีกวามาใชเรียกแทน

หรือใชคูกันกับคําเดิมในภาษา 

 

7.  คําศัพทท่ีใชในกิจการชายแดน  

  กลุมคําศัพทที่เกี่ยวกับพื้นที่ทางภูมิศาสตรที่ติดตอกันของสองประเทศ  รวมถึงกลุมคํา

ที่พบในการเจรจาทางทหารระดับทวิภาคี   

 

ตารางท่ี 38   ตารางคําศัพทที่ใชในกิจการชายแดน 
 

ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

7.1 
karEbgEckExSbnÞat;RBMEdn 

/kaa-bae-caek  ksae   
bn-tŏət  prum-daen/ 

karEbgEck+ExS+bnÞat; 

+RBMEdn 
การแบง+เสน+แนว+เขตแดน  
  

การแบงเขตแดน   

 

7.2 
k,alhugTwk    
/kbaal  ho  tk / 
 

k,al+hug+Twk 
หัว+     +น้ํา 

ฝายก้ันน้ํา 

 

7.3 
xNÐsImaRBMEdn      
/khan-səy-maa  
 prum-daen/ 

xNÐsIma+RBMEdn 
ขัณฑสีมา+ พรมแดน 
 

การปกปนเขตแดน 

 

7.4 
x<g;rab    
/kpŭə  riəp/ 

x<g; +rab 

สูง+ที่ราบ เรียบ 
 

ที่ราบสูง 

 

7.5 
x<b     

/kpp/ 
x<b   
ตลิ่งงอก, สันดอนกลางแมน้ํา 
 

สันดอนกลางแมน้ํา 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

7.6 
ExSbnÞa;RBMEdn   
/ksae  bn-tŏət  
prum-daen/ 
 

ExS+bnÞat; +RBMEdn 
เสน+แนว+พรมแดน 

เสนแนวพรมแดน 

 

7.7 
ExSRBMRbTl;   
/ksae  prum  pr-tŭəl/ 

ExS+RBM+RbTl;  
เสน+พรมแดน+เผชิญหนา 
 

เขตแดน, เสนแนวพรมแดน 

 

7.8 
CYrPñM     
/cuə  pnum/ 

CYr+PñM   
แถว+ภูเขา 
 

เทือกเขา 

 

7.9 
eRCay    
/crooy/ 

eRCay 
แหลม 
 

แหลม 

 

7.10 
éd     
/day/ 

éd 
แมน้ําที่ติดกับทะเล 
(ชวากทะเล) 
 

แมน้ําที่ติดกับทะเล 
 (ชวากทะเล) 

 

7.11 
dMbn;CMelaH   

/dm-bn  cum-lŭəh/ 
 

dMbn; +CMelaH  

พื้นที่+ทะเลาะ 

 

 

 

พื้นที่พิพาท  

พื้นที่ขัดแยง 
 

7.12 
dMbn;vivaT    

/dm-bn  wi-wiət / 
dMbn;+vivaT   
พื้นที่+วิวาท 
 

 

7.13 
dMbn;RtYtsIKña   
/dm-bn  truət   sii  
kniə / 
 

dMbn; +RtYt+sI+Kña  
พื้นที่+ตรวจ+กิน+กัน 

พื้นที่ทับซอน 

 

7.14 
Rtg;es 

/tr-sei/ 
Rtg;es 

trenche (คูน้ํา คูรบ) 
 

บังเกอร, สนามเพลาะ 

 

7.15 
TMnb;     
/tum-nup/ 

TMnb; 
เขื่อน, ท่ีกั้นน้ํา 
 

เขื่อน 

 ตารางท่ี 38  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

7.16 
TMnab     
/tum-niəp/ 

TMnab   
ที่ลุม 
 

ที่ลุม 

 

7.17 
TVarTwk    
/twiə  tk/ 

TVar+Twk 
ประต+ูนํ้า 
 

ประตูน้ํา 

 

7.18 
begÁalRBMEdn   
/b-kool  prum-daen/ 

begÁal+RBMEdn 

หลัก+พรมแดน 
 

หลักเขตแดน 

 

7.19 
e)aHbegÁalRBMEdn 

/ bh  b-kool   
prum-daen/ 

e)aH+begÁal+RBMEdn 
ปก+หลัก+พรมแดน 

 

การปกหลักเขตแดน 

 

7.20 
RbLay 
/pr-laay/ 
 

RbLay 
ลําหวย 

คลองขุด 

 

7.21 
Bam     
/piəm/ 

Bam   
ปากน้ํา 
 

ปากนํ้า 

 

7.22 
ERBk     
/prk/ 

ERBk 
คลองธรรมชาติ 
 

คลองธรรมชาติ 

 

7.23 
RBMEdn  
/prum-daen / 

RBMEdn  
พรมแดน 

   
 
พรมแดน  ชายแดน 
 

 

7.24 
CayEdn 
ciəy-daen 

CayEdn 

ชายแดน 
 

 

7.25 
RBMEdnpøÚveKak   
/prum-daen pləw  kook/ 

RBMEdn+pøÚv+eKak 
พรมแดน+ทาง+บก 
 

พรมแดนทางบก 

 

7.26 
RBMEdnpøÚvTwk 

/prum-daen  pləw  tk/ 
RBMEdn+pøÚv+Twk 
พรมแดน+ทาง+น้ํา 

พรมแดนทางน้ํา 

 ตารางท่ี 38  (ตอ) 
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ลําดับที่ คําศัพทเขมร แยกความหมายแตละหนวยคํา ความหมายในภาษาไทย 

 

7.27 
RBMEdnsmuRT   
/prum-daen  s-mot/ 
 
 

RBMEdn+smuRT 
พรมแดน+ทะเล 
 

พรมแดนทางทะเล 

 

7.28 
PñM     
/pnum/ 

PñM 
เขา   ภูเขา 
 
 

เขา    ภูเขา 

 

7.29 
elndæan 
/leen-thaan/ 

eln dæan 

สนามเพลาะ 
 

สนามเพลาะ 

 

7.30 
valrab    
/wiəl  riəp/ 

val+rab 
ทุง,ลาน+ราบ,เรียบ 
 

ที่ราบ 

 

7.31 
sNþr    
/sn-d/ 

sNþr 
สันดอน 
 

สันดอน 

 

7.32 
sÞwg     
/st/ 

sÞwg 
แคว  แมน้ํา 
 

แคว  แมน้ํา 

 

7.33 
GNþÚg     
/qn-tou/ 

GNþÚg   
บอ 
 

บอ 

 

7.34 
GNþÚglU   
/qn-dou  luu/ 

GNþÚg+lU 
บอ+ ทอ 
 

บอซีเมนต   บอที่ขุดวางทอ

ซีเมนต 

 

7.35 
GNþÚgsñb;   
/qn-dou snp/ 

GNþÚg+sñb; 
บอ+สูบ 
 

บอบาดาล 

 

7.36 
Gag     
/qaa/ 

Gag 
อาง 
 

อางเก็บน้ํา 

 

 

 

 ตารางท่ี 38  (ตอ) 
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เมื่อพิจารณาคําศัพทที่ใชในกิจการชายแดนของกัมพูชา ดานโครงสรางคําและ

ความหมาย พบวา ในคําศัพทที่ใชในกิจการชายแดนจํานวน 36 รายการ  สวนใหญแลวจะนิยมใช

ภาษาเขมรเอง มีเพียง 1 รายการเทานั้นที่ไมมีคําเขมร มาประกอบ คือลําดับที่  14  มี 5 รายการท่ีมีคํา

ยืมภาษาบาลี สันสกฤต ประกอบ อยู คือลําดับที่  3, 12, 17, 27, 29 และมี 1 รายการ ท่ีมีคํายืมภาษา

ฝร่ังเศสมาประกอบ คือลําดับที่ 14 

ในสวนของคําศัพทที่ใชในกิจการชายแดนกัมพูชาเมื่อเทียบกับคําศัพทที่ใชในไทยมี

คําศัพทที่ใชตรงกัน และคําศัพทในกลุมนี้เมื่อเทียบกับไทยไมพบปญหาใดในการใช 

 

โครงสรางคําของคําศัพทท่ีใชในกิจการชายแดน 

คําศัพทที่เกี่ยวของกับทางทหา รซึ่งเปนคําศัพทที่ใชในกิจการชายแดน มีลักษณะการ

สรางคําที่พบ คือ การสรางคําแบบการประสมคํา และการสรางคําแบบการยืมคํา  ซึ่งมีลักษณะที่

นาสนใจ ดังน้ี 
 

การสรางคําแบบคําประสม  

คําประสมที่พบในคําศัพทที่ใชในกิจการชายแดนเปนคําประสมท่ีประกอบข้ึนจาก

หนวยคําตั้งแต 2- 4 หนวยคํา ดังนี้ 
 

x<g;rab x<g; +rab 

สูง+ที่ราบ เรียบ 

 

หมายถึง ที่ราบสูง 

e)aHbegÁalRBMEdn 

 

e)aH+begÁal+BMEdn 
ปก+หลัก+พรมแดน 
 

หมายถึง การปกหลักเขตแดน 

dMbn;RtYtsIKña dMbn; +RtYt+sI+Kña  
พื้นที่+ตรวจ+กิน+กัน 

หมายถึง พื้นที่ทับซอน 

 

ลักษณะคําประสมที่นํามาประกอบกันของคําศัพทที่ใชในกิจการชายแดนพบเพียง

ลักษณะคําประสม ท่ีเกิดจากคําเขมรแทๆ ประสมกันเอง และคําเขมรประสมกับคํายืมภาษาบาลี 

สันสกฤต 
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ภาษาเขมรกับภาษาเขมร 

 

dMbn;CMelaH dMbn; +CMelaH  

พื้นที่+ทะเลาะ 

 

หมายถึง พื้นที่พิพาท                      

พื้นที่ขัดแยง 

RBMEdnpøÚvTwk 

 

RBMEdn+pøÚv+Twk 
พรมแดน+ทาง+นํ้า 

 

หมายถึง พรมแดนทางน้ํา 

valrab val+rab 
ทุง, ลาน+ราบ, เรียบ 

 

หมายถึง ที่ราบ 

e)aHbegÁalBMEdn 

 

e)aH+begÁal+BMEdn 

ปก+หลัก+พรมแดน 
 

หมายถึง การปกหลักเขตแดน 

dMbn;RtYtsIKña dMbn; +RtYt+sI+Kña  
พื้นที่+ตรวจ+กิน+กัน 
 

หมายถึง พื้นที่ทับซอน 

 

ภาษาเขมรกับภาษาบาลี สันสกฤต 

 
RBMEdnsmuRT  

 

RBMEdn (ข.)+smuRT (ป.ส.) 
พรมแดน+ทะเล 
 

หมายถึง พรมแดนทางทะเล 

xNÐsImaRBMEdn xNÐsIma (ป.ส.)+RBMEdn (ข.) 
ขัณฑสีมา+พรมแดน 
 

หมายถึง การปกปนเขตแดน 

CYrPñM CYr (ข.)+PñM (ป.ส.)  
แถว+ภูเขา  
 

หมายถึง เทือกเขา 

dMbn;vivaT dMbn; (ข.)+vivaT (ป.ส.)  
พื้นที่+วิวาท 

หมายถึง พื้นที่พิพาท                

พื้นที่ขัดแยง 
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การสรางคําแบบการยืมคํา    ภาษาเขมรมีการยืมคําจากภาษาตางๆ มากมายโดยเฉพาะ

ภาษาบาลีและสันสกฤต ซึ่งการยืมคําจากภาษาท้ังสองน้ีมีมานานแลว  นอกจากน้ียั งมีการยืมคําจาก

ภาษาฝร่ังเศสมาใชดวย เพราะกัมพูชาเคยตกเปนอาณานิคมของประเทศฝร่ังเศสมากอน  ทําใหคํา

ภาษาฝร่ังเศสมีใชในภาษาเขมรเปนจํานวนมาก โดยเฉพาะศัพททางวิทยาการ เทคโนโลยี หรือ

วัฒนธรรมใหมๆ  ซึ่งคําศัพทที่ใชในกิจการชายแดนพบการยืมภาษาฝร่ังเศส คือ 

 

การยืมคําภาษาฝร่ังเศส 

 

   Rtg;es (trenche) หมายถึง บังเกอร , คูรบ, สนามเพลาะ , ที่กําบัง

หรือแนวปองกันสําหรับทําการรบ  

  
ลักษณะคําศัพทที่ใชในกิจการชายแดน  พบการสรางคําการแบบประสมคําและแบบ                 

การยืมคํา ซึ่งลักษณะการประสมคําที่พบคือคําประสมท่ีเกิดจากคําเขมรแทๆ  ประสมกัน และ                 

การประสมคําภาษาเขมรกับภาษาบาลี สันสกฤต ในสวนของการยืมคํา พบคํายืมภาษาฝรั่งเศส  
 

คําศัพทภาษาเขมรท่ีเกี่ยวของกับทหาร มีลักษณะการสรางคําแบบการประสมคํา และ

แบบการยืมคํา การสรางคําแบบการประสมคําเปนการสรางคําที่พบมากท่ีสุด  ลักษณะการประสม

คํานอกจากจะเปนคําเขมรแทๆ ประสมกัน ยังมีการนําคํายืมภาษาบาลี สันสกฤต ภาษาฝรั่งเศส และ

ภาษาไทยมาประสมกับคําเขมร รวมทั้งการนําคํายืมเหลานี้มาประสมกันเอง  ซึ่งคําประสมท่ี

ประกอบขึ้นจากคําภาษาบาลี สันสกฤต พบอยูเปนจํานวนมาก โดยเฉพาะในคําศัพททางยศทหาร  

ตําแหนงทหาร เหลาทหาร และ คําศัพทสวนราชการ   

การสรางคําแบบการยืมคํา พบการยืมคําภาษาบาลี สันสกฤต และภาษาฝร่ังเศส  ซึ่งคํายืม

ภาษาฝร่ังเศสพบมากในกลุมคําศัพทที่เกี่ยวของกับเทคโนโลยี วิทยาการใหมๆ อยางกลุมคําศัพท

ทางดานอาวุธ เคร่ืองแบบทหาร เคร่ืองประกอบการแตงกาย และเคร่ืองสนาม  
ลักษณะการยืมคําที่พบมีสองลักษณะ คือ การนําคํายืมมาใชแบบเดี่ยวๆในภาษาและการ

นําคํายืมมาใชรวมกับคําที่มีใชอยูแลวในภาษา เนื่องจากคําที่ใชอยูในภาษาอยูเดิมนั้น อาจสื่อความ

เขาใจไดไมชัดเจนนักก็จะนําคํายืมซึ่งเปนที่นิยมหรือสื่อความเขาใจไดดีกวามาใชเรียกแทนหรือใชคู

กันกับคําเดิมในภาษา 

 

 



 
บทท่ี  4 

สรุปผลการศึกษาและขอเสนอแนะ 

 

สรุปผลการศึกษา 

การศึกษาเร่ือง  คําศัพทภาษาเขม รที่ใชในทางทหารของประเทศกัมพูชา นี้ ผูศึกษาไดเก็บ

ขอมูล จากเอ กสารทางราชการทั้งภาษาไทยและ ภาษา เขมร ที่ไดจากกองทัพไทย และกัมพูชา  

ตลอดจนเอกสารท่ีเกี่ยวของกับการประชุมทวิภาคีระ หวางไทย - กัมพูชา  ทั้งภาษาไทย  ภาษาเขมร 

และ ภาษา อังกฤษ   รวมท้ัง จากการสัมภาษณทหารกัมพูชา ในชวงป พ .ศ. 2550  ซึ่ง มีคําศัพทที่

เกี่ยวของกับทา งทหารจํานวน  419 คํา สามารถ แบงออกเปนหมวดหมู  หรือประเภทของกลุม

คําศัพทที่ใชในทางทหาร  ดังนี ้

1. คําศัพท สวนราชการ   คือ ชื่อสวนราชการ ตางๆ ที่ปฏิบัติราชการ หรือภารกิจที่

เกี่ยวของกับทางดานทหาร สามารถแบงออกไดเปน 5 สวนราชการใหญๆ  คือ 

1.1  สวนราชการในกระทรวงกลาโหม  มีจํานวน  33  คํา 

1.2  สวนราชการในกองบัญชาการกองทัพกัมพูชา  มีจํานวน  20  คํา 

1.3  สวนราชการในกองทัพบก  มีจํานวน  28  คํา 

1.4  สวนราชการในกองทัพเรือ  มีจํานวน  26  คํา 

1.5  สวนราชการในกองทัพอากาศ  มีจํานวน  31  คํา 

คําศัพทสวนราชการกัมพูชา  มีลักษณะโครงสรางคําและความหมาย ใกลเคียงกับ ไทย 

เพียงแตคําศัพทของกัมพูชาสวนใหญนิยมใชคํายืมภาษาบาลี สันสกฤตมากกวาไทย และด วยสวน

ราชการของกัมพูชาบางสวน เชน กองทัพอากาศ   มีการจัดสวนราชการหลักที่เล็กกวาไทยทําใหชื่อ

ที่ใชเรียกสวนราชการบางสวนแตกตางกันอยูบาง 

2. ตําแหนงทางทหาร   คือ กลุมคําศัพทที่ใชเรียกตําแหนงทางทหาร โดย กัมพูชา แบง

ตําแหนงทางทหารออก เปนตําแหนง ที่มีความสําคั ญสูงสุด คือ ผูบัญชาก ารสูงสุดแหงกองโยธพล

เขมรภูมินท /องคจอมทัพกัมพูชา (พระมหากษัตริย )  ผูดํารงตําแหนงทางการเมือง  ตําแหนง

ผูบังคับบัญชาลําดับชั้นตาง ๆ ในกองทัพ ท่ีมีทั้งตําแหนงทางฝายบัญชาการรบ  และฝายบริหาร             

ไปจนถึงตําแหนงผูนําหนวยทหารขนาดเล็ก  คําศัพทตําแหนงทางทหารที่พบมีจํานวน  57  คํา 

คําศัพทตําแหนงทางทหารกัมพูชา นิยมใชคํายืมภาษาบาลี สันสกฤตมากกวาไทย และมี

โครงสรางคําที่แตกตางจากไทยในสวนของการวางตําแหนงคําวา rg ซึ่งกัมพูชาจะวางไวใน
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ตําแหนงดานหลังคําตําแหนงทหารที่ตองการขยาย สวนไทยเติมในตําแ หนงดานหนาคํา เชน  

embBa¢akarrg  (รองผูบัญชาการ) นอกจากนี้คําศัพทตําแหนงทางทหารในสวนของกําลังรบกัมพูชา

มีลักษณะของการนําชี่อยศกับสวนของหนวยทหารมาประกอบเปนชื่อที่ใชเรียกใหมีความสัมพันธ

กัน    
3. ยศทางทหาร คือ คําศัพทที่ใชเรียกช้ันยศ ลําดับขั้นชั้นยศของทหารกัมพูชา ซึ่งทหารบก

และทหารอากาศจะมีชื่อเรียกชั้นยศ ลําดับขั้นชั้นยศที่เหมือนกัน สวนทหารเรือจะเรียกแตกตาง

ออกไป  ทหารท้ัง 3 เหลาทัพของกัมพูชา แบ งชั้นยศทางทหารออกเปน 3 ชั้น  ไดแก  นายทหารช้ัน

สัญญาบัตร  นายทหารช้ันประทวน  และชั้นพลทหาร   คําศัพทยศทางทหารที่พบมีจํานวน  57  คํา 

คําศัพทยศทางทหารกัมพูชานิยมใชคํายืมภาษาบาลี สันสกฤตมากกวาไทย เมื่อ

เปรียบเทียบกับยศทหารในไทยแลวมีสวนที่แตกตาง คือ ชั้นยศระดับนายพล  ชั้นยศระดับจานายสิบ 

/พันจาทหารเรือ/พันจาอากาศ  และชั้นยศระดับนายพลทหาร ดังนี้ 

ชั้นยศนายพล ในส วนน้ีคอนขางแตกตางจากไทยและกอใหเกิดความสับสนมากที่สุด  

เน่ืองจากมีการยืมคําวา ตรี  โท เอก  ซ่ึงเปนคําภาษาบาลี สันสกฤต   มาใชเปนคําประสมเรียกช่ือชั้น

ยศทางทหารทั้งของไทยและกัมพูชา โดยที่ความเขาใจทั่วไปของทั้งคนไทยและกัมพูชาที่รูภาษา

เขมร – ไทย  ตางรับ รูวา  คําวา ]tþmesnIy_  ในภาษาเขมร  หมายถึง นายพล  และ คําวา นายพล 

ในภาษาไทย  หมายถึง ]tþmesnIy_  ในภาษาเขมร  จุดเร่ิมตนของความสับสนนั้นเกิดจากการที่ยศ

นายพลทหารไทยเร่ิมจากเรียกนายพล  1 ดาว วา    นายพลจัตวา  (แตปจจุบันเลิกแตงตั้งชั้นยศนี้แลว 

แตจะเรียกนายทหารที่เทียบเทาชั้นยศนี้วา พันเอกพิเศษ)   เรียกนายพล  2  ดาว  วา  นายพลตรี  เรียก

นายพล  3  ดาว  วา  นายพลโท  และเรียกนายพล  4  ดาว  วา  นายพลเอก  ซึ่งแตกตางจากภาษาเขมร

ที่เรียกนายพล 1 ดาว วา ]tþmesnIyRtI  เรียกนายพล 2  ดาว วา  ]tþmesnIyeTa  เรีย กนายพล            

3  ดาว วา ]tþmesnIyÉk  และเรียกนายพล  4  ดาว  วา nay]tþmesnIy_    
ชั้นยศระดับจานายสิ บ /พันจาทหารเรือ /พันจาอากาศ ของกัมพูชามี 2 ระดับคือ เอก และ

โท สวนไทยมีมากกวาคือ 3 ระดับ ไดแก เอก โท และตรี 

ชั้นยศระดับนายพลทหาร ซึ่งกัมพูชาแบงยศในระดับนี้เปนชั้นๆ โดยพลทหารบกและพล

ทหารอากาศมี 4 ช้ันเหมือนกันและชื่อท่ีใชเรียกแตละชั้นจะมีความแตกตางกันออกไป สวนพล

ทหารเรือแบงออกเปน 3 ชั้น ในขณะชั้นพลทหารของไทยมีเพียงชั้นเดียว ซึ่งจะรวมกัน เรียกวา          

พลทหารปที่ 1  พลทหารปที่ 2  ตามแตอายุที่เขามารับราชการทหารในกองประจําการ 

นอกจากน้ีกัมพูชามีคําที่ใชเรียกช่ือยศที่มีลักษณะไมเปนทางการ ซึ่งเปนชื่อที่ใชเรียกรวม

โดยไมแบงแยกระหวางทหารบก ทหารเรือ หรือทหารอากาศ  เชน   páay 3  หมายถึง พลโท        

พลเรือโท  พลอากาศโท  รวมถึงมีการนําคําชื่อยศท่ีเปน ทางการเรียกรวมกับคําเรียกช่ือยศที่ไมเปน
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ทางการ   เพื่อเปนการแสดงถึงความยกยอ งใหเกียรติ เชน  Ék]tþmnay]tþmesnIy_ páay 4         
Ta )aj; ฯพณฯ ทานพลเอก 4  ดาว เตีย  บัญ 

4. เหลาทหาร  คือ ประเภทของทหาร  หรือหนวยงานทางทหารตางๆ ที่จําแนกทหารหรือ

หนวยทหาร ออกเปนสวนตางๆ  เพื่อใหปฏิบัติหนาที่ที่แตกตางกันไป  ทั้งนี้  ขึ้นอยูกับการไดรับ

การศึกษา  มีรูความสามารถ  ความชํานาญในสาขาวิชาน้ันๆ  หรือเปนหนวยงานทางทหารที่มี

หนาที่ปฏิบัติงานตามสายงานตางๆ  ดังที่กองทัพกําหนด  คําศัพทเหลาทหารที่พบมีจํานวน  26  คํา 
คําศัพทเหลาทหารกัมพูชา มีลักษณะโครงสรางคําและความหมายใกลเคียงกับเหลาทหาร

ไทย เพียงแตคําศัพทของกัมพูชาสวนใหญนิยมใชคํายืมภาษาบาลี สันสกฤตมากกวาไทย ซึ่งเหลา

ทหารกัมพูชาและไทยมีการแยกเหลาตามความชํานาญท่ีคอนขางคลายคลึงกัน แตชื่อเรียกของเหลา

ทหารบางเหล าอาจแตกตางกันบาง เชน  kgvisVkmμ ของกัมพูชา ในไทยใชวา ทหารชาง ทั้งๆ ที่คํา

ภาษาอังกฤษกัมพูชาและไทยใชคําวา  Engineer  ตรงกัน 

5. เคร่ืองแตงกายและ เคร่ืองใช ประกอบดวยเคร่ืองแบบทหาร เคร่ืองประกอบ                 

การแตงกายตางๆ และเครื่องสนาม   

5.1  เคร่ืองแบบทหาร  คือ เคร่ืองแตงกายที่ทหารใชสําหรับสวมใสตามที่ทางราชการ 

หรือ กองทัพกําหนดเพ่ือแสดงถึงความเปนอันหน่ึงอันเดียวกัน และใชสําหรับแบงแยกประเภทของ

ทหารเปนเหลาทัพ  กรม  กองตางๆ  ตลอดจนใหทหารสวมใสตามโอกาส  พิธีหรือตามวาระตางๆ  

คําศัพทเกี่ยวกับเคร่ืองแบบทหารท่ีพบมีจํานวน  11  คํา 

5.2   เคร่ืองประกอบการแตงกายๆ   ไดแก เคร่ืองนุงหม หรือเคร่ืองหมายตางๆ ที่ใช

สวม หรือประก อบเขากับเคร่ืองแบบเพ่ือแสดงถงึ- จําแนกประเภทของการแตงกายตามภารกิจ 

หนาที่  หรือตามโอกาสตางๆ  คําศัพทเกี่ยวกับเคร่ืองประกอบการแตงกายท่ีพบมีจํานวน  23  คํา 
5.3  เคร่ืองสนาม  คือ   อุปกรณ หรือยุทธภัณฑที่จําเปนสําหรับทําการรบ หรือ

ดํารงชีวิตอยูในขณะทําการรบ  ตลอดจนพ้ืนที่จําลองการรบ   คําศัพทเกี่ยวกับ เคร่ืองสนามที่พบมี

จํานวน 38  คํา 

คําศัพทเคร่ืองแตงกายและเคร่ืองใชของทหารกัมพูชา มีลักษณะโครง สรางคําและ

ความหมายที่ใกลเคียงกับไทย ในสวนของเคร่ืองแบบทหารกัมพูชานิยมใชคํายืมภาษาบาลี 

สันสกฤตมากกวาไทย ซึ่งเคร่ืองแบบทหารของท้ังกัมพูชาและไทยมีการแบงเคร่ืองแบบแตละชุด

เปนหมายเลขในลักษณะเดียวกัน  โดยแตละชุดก็ใชสวมใสในวาระที่แตกตางกันออกไป  ทางดาน

สวนของเคร่ืองประกอบการแตงกายตางๆ และเครื่องสนาม ของทหารกัมพูชานั้น มีความคลายคลึง

กับไทย ไมมีอุปกรณใดที่แตกตางกัน  เพียงแตกัมพูชามักจะใชคําเรียกช่ืออุปกรณหลายๆ อยางเปน

ภาษาฝร่ังเศส 
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6. อาวุธและยุทโธปกรณ   คือ กลุมคําศัพทเกี่ยวกับอุปกรณสําหรับใชทําการ ตอสู รวมถึง

ยวดยานพาหนะที่สามารถกระทําการรบ หรือติดอาวุธ  ตลอดจนมีสวนรวมในการสนับสนุนการรบ   

คําศัพทอาวุธและยุทโธปกรณ ที่พบมีจํานวน  33  คํา 

คําศัพทอาวุธและยุทโธปกรณทางทหารกัมพูชา มีลักษณะโครงสรางคําและความหมายที่

ใกลเคียงกับไทย เพียงแตคําที่ใชเรียกอาวุธ กัมพูชา ปรากฏการ ใชคํายืมภาษาฝรั่งเศส เปนจํานวน

มากกวาไทย  สวนอาวุธท่ีใชประจํากองทัพท้ังสองมีความคลายคลึงกัน  

7. คําศัพทที่ใชในกิจการชายแดน คือ กลุมคําศัพทที่เกี่ยวกับพื้นที่ทางภูมิศาสตรที่

ติดตอกันของสองประเทศ  กลุมคําที่พบในการเจรจาทางทหาร  มีจํานวน  36 คํา 

คําศัพทที่ใชในกิจการชายแดนกัมพูชาเมื่อเทียบกับคําศัพทที่ใชในไทยมีคําศัพทที่ใช

ตรงกัน และคําศัพทในกลุมนี้เมื่อเทียบกับไทยไมพบปญหาใดในการใช 
 

จากการศึกษาสามารถสรุปลักษณะโครงสรางคําของกลุมคําศัพทที่ใชในทางทหารได ดังนี้  

คําศัพทสวนราชการ   พบการประส มคําที่มีลักษณะโครงสราง เปนคําประสมท่ีเกิดจาก

ภาษาเขมรประสมกับภาษาบาลี สันสกฤต มากที่สุด   รองลงมา คือ ภาษาบาลี  สันสกฤตประสมกับ

ภาษาบาลี สันสกฤต  ภาษาเขมรกับภาษาเขมร  ภาษาเขมรกับภาษาฝร่ังเศส   ภาษาเขมรกับ

ภาษาไทย   ภาษาบาลี สันสกฤตกับภาษาฝรั่งเศส  และภาษาบาลีกับภาษาไทย  ตามลําดับ  

ตําแหนงทางทหาร   พบการประสมคําที่มีลักษณะโครงสรางเปนคําประสมที่เกิดจาก

ภาษาเขมรประสมกับภาษาบาลี สันสกฤต มากที่สุด   รองลงมา คือ ภาษาบาลี สันสกฤตประสมกับ

ภาษาบาลี สันสกฤต   และภาษาเขมรประสมกับภาษาเขมร  

ยศทางทหาร  พบการประสมคําที่มีลักษณะโครงส รางเปนคําประสมที่เกิดจากภาษาบาลี 

สนัสกฤตประสมกับภาษาบาลี สันสกฤต มากที่สุด   รองลงมา คือ ภาษาเขมรประสมกับภาษาบาลี 

สันสกฤต  และภาษาเขมรแทๆ ประสมกัน ตามลําดับ  นอกจากน้ีมีการยืมคําภาษาบาลี สันสกฤตที่

ไมไดนํามาสรางเปนคําประสม คือคําวา s½kþui   

เหลาทหาร   พบการประสมคําที่มีลักษณะโครงสรางเปนคําประสมที่เกิดจากภาษาเขมร

ประสมกับภาษาบาลี สันสกฤต มากที่สุด รองลงมา คือ ภาษาบาลี สันสกฤตประสมกับภาษาบาลี 

สันสกฤต และภาษาเขมรแทๆ ประสมกัน  

เครื่องแตงกายและเครื่องใช  พบการประสมคําและการยืมคํา คําประสมที่พบมีลักษณะ

โครงสรางเป นคําประสม ที่เกิดจากภาษาเขมรแทๆ ประสมกัน มากที่สุด รองลงมา คือ ภาษาเขมร

ประสมกับภาษาบาลี สันสกฤต  ภาษาเขมรประสมกับภาษาฝรั่งเศส และภาษาบาลี สันสกฤต

ประสมกับภาษาบาลี สันสกฤต  ในสวนของการยืมคําเน่ืองจากคําศัพทที่เกี่ยวกับเคร่ืองแตงกายและ
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เคร่ืองใชนี้ หลายๆ คําเปนศัพททางเทคนิค ศัพทเกี่ยวกับวิทยาการ เทคโนโลยีสมัยใหม จึงทําใหพบ

การยืมคําภาษาฝรั่งเศสมาใช ซึ่งลักษณะของการยืมเปนไปในลักษณะที่นําคํายืมทับศัพทภาษา

ฝร่ังเศสมาใชเปนคําในภาษาเขมร เชน  kaTuseso (cartouches) เสื้อใสซองกระสุน   กับการนําคํา

ยืมทับศัพทภาษาฝร่ังเศ สมาใชรวมกับคําที่มีอยูแลวในภาษาเขมร เชน  Es,keCIgRbyuT§        

(รองเทาสนาม  รองเทาคอมแบ็ค) หรืออาจใชคํายืม  b‘Ut  (boot) ก็ได 

อาวุธและยุทโธปกรณ   พบการประสมคําและการยืมคํา ซึ่งคําศัพทโดยสวนมากเกิดจาก  

การประสมคํา ซึ่งลักษณะโครงสรางคําประสมท่ีเกิดจาก ภาษาเขมรประสมกับภาษาฝรั่งเศสและ

ภาษาเขมรประสมกับภาษาเขมร เปนลักษณะท่ีพบมากที่สุด รองลงมา คือ ภาษาเขมรประสมกับ

ภาษาบาลี สันสกฤต ในสวนของการยืมคํา เนื่องจากคําศัพทที่เกี่ยวกับอาวุธนี้ หลายๆ คําเปนศัพท

ทางเทคนิค ศัพทเกี่ยวกับวิทยาการ เทคโนโลยีสมัยใหม ซึ่งไม ใชสิ่งที่ปรากฎมีอยูในสังคมเขมร

ดั้งเดิมจึงทําใหพบการยืมคําภาษาฝรั่งเศสมาใช เปนจํานวนมาก  เชนเดียวกับคําศัพทเกี่ยวกับเคร่ือง

แตงกาย เคร่ืองใช 

คําศัพทท่ีใชในกิจการชายแดน   พบการประสมคําและการยืมคํา ลักษณะโครงสรางของ

คําประสมที่พบเปนคําประสมท่ีเกิดจากคําภาษาเขมรแทๆ ประสมกัน มากที่สุด รองลงมา คือ ภาษา

เขมรประสมกับภาษาบาลี สันสกฤต  ในสวนของการยืมคํา พบคํายืมภาษาฝรั่งเศส  

คําศัพทภาษาเขมรท่ีเกี่ยวของกับทหาร มีลักษณะการสรางคําแบบการประสมคํา และ

แบบการยืมคํา  การประสมคําเปน รูปแบบ การสรางคําที่พบมากท่ีสุด  ลักษณะ โครงสรางข องคํา

ประสมนอกจากจะเปนคําเขมรแทๆ ประสมกัน ยังมีการนําคํายืมภาษาบาลี สันสกฤต ภาษาฝรั่งเศส 

และภาษาไทยมาประสมกับคําเขมร รวมทั้งการนําคํายืมเหลานี้มาประสมกันเอง  ซึ่งคําประสมท่ี

ประกอบขึ้นจากคําภาษาบาลี สันสกฤต พบ โดยทั่วไปในทุกกลุมคําศัพท  โดยเฉพาะ อยางยิ่ง ใน

คําศัพททางยศทหาร  ตําแหนงทหาร เหลาทหาร และคําศัพทสวนราชการ   

การยืมคํา พบการยืมคําภาษาบาลี สันสกฤต และภาษาฝร่ังเศส  ซึ่งคํายืมภาษาฝรั่งเศสพบ

มากในกลุมคําศัพทที่เกี่ยวของกับเทคโนโลยี  วิทยาการใหมๆ อยางกลุมคําศัพททางดานอาวุธ 

เคร่ืองแตงกายและเคร่ืองใช  ซึ่งลักษณะการยืมคําที่พบมีสองลักษณะ คือ การนําคํายืมมาใช เสมือน

เปนคําในภาษาของตนและการนําคํายืมมาใชรวมกับคําที่มีใชอยูแลวในภาษา เนื่องจากคําที่ใชอยูใน

ภาษาอยูเดิมนั้นอาจสื่อความเขาใจไดไมชัดเจนนัก จึงนําคํายืมซึ่งเปนที่นิยมหรือสื่อความเขาใจได

ดีกวามาใชเรียกแทนหรือใชคูกันกับคําเดิมในภาษา 

 

ขอเสนอแนะ 
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ควรมีการศึกษาคําศัพทดานอ่ืนๆ  เชน ดานการคาขาย สาธารณสุข  กฎหมาย ฯลฯ 

เพื่อเปนประโยชนแกผูที่อยูในแวดวงน้ันๆ จะไดใชคําศัพทที่ถูกตอง 
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การถายถอดอักษร (Transliteration) และการถายถอดเสียง (Transcription) ภาษาเขมร1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                           
1
 อุไรศรี  วรศะริน, “หลักการทําคําแผลงในภาษาเขมรปจจุบัน,” ใน ประชุมอรรถบทเขมรรวมบทความ

วิชาการของศาสตรจารยเกียรติคุณ ดร. อุไรศรี วรศะริน (กรุงเทพฯ: อมรินทรพริ้นติ้งแอนดพับลิชช่ิง, 2545.  

พิมพเนื่องในงานพระราชทานเพลิงศพศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร. อุไรศรี วรศะริน ตุลาคม 2545), 201-205. 
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ภาคผนวก  ข 

ตัวอยางเอกสาร บันทึกการประชุมรวมระดับทวิภาคีไทย-กัมพูชา 
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ทําเนียบกําลังรบ  
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ทําเนียบกําลังรบ 
 

เน่ืองจากกองทัพแหงชาติกัมพูชาอยู ในชวงระหวางการปรับปรุงกองทัพ และ                      

ความยากลําบากในการนําเสนอขอมูลซึ่งบางสวนน้ันเปนความลับของทางรา ชการ  ผูศึกษาจึงได  

นําขอมูลในห วงที่ผาน มาเกี่ยวกับทําเนียบกําลังรบของกัมพูชามาประกอบ  ซึ่ งขอมูลเหลานี้เปน

ขอมูลที่สรุปจากหนังสือรายป  THE MILITARY BALANCE  2005-2006  ของสถาบันระหวาง

ประเทศเพื่อศึกษาทางยุทธศาสตร  กรุ งลอนดอน ประเทศอังกฤษ  โดยผูศึกษาไดดัดแปลงรูปแบบ

การนําเสนอขอมูลของ   สุรชาติ  บํารุงสุข   ท่ีไดเคยทําไวในหนังสือ “กองทัพประ เทศเพื่อนบาน  

ความตอเน่ืองและความเปลี่ยนแปลงในทศวรรษหนา”   

กองทพัแหงชาติกัมพูชามีอัตรากําลังพล รวมท้ังสิ้น 124,300   นาย  ซึ่งแบงออกเปน

กองทัพบก  กองทัพเรือ  กองทัพอากาศ  กองทหารประจําจังหวัด   นอกน้ันเปนกําลังสํารอง  หรือที่

เรียกวา กองกําลังกึ่งทหารมีจํานว น  67,000  นาย  และมีอาวุธยุทโธปกรณที่สําคัญประจําการ                    

ในเหลาทัพ  ดังตอไปน้ี 

กองทัพบกมีกําลังพลประจําการ  75,000  นาย 

การจัดหนวยกําลังทางการรบ 

5  กองทัพภาค /5 ภูมิภาคทหาร 

1  กองทัพภาค /1 ภูมิภาคทหารพิเศษ  (กรุงพนมเปญ) 

12 กองพลทหารราบ 

3  กองพลนอยอิสระ  

9  กรมทหารราบอิสระ 

3  กองพันยานเกราะ 

2-3  กองพันลาดตระเวนอิสระ 

2-3 กรมทหารปนใหญ 

1  กรมรบพิเศษ / พลรม 

1  กองพลนอยรักษาความปลอดภัย (ประกอบไปดวย 4 กองพัน) 

4  กรมทหารชาง (แบงเปน กรมทหารชางกอสราง 1 กรม   

     และกรมทหารชางสนาม 3 กรม) 

2-3 กองพันตอสูอากาศยาน 
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ยุทโธปกรณหลัก 

รถถัง  170+ 1  คัน  ไดแก  

รถถังหลักจํานวน  150+ คัน    แบบ T 54 /T55/จํานวน 100+  คัน   

                                                                               แบบ T59 จํานวน  50+  คัน   

รถถังเบาจํานวน  20+  คัน       แบบ T 62 , T 63   

รถลาดตระเวนหุมเกราะลําเลียงพล แบบ RECCE/BRDM  จํานวน  2 – 3   คัน 

รถลําเลียงพลหุมเกราะขนาดเบา แบบ AIFV/BMP  จํานวน  70  คัน 

รถลําเลียงพลหุมเกราะ APC  (USA) จํานวน  190+  คัน   

แบงเปน APC (T) 2-3  คัน  และ  APC (W)  190  คัน 

รถถังเบาลาดตระเวน   แบบ BTR  จํานวน  160  คัน   

แบงเปน BTR- 152 /BTR -60 

รถลําเลียงยุทธสัมภาระ แบบ OT  - 64  จํานวน  30  คัน 

ปนใหญ  จํานวน  428+  กระบอก  แบงเปน 

ปนใหญแบบลากจูง  จํานวน  400+  กระบอก ไดแก  D- 30  (122  MM) , M-30  M-

1938  (122 MM) , แบบ 59- I (130 MM) , แบบ ZIS- 3  M- 1942  (76 MM) 

ปนใหญพิสัยกลาง  (MRL)   28+  แบงเปน  

แบบ  M- 37  (107 MM) 

แบบ  BM- 21  (122 MM) 

แบบ  BM- 13 - 16  (132 MM) 

แบบ  BM- 14 - 16 (140 MM) 

ปน ค.  6- 9  กระบอก  (โดยประมาณ)  แบงเปน   

แบบ M- 37  ( 82  MM) 

แบบ M-43     (120 MM) 

แบบ M160      (160 MM) 

อาวุธตอสูรถถัง / ยานเกราะ 

แบบ B- 11 

แบบ B- 10 

ปนตอสูอากาศยาน   

                                                 
1
  +  เปนสัญลักษณในทางทหารซ่ึงหมายถึง มีจํานวนมากกวา ในภาษาทหารใชคําวา”เพิ่มเติมกําลัง”  สวน  -  มีจํานวนนอย

กวา หรือ”หยอนกําลัง” 
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แบบ ZPU- 1 / ZPU- 2 / ZPU- 4 (14.5 MM) 

แบบ M- 1939   ( 37   MM) 

แบบ S- 60   (57    MM) 

จรวดตอสูอากาศยาน แบบ  SA - 7 
 

กองทัพเรือมีกําลังพลประจําการ  2,800  นาย  (ในจํานวนนี้รวมกับนาวิกโยธิน 1,500 นาย) 

ยุทโธปกรณหลัก 

เรือลาดตระเวนปองกันชายฝง  จํานวน  10  ลํา 

เรือเร็วโจมตี    จํานวน  6  ลํา 

เรือลาดตระเวน   ช้ัน KAOH  CHHLAM จํานวน  2  ลํา  

เรือลาดตระเวน    ช้ัน STENKA     จํานวน  2  ลํา 

1 ฐานทัพเรือ (แมน้ํา)  ต้ังอยูที่  เปรก ตา เตน (Prek Ta Ten)    

1 ฐานทัพเรือ (ทะเล)  ตั้งอยูที่  เรียม (Ream) 

กําลังนาวิกโยธิน  จํานวน  1,500  นาย   แบงเปน 

7  กรมทหารราบ   

1  กองพันทหารปนใหญ 
 

กองทัพอากาศมีกําลังพลประจําการ  1,500  นาย  มีฐานบินจํานวน  4  ฐาน  ดังนี้ 

1.  ฐานบินโปเจนตง   

2.  ฐานบินกัมปงชนัง 

3. ฐานบินเสียมราฐ (เสียมเรียบ) 

4.ฐานบินพระตะบอง 

5. ฐานบินเกาะกง 

แบงเปนฝูงบินตามภารกิจ ดังนี้ 

ฝูงบินขับไล 

ฝูงบินลาดตระเวน 

ฝูงบินขนสง 

ฝูงบินเฮลิคอปเตอร 
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ยุทโธปกรณหลัก 

เคร่ืองบินขับไล   จํานวน  19  ลํา   

แบบ  MIG 21 bis Fishbed     จํานวน  14  ลํา 

แบบ  MIG 21 UM  Mongol  จํานวน     5 ลํา 

เคร่ืองบินขนสง  จํานวน  6  ลํา 

แบบ AN- 24 RV  Coke         จํานวน  2   ลํา 

แบบ BN- 2 Islander              จํานวน  1   ลํา 

แบบ Cessna  421                   จํานวน  1   ลํา  

แบบ Y – 12                 จํานวน  2  ลํา 

เคร่ืองบินฝกบิน  จํานวน  10  ลํา 

แบบ  L- 39  Albatros          จํานวน 5 ลํา  (เคร่ืองหลักในการฝก) 

แบบ  MIG- 21 U  (UM Mongol)    จํานวน  5  ลํา 

เคร่ืองบินเอนกประสงค  แบบ  P- 92  Echo    จํานวน 5  ลํา 

เฮลิคอปเตอร 

ฮ.ลาดตระเวณ แบบ MI-8P Hip K         จํานวน 1 ลํา 

ฮ.สนับสนุน    แบบ AS-350 Ecuremil   จํานวน 1 ลํา  

       แบบ MI-26 Halo            จํานวน 2 ลํา  

       แบบ MI-17                     จํานวน 13 ลํา 

เฮลิคอปเตอรอเนกประสงค แบบ 1365 Dauphin จํานวน 1 ลํา 
 

กําลังทหารประจําจังหวัด จํานวน 45,000+  นาย  อัตราการจั ดอยางนอย 1 กรม ตอ 1 

จังหวัด ภายในกรมประกอบไปดวย กองพันทหารราบติดอาวุธ 

กองกําลังกึ่งทหาร ประกอบไปดวย ตํารวจ 67,000 นาย ซึ่งในจํานวนน้ึ ไดรวมไป ถึง

กําลังพลจากกองราชอาวุธหัตถ (สารวัตรทหาร/Gendarmerie) เอาไวดวย 2 

 

                                                 
2
 THE INTERNATIONAL INSTITUTE FOR STRATEGIC STUDIES. THE MILITARY BALANCE 2005-2006.       

(LONDON: ROUTLEDGE TALOR & FRANCIS GROUP, 2005), 269-270. 
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ภาคผนวก ง 

เครื่องหมายยศทหาร   
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เครื่องหมาย ยศทหารบก กัมพูชา สําหรับเครื่องแบบปกติ 

                                                        ชั้น นายพล 

 

                                        

  
 

             

 

 

                                               

                                     

     

 

       

                            

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

]tþmesnIyRtI 
พลจัตวา 

nay]tþmesnIy_ 

พลเอก 

]tþmesnIy_nayk 

จอมพล 
 

]tþmesnIyÉk 

พลโท 

]tþmesnIyeTa 

พลตรี 
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ชั้นนายพัน 

 

     
 

 

  
 

 

 
 

 

 

vresnIyÉk    

พันเอก  

vresnIyeTa   

พันโท 

vresnIyRtI   

พันตรี 
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ชั้นนายรอย 

 

 

                                               
 

 

  

 

 

                                         
 

 

 

 

 

 

 

GnuesnIyÉk 

รอยเอก 

GnuesnIyeTa 

รอยโท 

GnuesnIyRtI 

รอยตรี 

   

naycMNg; 

วาที่รอยตรี 
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ชั้นจานายสิบ 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

fñak;Bl)al-BlTahan 

ชั้นนายสิบ-พลทหาร 

 

RBwnÞ)alÉk 

 จาสิบเอก 

RBwnÞ)aleTa 

จาสิบโท 
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เครื่องหมาย ยศทหารเรือ กัมพูชา สําหรับเครื่องแบบปกติ 

ชั้น นายพล 

 

                               
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

]tþmnavIÉk   

 พลเรือโท 

]tþmnavIeTa   

  พลเรือตรี 

]tþmnavIRtI   

 พลเรือจัตวา 
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ชั้นนายนาวา 

 

 

 
 

 

 
 

\ 

 

 
 

 

 

 

vrnavIÉk   

 นาวาเอก 

vrnavIeTa   

นาวาโท 

vrnavIRtI   

นาวาตรี 
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ชั้นนายเรือ 

 

                                                                                        
  

  

  

 

 

                                                                               
  

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

GnunavIÉk 

เรือเอก 

GnunavIeTa 

เรือโท 

GnunavIRtI 

เรือตรี 

 

nayc½Rk)al 

วาที่เรือตรี 
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ชั้นพันจา  จา  และพลทหาร 

 

 
 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

RBwnÞnavIÉk 

 พันจาเอก 

RBwnÞnavIeTa  

 พันจาโท 

fñak;c½Rk)al –navik 

ชั้นจา-พลทหาร 
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เครื่องหมาย ยศทหารอากาศ กัมพูชา สําหรับเครื่องแบบปกติ 

ชั้น นายพล 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

]tþmesnIyÉk   

  พลอากาศโท 

]tþmesnIyeTa   

  พลอากาศตรี 

 ]tþmesnIyRtI   

     พลอากาศจัตวา 
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ชั้นนายนาวาอากาศ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  

 

 

                                       

                                      

  

 

 

 

vresnIyÉk  

นาวาอากาศเอก 

vresnIyeTa  

นาวาอากาศโท 

vresnIyRtI   

นาวาอากาศตรี 
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ชั้นนายเรืออากาศ 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GnuesnIyÉk 

เรืออากาศเอก 

GnuesnIyeTa 

เรืออากาศโท 

GnuesnIyRtI 

เรืออากาศตรี 

naycMNg; 

วาที่เรืออากาศตรี 



 195 

ชั้นพันจาอากาศ    จาอากาศ  และพลทหาร 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

RBwnÞ)alÉk 

พันจาอากาศเอก 

RBwnÞ)aleTa 

พันจาอากาศโท 

fñak;Bl)al - BlTah‘an 

ชั้นจาอากาศ - พลทหาร 
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เครื่องหมายแสดงชั้นยศของทหารกัมพูชา ทั้ง 3 เหลาทัพ 

สําหรับเครื่องแบบสนาม 
 

 

 
 

 

 

]tþmesnIy_nayk   
จอมพล (ชั้นยศจอมพลมีเพียงทหารบก

เทานั้นท่ีไดรับการแตงตั้ง  ปจจุบันผูที่ดํารง

ยศจอมพลในกัมพูชา คือ พระมหากษัตริย )   

 

 
 

 

 

nay]tþmesnIy_ 

พลเอก (ชั้นยศพลเอกมีเพียงทหารบกเทานั้น

ที่ไดรับการแตงต้ัง  ปจจุบันยังไมมีการแตงต้ัง 

ยศพลเรือเอก และพลอากาศเอก)   

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

]tþmesnIyÉk    ]tþmnavIÉk   

พลโท, พลอากาศโท    พลเรือโท 
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]tþmesnIyeTa      ]tþmnavIeTa   

 พลตรี, พลอากาศตรี         พลเรือตรี   

 

 

 
 

 

]tþmesnIyRtI        ]tþmnavIRtI   

พลจัตวา, พลอากาศจัตวา      พลเรือจัตวา 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

vresnIyÉk         vrnavIÉk   

พันเอก, นาวาอากาศเอก       นาวาเอก    

 

 

 
 

 

 

 

vresnIyeTa        vrnavIeTa   

พันโท, นาวาอากาศโท         นาวาโท    
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vresnIyRtI                  vrnavIRtI 
พันตรี, นาวาอากาศตรี      นาวาตรี 
 

 

 

 

 

GnuesnIyÉk         GnunavIÉk   

รอยเอก, เรืออากาศเอก        เรือเอก   

 

 

 

 

 
 

 

GnuesnIyeTa       GnunavIeTa   

รอยโท, เรืออากาศโท       เรือโท   

 

 

 

 

 
 

 

 

 

GnuesnIyRtI         GnunavIRtI   

รอยตรี, เรืออากาศตรี         เรือตรี   
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naycMNg;          naycRk)al 

วาที่รอยตรี, วาที่เรืออากาศตรี   วาที่เรือตรี    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RBwnÞ)alÉk         RBwnÞnavIÉk 

 จาสิบเอก, พันจาอากาศเอก    พันจาเอก   

 

 

 

 

 

 

 

 

RBwnÞ)aleTa          RBwnÞnavIeTa  

 จาสิบโท, พันจาอากาศโท       พันจาโท 
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Bl)alÉk      cRk)alÉk      Bl)alÉk    

   สิบเอก    จาเอก                                                 จาอากาศเอก 

  

 
Bl)aleTa     cRk)aleTa      Bl)aleTa 

  สิบโท     จาโท                                                  จาอากาศโท 

 

 
Bl)alRtI     cRk)alRtI      Bl)alRtI 

    สิบตรี      จาตรี             จาอากาศตรี 
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       nayÉk    navikfñak;TI1       nayÉk  

     พลทหารชั้นที่ 1                                   พลทหารชั้นที่ 1                                    พลทหารชั้นที่ 1         

                                  

 
  nayeTa     navikfñak;TI2        nayeTa 

พลทหารชั้นที่ 2                                   พลทหารชั้นที่ 2                                        พลทหารชั้นที่  2          

 

 
BlÉk     navikfñak;TI3       BlÉk  

พลทหารชั้นที่ 3                                   พลทหารชั้นที่ 3                                        พลทหารชั้นที่ 3          

   

 
BleTa          BleTa 

พลทหารชั้นที่ 4                                                            พลทหารชั้นที ่4       
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ภาคผนวก จ 

เครื่องหมายเหลาทหาร  หนวยทหาร  และเคร่ืองหมายแสดงความสามารถของทหารกัมพูชา  
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เครื่องหมายเหลาทหาร  หนวยทหาร  และเคร่ืองหมายแสดงความสามารถของทหารกัมพูชา  

สําหรับชุดเต็มยศ  ชุดปฏิบัติงานปกติ 

 

 

 
 

 

fñak;dwknMa 

เคร่ืองหมายสําหรับชั้นนายพลเอก  จอมพล 

หรือผูที่มีตําแหนงเปนผูบัญชาการเหลาทัพ 

หรือผูดํารงตําแหนงทางการเมืองท่ีไดรับยศ

นายพลเอกขึ้นไป 

 

 
 

 
fñak;]tþmesnIy_ 

เคร่ืองหมายสําหรับชั้นนายพลจัตวา           

พลเรือจัตวา  พลอากาศจัตวาข้ึนไปจนถึง          

ชั้นพลโท  พลเรือโท  พลอากาศโท 

 

 

 

 

 

 

efμIreCIg        

เหลาทหารราบ 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

dwkCBa¢Ún 

เหลาทหารขนสง 
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clnUbtßm-sMParHswk 

เหลาพลาธิการ 

 

 

 

 
 

 

suxaPi)al 

เหลาเสนารักษ 

 

 

 
 

 

PUmisaRsþeyaFa 

เหลาแผนที่ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

kMaePøIgFMnigkaBarGakas 

เหลาทหารปนใหญ-ตอสูอากาศยาน 
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rfeRkaH-rfBasEdk 

เหลาทหารมา-ยานเกราะ 

 

 

 
 

 

 

visVkmμ 

เหลาทหารชาง 

 

 

 

 

 

 

 

 

bBa¤Únsar 

เหลาทหารสื่อสาร 

 

 
 

 

 

 

 

 

kgÉkPaBsala 

เหลาทหารสารบรรณ 
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bec©keTsTI 1 
เหลาเทคนิคที่ 1 

 

 

 
 

 

 

bec©keTsTI 2 
เหลาเทคนิคที่ 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

tulakareyaFa 

พระธรรมนูญ, ตุลาการทหาร 

 

 
 

 

 

 

 

 

GyükareyaFa 

อัยการทหาร 
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sil,HnigERtT½B 

เหลาดุริยางค 

 

 

 

 

 

 

 

 

q®½teyag 

ทหารพลรม 

 

 

 

 

 

 

 

 

navacr 
กองนาวาจร/กองทัพเรือ 

 

 
 

                      

 

Gakascr 

กองอากาศจร/กองทัพอากาศ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GakascrexmrPUminÞ 

กองทัพอากาศ  
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kgÉkPaBq®½teyag 

หนวยพลรม 

 

 
 

 

 

eyaFinq®½teyag 

ทหารพลรม 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

RKUbgðat;q®½teyag 

  ครูฝกโดดรม 
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เครื่องหมายเหลาทหาร  หนวยทหาร  และเคร่ืองหมายแสดงความสามารถของทหารกัมพูชา  

สําหรับเครื่องแบบสนาม 

 
 

 

 

 

 
 

 

fñak;dwknMa 

เคร่ืองหมายสําหรับชั้นนายพลเอก  จอมพล

หรือผูที่มีตําแหน งเปนผูบัญชาการเหลาทัพ

หรือ ผูดํารงตําแหนงทางการเมืองท่ีไดรับยศ

นายพลเอกขึ้นไป 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

fñak;]tþmesnIy_ 

เคร่ืองหมายสําหรับชั้นนายพลจัตวา  พลเรือ

จัตวา  พลอากาศจัตวาข้ึนไปจนถึง ชั้นพลโท  

พลเรือโท  พลอากาศโท 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

efμIreCIg 

เหลาทหารราบ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

dwkCBa¢Ún 

เหลาทหารขนสง 
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clnUbtßm-sMParHswk 

เหลาพลาธิการ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

suxaPi)al 

เหลาเสนารักษ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PUmisaRsþeyaFa 

เหลาแผนที่ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

kMaePøIgFMnigkaBarGakas 

เหลาทหารปนใหญ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

rfeRkaH-rfBasEdk 

เหลาทหารมา-ยานเกราะ 
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visVkmμ 

เหลาทหารชาง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

bBa¤Únsar 

เหลาทหารสื่อสาร 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

kgÉkPaBsala 

เหลาทหารสารบรรณ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

tulakareyaFa 

พระธรรมนูญ, ตุลาการทหาร 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GyükareyaFa 

อัยการทหาร 
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sil,HnigERtT½B 

เหลาดุริยางค  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

bec©keTsTI 1 
เหลาเทคนิคที่ 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

bec©keTsTI 2 
เหลาเทคนิคที่ 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

q®½teyag 

ทหารพลรม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

navacr 
กองนาวาจร/กองทัพเรือ 
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Gakascr 

กองอากาศจร/กองทัพอากาศ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GakascrexmrPUminÞ 

กองทัพอากาศ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

kgÉkPaBq®½teyag 

หนวยพลรม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

eyaFinq®½teyag 

ทหารพลรม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RKUbgðat;q®½teyag 

ครูฝกโดดรม 

 

 

 



 

 

214 

ประวัติผู ;;วิจัย 

 
ชื่อ   นามสกุล   ร.ต. จุติพงษ   มะลิซอน  ร.น. 
วัน  เดือน  ปเกิด   20  มกราคม  พ.ศ. 2522 
ชาติภูม ิ   3 หมู 12  ต.เมืองลีง  อ.จอมพระ  จ.สุรินทร 
 
ประวัติการศึกษา  พ.ศ. 2534  ชั้นประถมศึกษาปที่ 6 โรงเรียนหนองโตง    
   สุรวิทยาคม  อ.เมือง  จ.สุรินทร 
  พ.ศ. 2537  ชั้นมัธยมศึกษาปที่ 3 โรงเรียนสุรวิทยาคาร 
    อ.เมือง  จ.สุรินทร 
  พ.ศ.2542  ประกาศนียบัตรวิชาชีพ  (ชางยานยนต)    
    ร.ร.ชางฝมือทหาร รุนที่ 37 ยศ.ทหาร บก.ทหารสูงสุด 

  พ.ศ. 2547  หลักสูตรภาษาเขมรเบ้ืองตน  สถาบันภาษา 
    กรมขาวทหาร  บก.ทหารสูงสุด 
  พ.ศ. 2547  ครุศาสตรบัณฑิต  (สังคมศึกษา ) เกียรตินิยม 
    มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนคร 
  พ.ศ. 2552  ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (เขมรศึกษา) 
    มหาวิทยาลัยศิลปากร  
 
ประวัติการทํางาน  พ.ศ. 2542  เจาหนาที่ประจํา ศรภ. ศูนยรักษาความปลอดภัย     
                                                                           บก. ทหารสูงสุด 
  พ.ศ.2551     นายทหารประจํา ศรภ. ศูนยรักษาความปลอดภัย       
    บก. กองทัพไทย   
       
ท่ีอยูปจจุบัน    34 / 697  ลาดปลาเคา  แขวงอนุสาวรีย  บางเขน  กทม. 

     
 
 


	title_page
	abstract
	content
	chapter1
	chapter2
	chapter3
	chapter4
	bibliography
	appendix

